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El signo ♣ indica  palabra presente en griego 
clásico y griego moderno (aunque a veces no 
con mismo el  significado).  En color  verde y 
cursiva  se  indica  la  equivalencia  en  griego 
moderno.

Otras abreviaturas:
Celt.  céltico     D. alemán         E. inglés
Ga. gaélico    IE.  indoeuropeo  Ir. irlandés
L. latín           OSl. antiguo eslavo
R. ruso                  Sn. sánscrito 

A

a0-, a0n-  : pref.  negativo [acéfalo,  abulia, 
analfabeto, anónimo, amorfo etc. Cf. L. in−]

a)boulia - av  : falta de voluntad.

a)be/baiov – ov: inseguro.

)Abrada/tav – ou: Abradates, rey de Susa.

Ἄβυδος, -ου : Abidos, ciudad de la Tróade
ἄβυσσος –ου ἡ ♣ :   abismo.
)Agaqoklhv -e/ouv: Agatocles, tirano de Siracusa.

ἀγαθός -ή -όν : bueno,  hábil  virtuoso [Ágata, 
Águeda, Agatón, agatófilo; IE. *gad-: E. good, D. gut, 
Ga. gasda  excelente]

ἄγαλμα –ατος τό: estatua.    
Ἀγαμέμνων Ἀγαμέμνονος :  Agamenón
a)ganakte/w : indignarse.
ἀγαπάω -ῶ : amar.
ἀγαπή -ῆς ἡ : amor [ágape ]  
ἀγγεῖον –ου τό :  vaso o recipiente de cualquier 

forma o materia; vasija.
ἀγγελία -ας, ἡ : mensaje
ἀγγέλλω ♣ :  anunciar; informar 
ἄγγελος  -ου  ὁ : mensajero [ángel,  arcángel 

(a0rxo/v jefe), evangelio buen  anuncio (eu} bien). 
Origen iranio]



ἀγγίζω  : tocar.
ἄγγος -ους τό :  vaso o recipiente  de  cualquier 

forma o materia; vasija; jarro; cántaro; cofre, caja.
ἄγε  & ἄγετε  : ¡ea! ¡venga!, ¡vamos!
αἴγειρος -ου,  ὁ :  álamo  negro (populus  nigra), 

chopo.
ἀγείρω  : reunir
A)ghsi/laov-ou : Agesilao, rey de Esparta.
a3giov -a -on : santo, sagrado.
ἀγκαλίζομαι : abrazar, αγκαλιάζω.
a)gki/nouv-ouv: inteligente.
ἄγκος -ους τό : valle, cañada, lugar profundo.
)Aglai/h  -hv: Aglaya  o  Aglae,  una  de  las  tres  

Gracias.
ἄγνοια, -ας  ἡ : ignorancia; culpa por ignorancia, 

error [agnóstico, agnosia]
ἁγνóς –ή –όν  : puro, casto; expiado, purificado; 

consagrado a los dioses [? √ L. sacer, sancio]
a0gnow~ & -e/w  :  desconocer  [agnosticismo 

sistema   filosófico  que   declara  inaccesible  al  
entendimiento  humano  toda  noción  de  lo  
trascendente. √ γιγνώσκω] 

ἀγνώς -ῶτος : desconocido, ignorante
ἀγορά -ᾶς ἡ :  plaza;  mercado; cosas vendidas en 

el mercado, mercancías  [ ágora  (plaza  pública), 
agorafobia;   ∗�-gor-ā, *ger-1  reunir √  ἀγείρω  reunir, 
E. cram, R. громада montón, L. gremium, gregarius, 
grex]

ἀγορεύω h0go/reusa h0go/reuka : (en át. sólo pres. e  
imperf.) hablar (en público) (a0gora/)

ἄγρα –ας : caza.
a)gra/mmatov-ov: analfabeto.
a)graule/w: pasar la noche en el campo.
ἄγραυλος : spending the night outside [IE. *au- 2]
a)greu/w: cazar, pescar; coger.
ἄγριος ἀγρία  ἄγριον  :  salvaje,  fiero,  silvestre, 

rústico,  agreste [onagro asno  salvaje (ὄνος,  
ἀγρός]

ἀγροικός -ή  -όν  :   del  campo,  rústico,  tosco, 
campesino.

ἀγρός -οῦ  ὁ : campo [agrónomo,  onagro, 
Meleagro; *agro-: L. ager, E. acre, D. Acker]

a)guia/-av: calle.
)Agxi/alov-ou: Anquialo.
)Agxishv – ou : Anquises, padre de Eneas.
ἄγχω : estrechar,  apremiar,  ahogar,  estrangular 

[IE. *angh-      : L. angustus, D. eng, R. узы
ἄγω  (ἤγαγον, inf. aor. ἀγαγεῖν, ἤχα) : conducir, 

mover,  impulsar;  (conduciendo  un  ejército:) 
partir, marchar; ἄγε, ἄγετε ¡ea!  || Med. ἄγομαι 
(med.)  llevarse  (como  esposa) [demagogia 
(ἀγωγή), estrategia, estratagema, pedagogo (ἀγωγóς), 

sinagoga,  paragoge*.  IE.  *ag- :  L.  agō,  Celt. 
*ambaxus (E. ambassador etc., D. Amt)]

ἀgwgh& : transporte (ἄγω)
a0gwgo/v : que conduce, acompañante (a1gw)
ἀgών ἀgῶνος  ὁ  : competición,  lucha 

[protagonista,  antagonista,  agonal,  agonía 
(a0gwni/a),  agónico.  ?  IE.  *ag− (a1gw) o  bien  √ 
Ga. àghach]

ἀgωνία ♣: ejercicio físico, lucha, litigio, agonía.
ἀgωνίζομαι : contender, competir; combatir
ἄδεια,  –ας : confianza,  garantía (dem. άδεια  : 

permiso)
ἀδελφή -ῆς, ἡ : hermana, αδερφή. 
ἀδελφός -οῦ,  ὁ :  hermano,  αδερφός [adelfo, 

Filadelfia, Filadelfo, √ ἀ·δελφύς nacido de la misma  
matriz]

a)dike/w –w~  :  cometer una injusticia; obrar mal, 
cometer una falta, faltar (√ di/kh)

a)diki/a-av: injusticia.
ἄδικος –ον ♣ : injusto.
a)dikwv: injustamente.
a)dunami/a-av: debilidad.
ἀδύνατος :  imposible  ♣, que no puede hacerse; sin 

fuerzas, débil, incapaz (δυνατός )
ᾄδω (imperf. ᾖδον) ♣ : cantar (=ἀείδω)
ἀεί & αἰεὶ : siempre [∗αιF−εs-ί, locativo de αἰών 

(*αιFω-), L. aevum; έτος, *wetos, *aietu]
ἀείδω  & ᾄδω  ♣ ᾖσα  : cantar [aedo (ἀοιδός), 

comedia,  oda (ᾠδή),  melodía,  palinodia,  prosodia, 
rapsoda (ῥάπτω),  rapsodia,  salmodia,  tragedia 
(∗αFειδω, √ αὐδή  sound, voice, language, IE. *au̯-6, 
au̯ed- :]

ἀείς  a)έντος  : part. pres. de ἄημι
ἀετός -οῦ ὁ ♣ : águila.
ἄzumov-ov : sin levadura.
ἀηδία -ίας ἡ  ♣  : disgusto, enojo; antipatía.
ἀηδών ἀηδόνος : ruiseñor, αηδόνι [ἀ(F)ηδών, IE. 

*au̯-6, au̯ed] 
ἄημι : soplar  (el viento), ἄημαι ser azotado (por 

el  viento) [*αFηµι, IE.  *wē- :   went-  :  R. âeòep 
viento,  D. wehen,  Wetter,  Gewitter,  Wind, E. wind, 
weather, Gr. ἀήρ, L. ventus, aura]

ἀήρ,  ἀέρος  ὁ  (ἡ)  : aire,  αέρας [aerodinámico, 
aerolito, aeródromo, aerofagia, (√ ἄημι)]

a0qa&natov −ον  :   inmortal, dios (ϑάνατος ).
ἀθανασία -ας ἡ :   inmortalidad.
Ἀθῆναι –νῶν, αἱ : Atenas (la ciudad);  Ἀθήναζε 

hacia Atenas
Ἀθηναῖος –α –ον  : ateniense 
Ἀθήναιος Nαυκρατίτης : Ateneo de Náucratis 

(escritor s. III d.C)



0Aqh/nh −ης : Atenea  (la  diosa) [IE.  *a(n)dh-;  cf. 
a1nqov]

ἀθλητής -οῦ ὁ : campeón, atleta (√ ἆθλον).
ἆθλον & ἄεθλον –ου  τό:  premio  de  un 

certamen; galardón [√ αϜεθλος, or. Osc.]
 ἄθυμος : desanimado.

a)qumw~ (-e/w):  desesperarse,  estar  desanimado 
(qumo/v ).

Aiakov -ou : Eaco, uno de los jueces del infierno.
Ai0gai=ov po/ntov : el mar Egeo
Ai0geu&v −έως : Egeo (rey de Atenas)
αἰγιαλός : la costa, το ακρογιάλι  [or. osc., ? ἅλς]
Ai)gi/v  –i/dov : égida, escudo de Atenea
αἰγιαλός -οῦ ὁ : playa.
Αἰγύπτιος α ον : egipcio.
Αἴγυπτος, -ύπτου  ἡ : Egipto (país).
αἰδείος  : venerable, digno de respeto (v. αἰδώς) 
αἰδέομαι -οῦμαι  (  ᾐδεσάμην ): respetar,  sentir 

respeto por [A], perdonar [A]; avergonzarse. 
ᾍδης -ου ὁ : Hades, dios del infierno; el infierno, 

el mundo inferior, Άδης.
αἰεὶ : véase  ἀεί.
ai0qh/r ai0qe/rov ὁ : éter, la parte más alta y pura 

de  la  atmósfera,  que  se  creía  de  fuego;  cielo, 
firmamento [éter,  etéreo; *aidh- light,  fire:  L. 
æstas]

Ai)qiopi/a- av: Etiopía
Ai)qi/oy, -opov: etíope
αἴλουρος –ου ὁ ἡ : gato.
αἷμα αἵματος τό ♣  : sangre [hemorragia, anemia, 

hematoma,  hemofilia,  hemoglobina,  leucemia, 
hematófago,  almorrana (<  L.  haemorrheuma);  orig.  
osc.]

αἱματάω -ῶ : estar ensangrentado.
Αἰνείας, -ίου  : Eneas.
ai)/nigma  -atov : enigma
ai!c ai0go/v  m  &  f  : cabra [égida (escudo de Zeus 

(hecho con la piel de la cabra Amaltea); IE. *aig-: E. 
oak, D. Eiche roble (“que tiene piel de cabra”)]

αἰόλος η ον : ágil,  ligero,  rápido;  matizado de 
diversos colores; vario.

Αἰόλιος -α -ον : de Eolia, eolio; Αἰολία νῆσος  la 
isla eolia (Lípari o Stromboli, al norte de Sicilia).

Αἴολος -ου ὁ : Eolo [eólico]
αἵρεσις –εως  ἡ  : elección,  opinión;  secta, 

herejía.
αἱρετο ́ς  –α  –ον  :  conquistable,  digno  de  ser 

escogido
αἱρέω -ῶ (imperf. ᾕρουν, aor. ei{lon, pas. ᾑρέθην, 

h|#reka) : coger,  tomar;  quitar,  apresar  ||  MED. 
αἱροῦμαι elegir,  preferir  (algo  [A]  a  algo  [G]) 

[aféresis,  diéresis,  hereje,  herejía (ai#resiv secta, 
partido)]

αἴρω ἦρα  (pas. ἤρθην)  ἦρκα  (pas.  ἤρμαι) : 
levantar;  coger  y  alzar,  recoger  (σπόρον  la 
simiente); llevarse; [con pron. reflex.] levantarse, 
elevar

αἰσθάνομαι  : percibir,  darse  cuenta,  sentir 
[anestesiar, sinestesia, estética, √ αἴθησις]

αἴθησις  –εως ἡ :  percepción,  sentido [estético, 
estética, antiestético, anestesia, sinestesia; IE. * au ̯-  8: 
L. audiō , R. уметь ]

αἰσχρός –ά  -όν  (αἰσχίων,  αἴχιστος) : feo, 
vergonzoso, indecente

αἰσχρῶς : vergonzosamente
Αἰσχύλος, -ου : Esquilo, poeta trágico.
ai)sxu/nh -hv : vergüenza
Ai)sxu/nhv -ou : Esquines
ai)sxu/nomai : tener vergüenza, avergonzarse de, 

respetar.
Ai1swpov-ou : Esopo, autor de fábulas
αἰτέω -ῶ (imperf. ᾔτουν) : pedir.
αἰτία  -ας ἡ  : causa; culpa, acusación  [etiología, 

etiológico*]
αἴτιος  -α  -ον : causante,  culpable,  responsable, 

autor.
Ai0tnai=on o!rov : el monte Etna.
αἰχμάλωτος -ου  ὁ  : prisionero  de  guerra, 

cautivo
αἰχμή -ῆς, ἡ : punta, lanza
αἶψα : inmediatamente, rápidamente
αἰών αἰῶνος ὁ :   tiempo,  época,  siglo,  edad [√ 

αἰεὶ]
)Akadhmi/a-av : academia  o  jardín  de 

Academos, donde enseñaba Platón
ἄκαρπος –ον : estéril
ἀκατάστατος : intranquilo, agitado, inquieto.
ἀκέραιος ♣ : íntegro.
ἀκίνητος -oν : inmóvil (kinw~ )
αἰκίζω : maltratar, torturar
ἀκμαῖος  -α  –ον : floreciente,  en  la  plenitud; 

crecido, vigoroso.
ἀκμή  -ῆς  ἡ : punta,  extremidad  del  cuerpo; 

momento  decisivo;   ἀκμὴν  en  el  mismo 
momento, todavía, aún.

ἀκοή -ῆς ἡ : oído
ἀκολουθέω -ῶ : acompañar.
ἀκόλουθος -ον:   acompañante,  compañero, 

servidor; correspondiente, adecuado [acólito]
a)konti/zw : lanzar la jabalina.
a)ko/ntiov -ou: jabalina, venablo.



ἀκέομαι -ou~mai h0kesa/mhn : curar [panacea, 
Academo]

ἀκινάκης  ου  ὁ : espada  corta  o  
puñal de origen persa

ἄκος ους τό  : remedio
ἀκούω  (ἤκουσα,  ἀκήκοα) : 

escuchar, oír [+gen. de pers o acus.  
de cosa] [ acústico, acústica]

ἄκρα  -ας ἡ : cima; acrópolis.
ἄκρατος -oν : no  mezclado, 

puro (el vino); fuerte  
ἀκριβής   –ές : exacto,  escrupuloso;  cuidado, 

esmerado; frugal; tacaño
ἀκριβῶς: exactamente, del todo.
Ἀκρίσιος : Acrisio.
a)/kron  -ou: cima, altura.
a)kro&poliv  −πόλεως : ciudadela (ἄκρος).
ἄκρος  –α -ον : extremo, que está en la cima, lo 

alto  (de);  ἄκρον  τὸ  ὄρος  lo  alto  de  la  montaña 
[acrópolis,  acróbata,  acróstico; *ak-ro-  extremo, IE. 
*ak-r-:  agudo, L. acus, acer, acerbus, R. острый]

a0krota/th  : superlativo de ἄκρος 
ἄκτη  -ης  ἡ : orilla,  cabo,  promontorio, 

extremidad de la tierra.
ἀκτή -ῆς ἡ :  costa ♣ escarpada, acantilado, orilla.
ἀκτίς ἀκτῖνος ἡ : rayo, ακτίνα. 
a!kwn  a!kousa  a!kon  (=  a)e/kwn)  : que  no  quiere, 

forzado, obligado 
ἀλάομαι : (ép.) vagar, andar errante, errar.
ἀλγέω -ῶ ♣: sufrir, tener dolor [acaso IE. *algh-, L. 

algeo padecer frío]
ἀλγύνω : doler (itr)
ἀλεεινός -ή -όν  : (τ πος,  ό μ ραι,  ἡ έ δωρὕ ) calentado 

por el sol, caliente, cálido, soleado.
ἀλείφω : untar [sinalefa; √ λίπος]
ἀλεκτρυών -o/nov: gallo.
ἄλευρα, ἀλεύρων (n. pl) : harina
Ἀλέξανδρος ου : Alejandro, rey de macedonia.
ἀλέτης  –ου : propio para moler.
ἀλήθεια -ας ἡ  ♣ : verdad [Alicia;   √  λήθη, 

λανθάνω, λᾶθος]
ἀληθεύω : decir la verdad.
ἀληθής -ές : verdadero; τὸ ἀληθές  & τὰ ἀληθή 

la verdad [aletología] 
ἀληθινός –ή –όν ♣  : veraz,  sincero;  verdadero, 

real.
ἀληθῶς : verdaderamente.
ἁλιεύς, έως, ὁ : pescador.
ἀλίνω : ungir, untar [IE. lei- ³  : L. lino]

ἁλιπόρϕυρος -oν : teñido con púrpura marina, 
purpúreo.

ἅλις : un montón [IE. *wel- 3 : W. gwala multitud]
ἁλίσκομαι aor.  ἥλων & ἑάλων  : ser capturado, 

cogido  (vivo,  prisionero)  (τῆς Τροίας ἁλούσης 
cuando  fue  tomada  Troya,  aoristo  con  sentido  
pasivo);  ser  convencido;  estar  convicto  (de  un 
delito).

ἀλκή -h=v: vigor, fuerza, valor, coraje, protección
ἄλκη –ης ἡ  : alce [IE. *elk-: E. elk, D.  Elch, R. 

лось]
ἀλκί : = ἀλκῇ, dat. de un inusitado *ἄλξ
)Alkibiadhv -ou: Alcibíades,  político  y  general  

ateniense.
a)lkuw/n, -o/nov: alción o martín pescador, ave 

de mar.
ἀλλ’ : = ἀλλά ante vocal
ἀλλά : pero, sino que.
ἀλλαντοπώλης : vendedor de salchichas.
ἀλλᾶς ἀλλᾶντος ὁ : salchicha, morcilla, chorizo, 

embutido en general.
ἀλλάσσω &
ἀλλάττω  ἤλλαξα  : cambiar,  alterar,  αλλάζω, 

αλλάξω.
ἀλλήλλων  & a0llh&loiv  −αις : uno(s)  a  otro(s), 

mutuamente  [paralelo (παρ᾽ἀλλήλους), 
paralelepípedo, paralelogramo (γραμμή); √ a!llov]

ἅλλομαι  (ἁλοῦμαι  ἡλάμην  ἡόλμην) : saltar 
[véase ἁλτῆρες; IE. *sel- 4: L. salio]

ἄλλος -η  -ο : otro [alegoría,  alopatía,  alergia 
(ἔργον), alótropo,  alomorfo,  alóctono. IE.  *al-1:  L. 
alter, alius, ille]

ἀλλότριος –α –ον  : ajeno, perteneciente a otro, 
extraño.

ἀλοιϕή -ῆς ἡ  : grasa,  aceite,  ungüento, acción 
de ungir.

a!loxov -ου ὁ ἡ : cónyuge, esposo -a, concubina
ἅλς  ἁλός ὁ  ἡ  : (fem.)  mar;  (masc.)  sal,  αλάτι 

[haliéutica,  halógeno; *sal-  : L.  sāl  sălis  {m}, Ga. 
salann, E. salt, R. соль ]

ἄλσος –ους  τό  :  bosque  [sagrado] [término 
religioso de or. osc., cf. Ἄλτιος, bosque consagrado a 
Zeus en Olimpia, o bien √D. Wald “terreno inculto”, 
E. wild, o bien IE. *wel- “arrancar”, L. vellere]

ἁλτῆρες :  pesas  de  piedra  usadas  por  los 
saltadores [halterios,  halterofilia;  √  ἅλλεσθαι, 
saltar]

ἅλυσις & ἄλυσις –εως : cadena,  αλυσίδα [√ α- , 
λύω?]

Ἄλφα τὸ  : alfa (1ª letra del alfabeto)
ἀλϕάβητος -ου ὁ : alfabeto.
ἀλϕάνω : ganar, obtener.



ἀλϕηστής -οῦ ὁ : emprendedor, industrioso.
ἄλϕι  & 
ἄλϕιτα  τά : harina de cebada.
ἀλώπηξ a0lw&pekov h(  : zorra,  αλεπού [alopecia 

(caída del  pelo,  enfermedad frecuente  en la zorra); 
IE. *wleipo(sa)]

ἅλως -ω ἡ : era para trillar el grano, αλώνι; disco 
de un escudo; halo (de la luna...) [halo]

ἅμα : a la vez (que), à la fois, junto con [D]; con; al 
mismo tiempo que [hamadríade, hamadría; *sem-: 
L. semel ...]

Ἁμαδρυάδες : hamadríades o  adríades,  ninfas 
de los árboles (√ ἅμα , δρῦς)

Ἀμαζών Ἀμαζόνος ἡ: Amazona,  pueblo  de  
mujeres guerreras en el Ponto, Escitia y Libia. [Del 
persa *ha-mazan-, ‘guerreros’ ]

ἅμαξα –ης ἡ ♣ : carro.
a(marta&nw h#marton  h9ma/rthka : errar, no acertar, 

fallar, no alcanzar, equivocarse [G.]
ἀμαυρός : oscuro; pálido; lánguido [IE. *mau-]
ἀμάω : segar [IE. *m  ē  -]
ἀμβλύνω ♣ : embotar; debilitar, apagar.
ἀμείνων -ον : comparativo de ἀγαθός-ή-όν, mejor.

ἀμέλγω : ordeñar [IE.*melg-  :  L.  mulgeo,  Búlg. 
млeко, R. молокọ, E. milk ] 

ἀμελέω -ῶ : descuidar,  despreocuparse,  no 
ocuparse de [Amelia]

a)melh/v-h/v: descuidado.
ἀμέριμνος -ον ♣ : libre de preocupaciones.
ἀμέσως ♣ : inmediatamente.
a(/milla-hv: lucha, combate, rivalidad.
Ἄμμων,  ωνος  : Ammón,  divinidad  de  Egipto,  

identificada con Zeus, célebre por su oráculo.
ἀμοιβή -ῆς, ἡ : recompensa.
ἄμορϕος  -ον  ♣ : disforme,  feo;  deshonroso 

[amorfo] 
ἄμουσος : grosero, sin gusto, sin finura.
ἀμούσως & ἄμουσον : sin arte.
a!mpelov -ou ἡ : vid; viña (or. osc.)
ἀμπεχόνη  -ης, ἡ: vestido.
ἀμπέχω : rodear, abarcar, envolver
ἀμυγδάλη  -ης : almendra [amígdalas]
ἀμυγδάλινος –η  -ον : de almendras
ἄμυλον : almidón
ἄμυλος : no molido. 
ἀμύνω  ἤμυνα: rechazar,  alejar  o  apartar  a 

alguien [A.] de algo [D.], defender de; ἀμύνομαι 
(Med.)  rechazar,  apartar  de  sí,  defenderse 
[+acus]; vengar, castigar; ayudar [dat.].  

ἀμϕ’  : =  ἀμϕί 

ἀμϕί  : alrededor (de  [+gen.  dat.  o  ac.]),  a  ambos 
lados;  aproximadamente [anfiteatro,   ánfora, 
anfibio,  anfibología (ambigüedad);  IE.  *obhi :  bhi : 
*m̥bi : D. bei, um, E. by, L. ob, ambi- , R. o, οбо, Lit. 
abu, Ga. mu ]

ἀμϕιλέγω (ἀμϕιέλεξα) : discutir, disputar
ἀμϕιπίπτω  :  caer  en  los  brazos  [de  alguien  + 

Ac.]; echarse [sobre algo + Dat.]
ἀμϕo/terov -a -on :  uno  y  otro,   ambos  (√  a!

mfw, L. ambō; ἀμϕί )
a!mϕw: ambos (√ ἀμϕί)
ἄν  ① : contracción de ἐάν [+Sub] Si... (condic.) (usu.  

al inicio de frase ante el sujeto, ἄν θεὸς ἐθήλῃ)
ἄν  ② : partícula  que  da  al  verbo  el  sentido  de  

potencial.
ἀνά : hacia arriba,  sobre [Ac.] (también idea de 

repetición, re-, hacia atrás, completamente);  ἀνὰ 
κράτος : con todas sus fuerzas; ἑπτὰ σταθμοὺς 
ἀνὰ πέντε παρασάγγας “siete etapas de cinco 
parasangas  cada  una”  [anábasis,  anacoreta, 
anacrónico,  anáfora,  analectas,  análisis,  análogo, 
anástrofe, anatema, anatomía, ánodo, Anatolia. Cf. Ir. 
ana-, an-°  (pref. intensivo) muy ]

ἀναβαίνω : subir (a ~  : ἐπί & Ac.)(un barco, la 
tribuna, montar a caballo...); remontar (por tierra 
hacia el interior);  resultar, venir a parar;  seguir 
[Anábasis; √ βαίνω]

ἀναβολη -ῆς,  ἡ  : terraplén;  aplazamiento 
[anabólico, anabolismo]

ἀναγγέλλω ♣  :  anunciar; informar.
ἀναγιγνώσκω : reconocer; leer.
ἀναγκάζω : obligar, forzar.
ἀναγκαῖος  –α  -ον  :   necesario,  forzoso; 

ἀναγκαῖὸν [ἐστιν] = es obligatorio, es necesario; 
pariente, allegado.

ἀνάγκη -ης  ἡ  ♣  : necesidad; fatalidad; angustia, 
pena; κατ' ἀνάγκην penosamente.

ἀναγνωρίζω  : reconocer, conocer de nuevo.
ἀναγνώρισις εως  ἡ   : acción  de  reconocer  a 

alguien [anagnórisis] 
ἀνάγνωσις -εως ἡ : lectura; comprensión
ἀνάγω : conducir hacia arriba, levantar. || Med. (ir 

"hacia alta mar") levar ancla, zarpar.
αναδίδωμι : entregar, producir.
ἀναζεύγννυμι : volver a enganchar (los caballos 

para  el  regreso),  (στρατόπεδον)  levantar  el 
campamento

ἀναθεώρησις  : revisión.
ἀνάθημα  τό  : objeto  conmemorativo,  adorno, 

ofrenda, regalo, ofrenda votiva, algo consagrado, 
maldición [anatema. (a0nati/qhmi)]



ἀναιρέω  -ῶ :  recoger,  levantar;  (prop.sacar  la 
suerte de la urna)  vaticinar;  (levantar  = quitar) 
destruir, matar [√ αἱρέω]

ἀναίτιος -ον : inocente.
ἀνακλίνω : reclinar
ἀνακοινόω - ῶ (& -οῦμαι) : comunicar
ἀνακομίζω : llevar hacia arriba, llevar de vuelta, 

devolver ; Med. llevarse, cobrar.
ἀναλίσκω (aor. ἀνήλωσα, aor. pas. ἀνηλώθην) 

: gastar (dinero...); perder.
ἀναλύω : disolver, analizar.
ἀναμέλπω : cantar, entonar un cántico; celebrar
ἀναπαύομαι ♣ : Med. descansar.
ἀναπέμπω :  enviar hacia arriba; despedir;  Med. 

despedir.
ἀναπέτομαι: volar, echar a volar.
ἀναπλάττω : modelar, representar.
ἀναπτύσσω♣ (·ύχθ· ) desplegar; desarrollar.
ἀνarxi/a-av: anarquía.
ἀνάstasiv -ewv   : resurrección.
ἀνάστηθι : ¡levántate! (imp. aor. de a0ni/sthmi )
ἀναστρέϕω : regresar; volverse
ἀναστροϕή : retorno,  vuelta;  inversión 

[anástrofe]
ἀνασύρω : desnudar.  
ἀνασχίζω :  hender, abrir 
ἀνατάσσομαι :  poner en orden, desarrollar
ἀνατείνω : extender.
ἀνατέλλω ♣ :  alzarse,  salir  (el  sol  etc.) 

(ἀνατολὴ)
ἀνατίθημι : colocar  encima;  levantar,  erigir; 

poner, poner como ofrenda, consagrar [anatema 
condena (que se le impone a alguien)]

ἀνατολὴ -ῆς, ἡ ♣ : salida  (del  sol,  de  los  
dientes...),  levante;  el  Este,  Oriente;  nacimietno, 
surgimiento [Anatolia ;  ἀνατέλλω)

ἀνατρέπω : dar la vuelta, hacer volver || Med & 
Pas. arruinarse, perderse.

ἀνατρέϕω: criar, nutrir, alimentar; hacer crecer, 
engordar,  crecer  (aor.II  también  intrans.);  excitar 
(véase τρέϕω)

ἄναυρος : sin agua (arroyo) [IE. *au̯er-]
ἀναϕαίρωτος –ον : que no se puede quitar.
ἀναϕέρω : referir, exponer, referirse a (εἰς [A])
ἀναχάζω : ceder, retirarse
Ἀνάχαρσις -εως: Anacarsis,  filósofo  de  origen  

escita, s. VI aC.
ἀναχωρέω -ῶ  ♣ : retirarse [anacoreta]
ἁνδάνω : agradar [√ h(du&v]
ἀνδράποδον -ου : esclavo, cautivo

ἀνδρεία -ας ἡ ♣  : valentía, bravura,  valor, coraje
[andrógino,  Andrés,  androceo,  androide,  andrón, 
androfobia]

ἀνδρεῖος  -α  -ον : varonil,  valiente,  valeroso 
[andrógino,  Andrés,  androceo,  androide,  andrón, 
androfobia;  √ ἀνήρ ]

ἀνδρείως: valientemente, con valentía.
ἀνδρηλατέω  : desterrar 
ἀνεγείρω  (ἀνήγειρα)   : despertar,  hacer 

levantar,  ξυπνώ || Med.  despertarse,  levantarse, 
ξυπνώμαι. 

ἄνειμι :  = ἀνέρχομαι
ἄνεμος -ου, ὁ  :  viento; agitación del alma, alma 

[anemómetro (μέτρον), anémona,  anemógrafo, 
anemófilo, anemomancia,  anémona, anemótropo; IE. 
*anə-: L. animus, anima, Ir. anam soul]

ἀνέρχομαι ἀνήλθον :   subir  (tierra  adentro); 
salir  (el  sol),  aparecer (un astro);  surgir,  brotar; 
volver

a0ne/sthn : aor. de a0ni/sthmi 
ἄνευ [+gen.] : sin, χωρὶς; sin contar con; excepto.
ἀνέφελος & ἀννέφελος : sin nubes, sereno
ἀνέχω : levantar (las manos para orar etc); salir, 

surgir,  mostrarse;  Med.  ἀνέχομαι contentarse, 
contenerse.

ἀνήμερος –ον ♣: salvaje, sin domesticar, inculto.
ἀνήρ ἀνδρός ὁ   : hombre, varón, marido, esposo, 

άνδρας [andrógino,  andrógeno,  poliandria, 
escafandra,  androide, andrón, androfobia,  Alejandro, 
Andrómeda,  Andrónico,  Leandro,  Lisandro, 
Nicandro, Nicanor]

ἄνθεμα  : = ἀνάθεμα, ἀνάθημα
ἀνθίστημι  : poner al frente; itr. & med. ponerse 

al frente, oponerse, resistir.
ἄνθος, ἄνθους τò : flor [antología, crisantemo; IE. 

*andh- : a0nqe&ric ]
ἄνθραξ ἄνθρακος ὁ : carbón
ἀνθρώπινος -η -ον : humano
ἀνθρώπιον -ου τό :  hombrecillo
ἄνθρωπος -ου,  ὁ  : hombre,  persona 

[antropocentrismo,  antropófago,  antropomorfo, 
antropónimo,  antropopiteco,  pitecántropo, 
antropólogo, filántropo, licántropo, misántropo] 

ἀνιάω  -ῶ  fut.  ἀνιάσω :  molestar  a  alguien, 
afligir,  atormentar;  MED.  estar  afligido,  recibir 
disgusto o molestia 

ἀνίημι ἀνήσω  ἀνῆκα  (inf.  ἀνεἶναι)  ἀνεἶκα : 
hacer brotar, producir, dar (fruto)

ἀνίκητος : no vencido, invencible, insuperable
ἀνίστημι : levantar(se) y alejarse, emigrar
ἀνίσχω : = ἀνέχω
a0niw&n  a0nio&ntov : que sube (a!neimi)



Ἀννίβας -ou : Aníbal, general cartaginés.
ἄνοδος -ον   adj.  intransitable,  sin  caminos, 

inaccesible.
ἄνοδος -ου  ἡ  : sust.  subida,  camino  que  sube, 

marcha o expedición tierra adentro.
ἀνόητος  -ον : insensato,  loco  (√  νοέω,  νόος, 

νόηµα )
ἄνοια, -ας ἡ  : insensatez, necedad
ἀνοίγω  ♣ (aor.  ἀνέῳξα  &  ἤνοιξα,  part.  aor. 

ἀνοιχθείς ) :  abrir; destapar, descubrir
ἀνοιδέω :  hincharse
a)ntagwni/sthv-ou: rival.
)Antalki/dav-ou : Antálcidas, general espartano.
ἀνταποκρίνομαι ♣ : replicar.
ἀντεμπίπλημι ἀντενέπλησα :  llenar también a 

cambio o en compensación.
ἀντέχω : resistir (e!xw)
ἀντί [+Gen.] : en lugar de; en frente de; en vez de 

[antónimo, antítesis, antídoto, antitaurino etc. ]
ἀντίδοσις -εως ἡ : compensación.
ἀντιπάρειμι : caminar paralelamente.
ἀντλέω -ῶ ( ἤντλησα )  ♣ : sacar (agua)
ἄντρον --ου, τό : cueva, caverna, gruta [antro; 

cf. Arm. ayr ‘caverna’]
ἀντρώδης -ες : que abunda en cuevas o grutas. 
ἀντωνυμία –ας  ἡ ♣  : pronombre [antónimo 

(palabras opuestas)]
ἀνύμφευτος: no casado; ilegítimo
ἀνυπέρβλητος : invencible.
ἀνύω : cumplir; acabar, destruir.
ἄνω ♣  : arriba (véase ἀνά )
ἀνώγω (ἀνώξω,  ἤνωξα,  ἄνωγα)  : mandar, 

ordenar, exhortar, invitar a +inf. 
ἀνωμαλία   : desigualdad, anomalía.
ἀνώμαλος –ον    : desigual, vario, anómalo.
ἀνώνυμος –ον : anónimo, sin nombre.
ἀξίνη  -ης : hacha.
a!ciov ♣ : digno de [G.] (a0ci/wma)
ἀξιόω :  juzgar digno; (creer conveniente) pedir, 

rogar; resignarse a.
ἀξi/wma : estimación, valor [axioma*]
ἄξων –oνος ὁ : eje
ἀοιδή : canto.
a)oi/khtov-ov: inhabitado.
ἄοικος –ον : sin casa
ἄορ ἄορος τὸ  (ac.pl. ἄορας) : espada [IE. *ns- , L. 

ensis]
ἀπαγορεύω ♣ (aor.  pas. ἀπηγορεύθην) : 

prohibir, vedar.

ἀπάγω : conducir,  coger,  capturar, llevar  (ante 
una autoridad,  a juicio etc..),  llevarse (consigo), 
llevar lejos, separar, apartar (del camino...).

ἀπαγωγή ♣: acción  de  llevarse;  apartamiento; 
detención (de un reo)

a0pa/qeia : insensibilidad (πάϑος)[apatía]
a)paqh/v -h/v: sin dolor.
ἀπαιτέω -ῶ : reclamar (algo a alguien τι τινά & 

τι παρά τινος), exigir.
ἀπαλλαγή, ῆς : separación, salida, fin
ἀπαλλάσσω &
ἀπαλλάττω  (aor..  pas. ἀπηλλάγην  & 

ἀπηλλάχθην ) : alejar;  irse,  partir,  salir;  Med. 
irse,  escapar,  salir  libre  de  ,  liberarse  de;  Pas. 
alejarse, apartarse.

ἁπαλός  : tierno, delicado [or. osc.]
ἀπαντάω -ῶ  ♣  : salir  al  encuentro,  encontrar; 

responder♣

ἀπάντησις  –εως : encuentro; respuesta♣.
ἅπας ἅπασα ἅπαν : todo, entero, cada (uno), 

cualquiera (ἅπας ἀνήρ) (√ πᾶς)
ἀπατάω -ῶ : engañar [√ ἀπάτη]
ἀπάτη –ης ἡ : engaño [or. osc.]
ἀπειλή ♣ : amenaza
ἀπειλέω -ῶ : amenazar♣;  jactarse de  [or. osc.]
a!peimi : distar,  estar  distante,  estar  lejos  de 

(ei0mi/)
a!peimi : marcharse, irse, alejarse (ei}mi)
ἀπείργω :  separar  con  una  barrera,  apartar, 

rechazar.
ἀπelau&nw : arrojar; conducir fuera o lejos.
ἀπερρηγὼς : particip. perf. pas. de ἀπορρήγνυμι
ἀπe/rxomai : marcharse, irse
ἀπέχω (imperf. ἀπεῖχον) ♣ : distar, estar lejos de 
ἄπλετος –ον : inmenso
ἁπλou=v -h= -ou=n : simple, sencillo.
ἁπλόω : desplegar, extender,  απλώνω;  (ἑαυτόν) 

mostrarse simple, sencillo
ἀπὸ ♣ (a0p’  , a0f’, a0y) : (prep.) de [G]; (adv.) lejos, 

aparte  [afelio,  aféresis,  Apocalipsis,  apócope, 
apología,  apóstata,  apóstrofe,  apóstrofo,  pócima 
(†apócema, √ ζέω); IE.  *ab : ap(o) : L.  a, ab, E. of, 
af·ter, D. ab−, ? von]

ἀποβαίνω  : marchar,  irse,  partir;  bajar, 
desembarcar, acontecer.

ἀποβλέπω : mirar desde.
ἀπογιγνώσκω  : renunciar
ἀποδεικτικός -ή, -όν: demostrativo; evidente.
ἀποδείκνυμι :  mostrar, dar a conocer.  || med. 

demostrar.



ἀποdeila/w -w: tener miedo.
ἀπόδειξις, -ίξεως ἡ : ἡ :evidencia, prueba. 
ἀποδέχομαι ♣ : acoger con agrado, aceptar
ἀποδιδύσκω : desnudar
ἀποδίδωμι : devolver  (lo  prestado),  pagar  (lo 

debido),  cumplir,  χάριν  ἀποδίδωμι  [+gen.] 
agradecer, dar las gracias; transmitir.

ἀποδυτήριον -ίου τό : vestuario
ἀποθήκη : depósito, almacén, granero [bodega, 

botica, boticario, F. boutique]
ἀποθνῄσκω  ἀπέθανον  τέθνηκα : morir, 

πεθάνω,  [perf]  estar  muerto (el  vebo  simple  
θνῄσκω se prefiere en perfecto)

ἀποκαίω : quemar; consumir
ἀποκαλέω : volver a llamar
ἀποκάμνω : cansarse, desfallecer
ἀποκόπτω : cortar; dejar separado un cuerpo de 

tropas del resto del ejército, etc.
ἀποκρίνω: separar,  apartar,  elegir  ||  Med. 

ἀποκρίνομαι ♣   responder, contestar .
ἀπόκρισις –εως ἡ  ♣ : respuesta; selección
ἀποκρύπτω : cubrir
ἀποκτείνω  : matar (véase κτείνω)
Ἀπόλλων Ἀπόλλωνος: Apolo, dios de las artes.
ἀποlu/w: librar de.
ἀπομακρύνω ♣  :  = ἀποχωρέω, ἀπέρχομαι, alejar
ἀπόμαχος –ον : no combatiente, imposibilitado 

para combatir
ἀποπέμπω : enviar; despedir.
ἀποπλέω ♣  : zarpar, hacerse a la mar, navegar 

(plo/ov).
ἀποpni/gw: ahogar; estrangular.
ἀπορέω -ῶ  : no  saber,  estar  en  duda,  carecer, 

estar perplejo por (con dat.)  ,  ἀπορεῖν ὅ τι χρὴ 
ποιεῖν no saber lo que conviene hacer. [aporético]

ἀπορρήγνυμι  :  romper, desgarrar, rasgar.
ἀπορία -ας,  ἡ: perplejidad,  dificultad, falta  de 

salida o recursos, dificultad, pobreza, problema, 
duda. 

ἄπορον –ου τό : dificultad, apuro
ἄπορος –ον : sin salida; difícil.
ἀποσήπομαι : perder los dedos por la gangrena
ἀποσπάω -ῶ  :  arrancar,  arrastrar  fuera  de, 

separar, alejar; alejarse; INTR. estar lejos
ἀποste/llw: enviar.
ἀποτελέω -ῶ : cumplir, realizar; pagar.
ἀποte/mnw (aor. a0pe/tamon) : cortar (te/mnw)
ἀποτίθημι : poner, deponer
ἀποϕαίνω : [hacer  visible]  exponer,  mostrar, 

señalar, dar a conocer.

ἀποϕεύγω : huir.
ἀπόϕραξις -εως  ἡ : acción  de  obstruir, 

obstáculo, barricada.
ἀποχωρέω -ῶ : irse, partir 
ἄπρακτος –ον  ♣ : no  hecho,  no  alcanzado, 

fracasado, sin provecho, vano, inútil.
ἀπρόκοπος  ♣ : que no hace progresos.
ἀπροσδóκητος: inesperado,  imprevisto, 

desprevenido.
ἀπροσδοκήτως:  de improviso.
ἆρα: (partícula interrog. indica sorpresa o temor) ¿...? 

¿Acaso? ¿Es que...?
ἀράοµαι  ἠρησάµην  ἤραµαι :  rogar,  suplicar, 

invocar
)Ara/sphv -ou : Araspes (un amigo de Ciro).
ἀράχνη ♣ : araña [arácnidos]
Ἄραψ Ἄραβος: árabe
ἀργαλέος : duro,  penoso,  molesto,  difícil  (de 

*a0lgale/ov, a!lgov).
Ἀργανθώνιος ου ὁ : Argantonio.
)Argei=ov-a: argivo, de Argos 
a)rge/w  -w: estar ocioso.
Ἄργη  −ης : Arge (nombre de una perra)
ἄργιλος -ου ἡ : arcilla (latín argilla)
Ἄργος -ou : Argo (nombre de un perro)
Ἄργος -ους τό  : Argos,  capital  de  la  Argólide 

(posible substrato preindoeur., acaso “πεδίον”)

a0rgo/v ①: brillante [ IE. *arg-:...]

a0rgo/v ②: inactivo, perezoso, indolente.
a)rgu/reia-wn: minas de plata
ἀργύριον -ου  τό  : (usu. pl) (moneda de ) plata; 

(pl.)  dinero  [  IE.  *arg-:  brillar,  metal  blanco,  L. 
argentum]

ἄργυρος -ου  ὁ ♣: plata (metal), dinero
a0rguro/tocov :  de  arco  de  plata (a0rgu/rion, 

τόξον)
ἀργύφεος : = ἄργυφος
ἄργυφος : blanco  como  la  plata (ἄργυρος  & 

φαίνω)
Ἅρειος : Harry.
ἀρέσκει (ἀρέσει   ἤρεσε) : agradar  a  (+dat.), 

αρέσει, parecer bien.
ἀρετή -ῆς ἡ : valor, virtud, mérito.
ἀρήν αρνός ὁ : cordero.
ἄρθρον : articulación; artículo (gram.) [artrosis]
Ἀριάδνη -ης ἡ : Ariadna, hija del rey Minos
ἀριθμητικός  : relativo   a  los  números  [ 

aritmética]
ἀριθμός -οῦ, ὁ : número; cantidad [ aritmética, 

aritmomancia,  logaritmo «indicador  del  número, 



exponente»;  IE.  *ar-  ajustar:   E.  arm,  L.  armus 
hombro, arma arsenal, armas (colocadas juntas), Ga. 
àireamh number]

)Aristei/dhv-ou: Arístides, político ateniense.
a0ristera/ ♣ : la mano izquierda.
a)risteu/w  ♣ : distinguirse
)Aristogei/twn  -onov  : Aristogitón,  asesino  de  

Hiparco.
ἄριστον -ου τὸ : almuerzo, γεύμα.
ἄριστος  -η -ον  ♣ : excelente,  el  mejor,  muy 

bueno,  noble  [aristocracia  (kra/tov),  Aristarco, 
Aristóbulo, Aristóteles, IE. *ar�- : √ a9rmo&v ]

)Aristote/lhv-ouv: Aristóteles,  filósofo,  preceptor  
de Alejandro Magno.

)Aristofa/nhv-ouv: Aristófanes,  célebre  
comediógrafo.

)Ari/wn-onov: Arión, poeta lírico.
ἀρκέω -ῶ (usu. ἀρκεῖ) : bastar; ἀρκέομαι -οῦμαι 
: contentarse con [IE. *arke-]

ἄρκτος -ου  ἡ  ὁ  ♣ : oso,  osa,  αρκούδα;  la  Osa 
Mayor;  el  Norte  [ártico,  antártico,  Arturo  (L. 
Artorius, ou}rov guardián). IE. *rtko-: L. ursus]

ἅρμα -ατος, τό : tronco; carro [√ ἁρμόζω]
ἁρμόζω  ἥρμοσα  ·  ajustar [IE.  *arəm-  colocar, 

juntar, añadir, cf. L. armus “hombro” (articulación), 
D. Arm.]

 (Armo/diov -ou: Harmodio, asesino de Hiparco.
ἁρμονία · proporción, orden [armonía, √ ἁρμóς]
ἁρμóς : juntura; hombro [√ ἁρμόζω]
ἁρμοτής : gobernador, triunvir
ἀρνίον –ου τὸ ♣  : cordero lechal.
ἀρνός -οῦ ὁ  : oveja, αρνί.
a0rotreu/w : arar.
a!rotron  -ou  : arado (IE. *ar�− labrar ).
a(rpagh/, hv: robo, rapiña.
ἁρπάζω (ἥρπασα & ἥρπαξα) : robar, raptar.
a(rpac  -agov: rapaz.
(/Arpuia, av: Harpía, ave fabulosa.
ἄρρην -εν  &  ἄρσην  (gen.  -ενος) : masculino, 

viril, macho.
ἄρροστος -ον   ♣ : débil, enfermizo, enfermo.
ἀρσενικός -ον   ♣ : viril, masculino [arsénico] 
Ἀρσινόη, -ης : Arsínoe.
ἀρτάω : lier, suspendrre, pendre [√ἀείρω attacher,  

se suspendre, élever, *αϜερ-; Arm. gerem?]
Ἀρταπάτης,  -ου  · Artapates,  un oficial  de Ciro,  

degollado en Cunaxa.
0Artemi/sion : Artemision
Ἄρτεμις  -ιδος   :    Artemisa
ἄρτι : justamente,  precisamente,  ahora  mismo 

recientemente.
ἀρτιάζω : jugar a pares o nones

ἀρτοκόπος –ου : panadero
ἄρτος –ου, ὁ : pan, ψωμί.
ἀρύβαλλος   –ου  :  vasija  de  cuello  estrecho, 

frasco.
ἀρύταινα : cuchara.
ἀρύω : sacar agua. 
ἀρχαῖος -α -ον ♣: antiguo [arcaico,  arqueología; 
 ἀρχή ]

ἀρχή -ῆς,  ἡ  ♣ :  origen,  principio♣  ;  autoridad, 
mando,  imperio,  poder,  dominio;  [pl] 
magistratura,  cargo [monarquía,  anarquía, 
oligarquía,  tetrarca, tetrarquía,  polemarco,  arquetipo, 
jerarquía,  diarquía,  arquitecto,  arquitrabe,  patriarca, 
arcipreste,  archidiócesis,  archipiélago,  arconte, 
arcontado; √ ἀρχαῖος]

Ἀρχιμήδης :  Arquímedes. 
ἀρχιτέκτων,  -ονoς :  arquitecto,  αρχιτέκτονας, 

constructor.
ἀρχόμενος : súbdito, υπήκοος.
ἀρχός  : jefe, αρχηγός (a0rxh& )
ἄρχω  :  ser  el  primero,  gobernar,  dominar, 

mandar  (+[Gen.],  raro +[D]  o  bien ἐν  +[D]); 
comenzar,  empezar  algo  [Ac.], αρχίζω (μῦθον 
ἄρχειν, o bien Med. +[Gen.] λόγου ἄρχεσθαι, τοῦ 
πολέμου ἄρχεσθαι) || Pas. obedecer [arquetipo, 
arquitecto, arcipreste, arzobispo, archiduque]

ἄρχων ἄρχοντος ὁ : jefe, arconte, cónsul, éforo, 
magistrado en general, señor.

ἄρωμα, ἀρώματος τὸ ♣ : perfume, aroma; hierba, 
especia, aceite perfumado

ἀσέβεια ♣ : impiedad.
ἀσεβής ♣ : impío.
ἀσθένεια –ας ἡ : debilidad, αδυναμία [astenia]
ἀσθενέω -ῶ : estar débil, si fuerzas o enfermo.
ἀσθενής, -e/v  ♣ : débil,  enfermizo;  sin  valor, 

insignificante [asténico]
ἆσθμα -ματος τό : respiración penosa, dificultad 

en respirar; aliento [asma ]
ἀσθμαίνω : respirar con dificultad 
0Asi/a : Asia
ἀσκέω -ῶ: ejercer  (p.e.  un  oficio),  practicar; 

ejercitar (p.e. el cuerpo) [asceta]
ἄσκησις -εως ἡ : ejercicio, práctica [ascetismo, 

ascética, ascético]
Ἀsklhpiei=on : Asclepeo, santuario de Asclepio
Ἀσκληπιός -οῦ  : Asclepio o Esculapio,  hijo de  

Apolo, dios de la medicina.
ἀσκός -οῦ ὁ : cuero, odre [or. osc.]
ἄσμενος : contento,  alegre,  de  buen  grado  [√ 

ἁνδάνω?]
a!somai  : fut. de a0ei/dw



a0spa/zomai  : acoger  amigablemente,  besar, 
acariciar, amar

ἀσπάραγος  –ου  ὁ  : tallo,  brote  naciente, 
espárrago, σπαράγγι.

a0spasi/wv  : amigablemente.
ἀσπίς -ίδος, ἡ : escudo  [áspid, aspidistra alpha 

privative ἀ- + σπίζω to extend]
ἀστακός -οῦ ♣: bogavante 
ἀσταϕίς  ἀσταϕίδoς : uva pasa.
Ἀστέριος -ίου ὁ : Asterio. 
ἀστεροπή : relámpago, rayo [IE. *stēr-]
ἀστήρ, -έρος ὁ (dat. pl. ἀστράσι): astro, estrella.
ἀστραπή ♣ : relámpago, resplandor [IE. *stēr-]
ἄστρον -ου τό ♣ : astro [astro, asteroide, asterisco; 

IE. *stēr-]
ἀστρονομία ♣ : astronomía.
ἄστυ –εως τό ♣ :  ciudadela, ciudad.
a0sfalh&v −ες♣: firme, seguro [asfalto άσφαλτος 

(σφάλλω)]
ἄσχημος ♣ :  disforme; indecente.
ἄσωτος :  having no hope of safety
ἀτὰρ : pero,  sin  embargo,  ahora bien,  por  otra 

parte.
ἀτέλεστος -oν : inacabado; vano, inútil; infinito.
Ἀτθίς –ίδος  ἡ : el  Ática;  del  ática,  ático 

(διαλεκτός)
ἀτιμάζω : injuriar, despreciar.
a)/timov, ov: infame, deshonrado, privado de los 

derechos de ciudadanía.
Ἀτλαντίς : Atlantis, la mar Atlántica, Ἀτλαντίς 

νῆσος «isla atlántica», «isla atlántida» 
Ἄτλας  -αντος  : Atlas o 

Atlante, uno de los titanes;  
el océano Atlántico.  

ἀτμίζω : humear, arrojar 
vapor o humo.

)Atrei/dhv  -ou: Atrida, 
hijo  de  Atreo  (Agamenón,  
Menelao).

a)/treptov  -ov: firme, 
constante.
a0tru&getov  -on : estéril
0Attikh&  -h~v: Ática, 
región de Grecia.
a)tuxe/w -w=: ser desgraciado, fracasar, no tener 

suerte.
a)tuxh/v -e/v: desgraciado.
a)tuxi/a  -i/av: desgracia.
αὖ : de nuevo; a su vez [IE. *au-⁴ : L. аut, D. auch, 

R. уже]

αὐδάω -ῶ : hablar, decir algo 
αὐδή - h~v : voz, palabra, sonido, grito [IE. *au-̯ē-

d-: *au̯-6 , Bulg. обадя]
αὐθέντης –ου  ♣:  que obra por sí mismo, dueño 

de sus actos ; (dem.) señor. [auténtico]
αὖθις : a su vez, de nuevo [√ αὖ]
αὐλέω -ῶ : tocar la flauta
αὐλή  -ῆς ἡ  ♣: patio, corral;  recinto, habitación; 

corte, palacio; muro [aula, áulico; IE. *au- 2]
αὐλητής, -οῦ ὁ : flautista.
αὐλητρίς, -δος ἡ : flautista.
αὐλίζομαι (ηὐλίσθην) : (dep.  pas.)  acampar  o 

vivir al aire libre; to  be in the court; spend the 
night [IE. *au- 2]

αὖλις, -ιδος : place of residence, camp, stable, 
night’s lodging [IE. *au- 2 ]

αὐλικός, -ή, -όν  : de la corte, cortesano, áulico.
αὐλός -οῦ  ὁ : flauta.
αὐξάνω ♣ (ηὔξησα  ηὔξηκα) : aumentar [IE. 

*aueg-s-  : L. augeo auxi, D. wachsen]
αὗος, ép.  αὖος : árido, seco [IE. *saus- : R. сухой]
αὔριον ♣ : adv. mañana. 
αὐστηρότης,  -τητος  : sequedad,  aspereza, 

austeridad
αὐτάρ : por otra parte, luego, sin embargo
au}te  : entonces, luego, por otra parte, a su vez
αὐτίκα : en seguida
αὐτοέντης (& αὐθέντης) : hecho o ejecutado por 

propia mano; asesino.
αὐτοκίνητος –oν ♣ : que se mueve por sí mismo, 

automóvil.
αὐτοnomi/a-av: independencia.
αὐτός αὐτή αὐτό ♣ : mismo, él [mismo];  en casos  

oblicuos es el pronombre 3ª prs. au)to/n au)th&n   lo, la 
etc.  También  en  nom.,  en κοινή,  “él,  ella,  ello” 
[autobiografía,  autócrata,  autóctono,  autodidacta, 
autógrafo,  autómata,  automático,  autónomo, 
automóvil, autopsia, tautología; acaso √ αὖ ]

αὐτοῦ : allí mismo, aquí mismo; al momento.
αὐτουργός  -οῦ, ὁ  :  que trabaja por sí mismo, 

pequeño agricultor o campesino, aldeano pobre.
αὐτόχθων – ον : originario del país, actóctono.
αὐχέω -ῶ : jactarse.
αὐχήν ένος ὁ : cuello, nuca, gaznate.
αὐχμηρός -ος  :   seco,  polvoriento,  áspero, 

sórdido
αὐχμός -οῦ : sequedad.
ἀϕαίρεσις,  -έσεως  :  substracción,  despojo 

[aféresis]



ἀϕαιρέω -ῶ  :  quitar  [+acus.  +dat.],  restar, 
suprimir; || MED. estorbar, impedir (ἀφαιροῦμαι 
τινα  ποιεῖν  τι impedir  a  alguien  hacer  algo); 
PAS. ser desposeído (de algo +Ac.)

ἀϕανής -ές :  invisible,  desconocido, 
desaparecido [ afanita]

ἀϕανίζω : ocultar,  desaparecer;  aniquilar, 
destruir.

ἄϕαρ :  de un golpe, en seguida, al momento.
ἀϕή -ῆς ἡ : tacto.
ἄϕθιτος : imperecedero, inmortal, indestructible 

[√ ϕϑίσις, ϕϑίνω]
ἄϕϑονος -oν : generoso,  libre  de  envidia; 

opulento  (ἐν ἀϕθόνοις  βιοτεύω  vivir  en  la  
opulencia); abundante, copioso.

ἀϕιερωμένος : consagrado.
ἀϕίημι  (ἀϕήσω, ἀϕῆκα)  : enviar delante, dejar 

marchar, αφήνω, soltar, dejar en libertad, lanzar, || 
Med.  apartarse  de  [G],  evitar,  extraviar,  soltar, 
abandonar,  divorciarse  (el  marido)  [+acus.], 
despedir, exculpar  [< ἀϕ’ ἵημι ]

ἀϕικνέομαι -οῦμαι  (ἀϕίξομαι  ἀϕικόμην 
ἀϕῖγμαι) : llegar [√ ἱκνέομαι]

ἀϕίξεται  : fut. de  ἀϕικνέομαι
ἄϕιξις -εως ἡ ♣ : llegada.
ἀϕi/stamai a0pe/sthn : sublevarse.
ἀϕορμάομαι -ῶμαι: marcharse, partir.
ἀϕορίζω : limitar, delimitar; excomulgar || Med. 

limitar para sí, apropiarse, conquistar.
ἀϕορμὴ -ῆς ἡ : causa, motivo, pretexto; tema de 

conversación;  base  de  partida  de  operaciones 
militares.

ἄϕορος -ον : estéril
ἀϕοῦ : 2 sg. imperat. voz med de ἀϕίημι
ἄϕρακτος -ον : indefenso; no cercado.
Ἀϕροδίτη −ης  : Afrodita [acaso  abril. del.  L. 

aprilis,  ¿mes  de  Afrodita?,  del  Etrusco  Apru,  de 
Ἀϕροδίτη, √ ἀϕρός ‘sea foam”.   ]

ἄϕροντις -ιδος : tranquilo
ἀϕρός -οῦ : espuma  [cf.  Eus.  apar  (idem), 

¿palabra prehelénica?]
ἄϕρων -ων: insensato.
ἀϕῶμεν  : subjunt. de ἀϕίημι
a)/fwnov-ov: mudo, sin voz
Ἀχαιμένης : aqueménida [IE. *men- ³: ]
Ἀχαιοί -ῶν : aqueos, griegos micénicos
a)xaristi/a-av: ingratitud.
a)xa/rostov-ov: ingrato.
Ἀχιλλεύς -e/wv: Aquiles,  héroe  de  la  guerra  de  

Troya.

ἀχλύς -ύος ἡ  : oscuridad  [acaso √Arm. alajmułjk’ 
“ténébres”]

ἀχλυόεις –εσσα –εν : oscuro, sombrío; fig. triste.
a)/xrhstov-ov: inútil.
ἀψίνθιον, -ou : ajenjo (planta amarga y aromática)

                               B

Βαβυλῶν  -ῶνος ἡ: Babilonia, capital de Asiria.
Βαβυλωνία  –ας  ἡ: Babilonia,  comarca  de  

Babilonia.
βάδην : paso a paso.
βαδίζω : andar,  caminar,  ir;  ir  a  hacer  algo 

(+partic.) (βαδιοῦμαι ἀποληψόμενος αὐτήν iré a  
recobrarla) (βαίνω)

βάθος -ους τό : profundidad. 
βαθύς -εῖα  -ύ  :  profundo,  hondo;  alto,  elevado

[batial,  batimetría,  batimétrico,  batiscafo, 
batómetro]

βαίνω (  βήσομαι  e1bhn βέβηκα )  : andar,  ir 
[acróbata,  nefelibata,  base (βάσις),  Anábasis, 
hipérbaton,  diabetes;   del  IE. ∗gueH2-  :  Ir.  bóthar 
road]

βακτηρία -av  ἡ : bastón,  ραβδί, μπαστούνι; palo 
[bacteria]

βάκτρον -ου, τό : bastón.
βαλανεῖον -ου τὸ : baño; sala de baño, μπάνιο.
βάλλω  ἔβαλον  βέβληκα : arrojar,  lanzar,  tirar, 

disparar;  acertar,  encontrar,  herir,  tocar 
[balística,  Baleares  (eran  famosos  sus  honderos), 
ballesta,  bólido  (βέλος & βόλος proyectil), 
discóbolo,  diábolo,  diablo,  diabólico,  émbolo, 
embolia,  emblema,  hipérbole  (βολή  lanzamiento), 
hiperbólico, parábola, problema, símbolo, anfibología, 
metabolismo (µεταβολή cambio), IE. *gwel-ə- arrojar 
[agua...]: D. quellen fluir.  El Sp.  bola es del L. bulla, 
de otra raíz *beu-1, y bala es del germ. ball, *bhel2-]

βάμβαξ : algodón, βαμβάκι.
βάπτισμα  -ματος  τὸ ♣  : supplice de l’immersion,  

quelques fois appliqué aux martyrs [E. baptism, F. 
baptême, Sp. bautizo]

βάπτω : sumergirse.
βάρβαρος -ον : bárbaro, no griego; rudo, salvaje 

[barbarismo (palabra extranjera) ]
βαρβαρικῶς : en idioma no griego, en persa.
βάρις βάριδος ἡ  : un  tipo de barca egipcia o persa 

[del copto bāre; barca ?, barco ?]
βάρος -ouv τὸ ♣ : peso.
βαρύνω  :  pesar,  (fig)  estar  abrumado  (dolor, 

vino); PAS. estar cansado o infeliz 



βαρύς  –εῖα  -ύ : pesado;  grave [barítono, 
barómetro,  baricentro,  barifonía;  IE.  *g erʷ - :  L. 
gravis]

βασιλεία -ας, ἡ: realeza, monarquía, reino.
βασίλεια -ας, ἡ: = βασίλισσα.
βασίλειον -ίου  τὸ : palacio real.
βασίλειος -ον : real.
βασιλεύς −έως,  ὁ  : rey,  βασιλιάς [basílica, 

Basilio,  Basilisa,  basilisco  (pequeño  rey),  E.  basil 
‘albahaca’]

βασιλεύω ♣: reinar, gobernar en /sobre ~ [G].
βασιλικός ή όν : regio, majestuoso, propio de un 

rey, digno de un rey [basílica]
βασιλίσκος : basilisco ( «pequeño rey») es un ser  

mitológico  que  se  describía  como  una  pequeña  
serpiente cargada de veneno letal y que podía matar  
con la simple mirada, que consideraban el rey de las  
serpientes.

βασίλισσα –ης ἡ : reina♣; princesa, hija del rey, 
πριγκιπέσσα.

βαστάζω : soportar [acaso βάστον > L. bastum > 
bastón]

βάτραχος -ου : rana.
βαύκαλις,  -ιδος ἡ : recipiente  de  cuello  estrecho  

para  refrescar  el  vino  o  el  agua  (citado  en  un  
papiro), (prést.  egipcio),  de  ahí L.  baucalis,  It. 
boccale, Gr. med. βαύκη, βαυκάλιον,  mod. μπουκάλι]

βέβαιος ♣: seguro, cierto
βεβαίως: seguramente.
βείω : ép. , véase át. βῶ
βέλoς -ους τό : dardo, flecha, proyectil.
βέλτερος –α  –ον : mejor [IE.  *bel-:  R.  больше 

mayor, L. dēbilis]
βέλτιστος -η -ον : el mejor, excelente.
belti/wn, -on : mejor.
βία  βίας ἡ ♣ : violencia, coacción.
βιάζω  ♣ : usar  de  fueza  o  violencia,  violentar; 

obligar  ||  Med.  usar  de  fuerza,  ser  violento, 
maltratar

βίαιος –α –ον ♣ : violento 
βιβλίον –ου  τό ♣   : libro  [biblioteca, 

biblioteconomía, bibliófilo, Biblia]
βίβλος -ου ἡ : corteza interior del papiro; libro.
βίος -ου,  ὁ :  vida [anaerobio,  anfibio,  antibiótico, 

biografía,  biología,  cenobio,  microbio,  biomecánica, 

biopsia, bioquímica, simbiosis; IE. *gʷi-u̯-os]
βιοτεύω : vivir, procurarse medios de vida.
βιόω -ῶ : vivir
blabero/v-a/: perjudicial.
βλάβη -ης ♣ : daño, etwas Negatives, das jemandem  

widerfährt: Schaden, Nachteil, Verlust.

blakeu/w: ser perezoso, vacilar.
βλάπτω ἔβλαψα βέβλαφα ♣: herir, dañar 

(βλάσφηµος)
βλάστημα –ματος τό : brote, retoño, vástago
βλάσφηµος : que habla mal [blasfemo, blasfemar 

(βλάπτω + φημί “que hiere al hablar”)]
βλαστάνω : brotar.
βλέπω ♣: ver, mirar, dirigir los ojos a; aspirar a.
βλώσκω ἔμολον : ir, venir, llegar. 
βοάω   -ῶ : gritar,  exclamar [  <  L.  boare  “gritar, 

mugir”,  boatus  “grito  ruidoso,  mugido”,  boato 
“lucimiento en fiestas”]

bo/eiov  -a  -on : de buey.
βοή -ῆς, ἡ ♣ : grito, griterío, clamor, bullicio, canto 

de  pájaros,  son  de  instrumento,  tumulto  [√ 
βοάω]

βοηθεία  -ας: ayuda.
βοηθέω  -ῶ  ♣ : ayudar  [+D],  socorrer,  prestar 

auxilio  (τινί,  πρὸς  τινά) [propiamente,  “correr 
atendiendo a un grito”, √ βοή]

βοηθός  -όν : defensor, ayudante
Βοιωτία  -ας  :  Beocia, región al norte del Ática.
βολή : tiro, lanzamiento; dardo [√ βάλλω]
βορά  -ᾶς : cebo, pasto, alimento, comida.
βόσκημα -ατος, το  : ganado
βοτάνη -ης ἡ : planta, φυτόν.
βότρυς -υος ὁ : racimo de uva (or. osc.)
bou/leuma-atov: resolución, consejo, propósito.
βουλεύω : consultar, deliberar, planear, discutir; 

aconsejar;  ser  consejero;  MED.  βουλεύομαι 
deliberar consigo mismo o con otros, meditar, de  
donde resolverse  a,  decidir,  determinar, 
proyectar.

βουλή -ῆς  ἡ  ♣: consejo  (que  se  da  a  alguien), 
Consejo,  Asamblea,  parlamento;  proyecto, 
decisión,  plan  intención;  voluntad [abulia, 
abúlico, Aristóbulo]

βουλιμιάω   -ῶ (·ασ·)  : tener bulimia o hambre 
canina.

βούλομαι  (e0boulh/qhn  bebou/lhmai)  : desear 
(βουλή)

βουνός -οῦ  ♣:  colina.
βοῦς  βοός ἡ ὁ (nom. pl.  βόες,  ac.  βοῦς : buey, 

vaca [hecatombe,  Bósforo,  Melibeo,  bucólico, 
búfalo, Bucéfalo, bulimia, bustrófedon; IE. *gwou-: L. 
bōs bovis]

Bou/siriv -ridov : Busiris, rey de Egipto.
βούτυρον –ου τό  ♣ : mantequilla [E. butter, F. 

beurre, It. burro]
βραδέως : lentamente.
βραδύς βραδεία βραδύ ♣ : lento; tardío.



braxei~n  : resonar (sólo 3ª sg.)
braxei/v-eisa: mojado, húmedo.
βραχίων, –ίονος ♣ : brazo
βραχύς  -εῖα  –ύ : corto,  breve,  pequeño. 

[braquicéfalo]
Βρόμιος −ου : Bromio (“estruendoso”), epíteto de  

Dioniso.
broto/v -ou~   : mortal,  hombre [*mer-  3 :L. 

mortuus, mors, morior, D. Mord, a!mbrotov]
βρυχάομαι  -ῶμαι  : rugir; mugir.
βρύχω (part.  pres.  med. βρυχόμενος) :  rugir; 

rechinar los dientes.
βύρσα −ης : piel, cuero [bolsa (F. bourse)]
βῶ : subj. aor. de βαίνω
βωμός  −ou= :  altar.

Γ
Γάγγης -ou: Ganges, río de la India.
γάζα  -ης : tesoro real (persa); cámara del tesoro 

[gazeta]
γαθέω : dór., véase γηθέω.
Γαῖα -ης ἡ : Gea, la diosa Tierra.
γάλα  γάλακτος τό ♣ : leche [galaxia,  galáctico, 

Galatea]
γαλαξίας, -ου : galaxia
Gala/tai : galos.
γαλεός -οῦ ὁ :   escualo (pez) [galeón, galera (< 

*galea), galeote]
γαμέω (ἔγημα) : tomar mujer, desposar, casarse 

(un  hombre)  con  [A];  Med.  γαμέομαι  casarse 
(una mujer) con [D], darse en matrimonio.

γάμος -ου,  ὁ  :  boda,  matrimonio,  casamiento, 
relaciones  íntimas [monogamia,  poligamia, 
polígamo; ie. *gemə- casarse]

Γανυμήδης -ους : Ganimedes, copero de Zeus.
γάρ :  pues, en efecto, ciertamente.
γαστήρ   γαστρός,  ἡ  : vientre,  estómago; 

comida. [gástrico,  gasterópodo,  gastritis, 
gastroenteritis,  gastralgia,  gastronomía, 
gastrovascular]

γέ : al menos, de hecho
γέγονε : ha llegado a ser, es (γίγνοµαι)
gei/twn  -onov: vecino.
γελάω −ῶ ♣  ἐγέλασα : reír.
geloi=ov -a: ridículo.
geloi/wv: de modo ridículo.
ge/lwv  -wtov: risa.
γέμω: estar lleno de [IE. *gem-: ]
geneih/thv -ov: barbudo.
γενέσθαι : inf. aor. de γίγνομαι 

gennai/wv: noblemente.
γεννάω -ῶ : engendrar, producir.
γένος -ους  τό : origen,  nacimiento,  familia, 

estirpe,  nación [electrógeno,  endógeno, 
cosmogonía  (γονή descendencia),  Eugenio, 
eugenesia,  genealogía,  genealógico,  génesis, 
Hermógenes,  heterogéneo,  halógeno,  homogéneo, 
nitrógeno, orogenia, patógeno, teogonía, filogenia] 

γεραιός  -ά  -όν : viejo  (pers.  o  cosas),  γέρος 
(γέρων)

γέρανος –ου m & f  : grulla, γερανός [IE. *gerh₂-. 

Arm. կռունկ (kṙunk), L. grūs, E. crane, R. жура́вль]
gerousi/a -av: senado (en latín, senatus), consejo 

de ancianos.
ge/rron-ou: escudo ligero.
γέρων -οντος  ὁ : anciano;  viejo  (ref.  cosas:  

γράμμα,  λόγος,  οἶνος,  πέπλον,  ἵππος  ...) 
[geriatra, gerontología; IE. *gerə- *grē- : D. Kerl, R. 
зрелый, B. зрял maduro]

γεῦσις –ewv : gusto, sabor, γεύση.
γεύω : hacer  gustar,  dar  a  probar;  γεύομαι 

probar (el sabor...) [IE *geus- :].
γέϕυρα -ας ἡ ♣ : puente
gewmetri/a : geometría (γῆ )
γεωργέω -ῶ : trabajar la tierra, labrar.
γεωργi/a –ας ἡ : agricultura.
γεωργός οῦ ὁ : agricultor  [George]
γῆ,  γῆς, ἡ  : tierra; Gea, la diosa Tierra [apogeo, 

geocéntrico, perigeo,  geodesia,  geografía,  geometría, 
geología, hipogeo]

γηθέω -ῶ : alegrarse.
γήλοφος  –ου  ὁ : colina;  (adj.)  que  se  eleva 

formando una colina.
γήμας -ασα -αν : part. aor. de γαμέω
γῆρας γήρως  τὸ : vejez.
γίγας γίγαντος ὁ : gigante.
γίγνομαι &  γίνομαι  ♣ ( ἐγενόμην,  γέγονα & 

γεγένημαι ) :  llegar a ser; nacer; convertirse en; 
acontecer, ocurrir, originarse; ser; llegar (el día, la 
noche...) [√ γένος]

γιγνώσκω (fut.  γιγνώσομαι,  ἔγνων,  ἔγνωκα  :  
obtener conocimiento, reconocer, entender; tener 
conocimiento,  conocer,  saber  ὀρθῶς γιγνώσκω 
juzgo  bien [gnosis,  gnosología,  agnóstico,  √ 
γνώμη,  γνώσις; IE.  *gen-    2   : *gnō-:  L.  (g)nosco, 
ignoro, gnarus, narro (*gnə-ro-), E. know, D. kennen, 
R.  çíàòü etc.]

γλάζω : entonar (un canto) [IE. *gal- ¹ : E. call,  D. 
klingen, R. голос]

γλαυκός –ή  –όν : brillante;  azulado;  verde 
pálido o gris (ref. a los olivos); de ojos brillantes 
o glaucos.



Glau~kov-ou : Glauco, héroe de la guerra de Troya.
glaukw~piv-idov: de  ojos  brillantes,  de 

lechuza.
γλαϕυρός -α -ον : hueco, cóncavo; (fig.) lindo
γλίνη : substancia viscosa (√ γλοιός)
γλοιός : substancia pegajosa, cola, liga [IE. *glei- : 

√ E. clay ... ]
glukero/v -a/ -o/n  : dulce (√ gluku&v )
γλυκύς -εῖα  –ύ : dulce,   γλυκός [glucosa, 

glicerina, regaliz (L. *(g)lici·ritia “raíz (ῥίζα) dulce”). 
IE. *dlk-u-: L. dulcis]

γλυκυμείλιχος :  dulce y cariñosa
γλυϕή : grabado, escultura.
γλύϕω :  tallar, cincelar, esculpir, grabar [glifo 

(γλυϕή,  canal  vertical  que  sirve  como  elemento  
decorativo),  petroglifo,  jeroglífico & hieroglífico;  IE. 
*gleubh-: ]

γλῶσσα &
γλῶττα -ης ♣  : lengua;  idioma [glosa,  isoglosa, 

políglota,  epiglotis.  Rad.  *glōgh-ia:  acaso  Ga. 
agallamh conversation, glaodh cry, shout, Sn. hrādate, 
sound]

γνήσιος –α –ον : auténtico
γνώμη  -ης  ἡ : opinión,  juicio,  conocimiento, 

sentencia, máxima; señal [gnómico (adj. aplic. al  
poeta  que  escribe  sentencias  morales),  gnomo (ser  
fantástico, genio de la tierra),  √ γιγνώσκω]

γνῶσις –εως ἡ : conocimiento, γνώση [gnosis (el 
conocimiento  absoluto  e  intuitivo  de  la  divinidad), 
gnosticismo (doctrina herética que pretendía conocer 
la  fe  mediante  la  razón),  diagnosis (reconocer  una 
enfermedad  por  sus  signos),  prognosis,  prognóstico 
conocer algo por anticipado.  √ γιγνώσκω]

γνώριμος  : = γνωστός
γνωστός ♣ : conocido.
γόης γόητος ὁ : encantador, hechicero; impostor, 

charlatán
γόμϕος –ου ὁ : pieza de sujección, clavija, clavo, 

traviesa, coyuntura, articulación.
γονεύς  –έως: padre;  pl.  los  padres  (padre  y 

madre).
γόνυ,  γóνατος   τὸ : rodilla,  γóνατο;  nudo  (de 

plantas).
γραῖα -ας, ἡ : anciana
γράμμα,   –ματος ♣  : letra;  NT carta;  gramo 

[diagrama,  gramo (por  analog.  con  L.  scrīpulum,  
supuestamente  de  scribo),  anagrama,  pentagrama, 
telegrama; √ γράϕω]

γραμμάριον : gramo
γραμματεῖον :  (documento)  escrito;  escuela 

(primaria)
γραμμή ♣ : línea (√ γράϕω )

γραϕεῖον -ου  τό  : instrumento  para  escribir  o 
pintar

γραϕή –ῆς  ἡ : dibujo, pintura; cuadro; bordado, 
escritura,  escrito;  escrito  de acusación (γραϕὴν 
εἰσέρχεσθαι comparecer en un proceso).

γραϕίς –ίδος  ἡ : instrumento para escribir: estilete,  
punzón, buril, pincel, pluma.

γράϕω ♣  : escribir;   dibujar,  pintar [telégrafo, 
gráfico,  biografía,  epígrafe,  etnografía,  polígrafo, 
bolígrafo,  pluma  estilográfica,  grafomanía, 
grafómetro etc.]

Gru/llov-ou: Grilo, hijo de Jenofonte.
γρύψ, γρυπός  : grifo, 

animal  fabuloso,  de  
medio  cuerpo  arriba  
águila,  y de medio abajo  
león. [grifo]

γυμνάζω : ejercitar  ; 
Med. ejercitarse [gimnasia]

γυμνήτης  -oυ  ὁ  (  & 
γυμνής  γυμνῆτoς): 
soldado  ligero, 
gimneta.

Gumni/av-ou :   Gimnias 
(ciudad).
γυμνός -ή  -όν: 

desnudo [gimnasia 
γυμναστική∆,  gimnasio 
(γυμνάσιο “instituto”), 
gimnasta  γυμναστής,  
gimnospermo]

γυναικεῖος -α  -ον  :  de  mujer,  mujeril
[gineceo]

γυνή γυναικός  ἡ : mujer,  γυναίκα  [gineceo, 
ginecología,  misoginia,  misógino,  andrógino.  IE. 
*gwen-: R. æeíá, E. queen, Ga. bean]

γῦρος -ου ὁ ♣ : círculo, hoyo circular para plantar 
un árbol [giro, girar, giratorio, gira]

γυρός –ά –όν : redondo
γύψος -ου ἡ : tiza, yeso.

Δ
Dai/dalov -ou  :  Dédalo,  escultor,  arquitecto  del  

laberinto del Minotauro de Minos.
δαιµόνιος −ον : divino,  extraordinario;  (exclamac. 

sdo. irónico:) ¡insensato, desgraciado! (δαίµων)
δαίμων –ονος ὁ :  divinidad, genio, δαίμονας (*dios 

que  reparte  el  destino  a  los  hombres)  [demonio, 
demonolatría,  demonomancia,  pandemónium,  E. 
demon [di:m�n]; IE. *dā- dividir: D. teilen, cf. δαίω, 
δαίζω]

δάκνω (ἔδακον, δηχθεὶς) : morder
da/kruon -ou: lágrima.



δακρύω ἐδάκρυσα,  δεδάκρυκα : llorar 
[dacriocistitis, dacriorrea]

δάκτυλος  -ου ὁ : dedo, δάκτυλο [pterodáctilo, 
dactilar]

δαλός -ου, ὁ : tizón, brasas.
δαμάζω (=δαμνάω,  =δάμνημι)  (ἐδάμασα,  inf. 

aor. pas.  δαμασθῆναι & δαμῆναι, part. aor. pas. 
δαμείς,  perf.  pas.  δέδμημαι)  :  domar,  someter, 
dominar; derribar, matar. [IE. *dəm-nā, sufijo –νη en 
presente en δάμνημι; D. zähmen, E. tame, L. domāre ]

δάμαλις, -άλεως ἡ  : ternera, becerra, δάμαλη.
δάμνημι : (ép.) = δαμάζω 
Δανάη  -ης : Dánae.
dareiko/v-ou~: moneda persa.
Δαρεῖος -ou : Darío, rey de Persia.
δαρεῖς : partic. aor. pas. de δέρω
δάς, dado/v: tea, antorcha.
δάσκιος : umbroso (el bosque...)
δάσος –ους, τό ♣ : bosque 
δασύς -εῖα -ύ : denso, tupido ( ~ πίτυσι cubierto 

de pinos), espeso [IE. *dns-u- : L. dēnsus]
δάϕνη -ης, ἡ : laurel 
δαψιλής -ές : abundante; generoso, liberal
δὲ : y,  pero,  (partíc.  pospuesta,  a  veces  no  se 

traduce); μὲν...δὲ... por una parte, por otra.
δεῖ (subj.  δέῃ,   opt.  δέοι  imperf.  ἔδει,  aor. 

ἐδέησε) : es necesario, se debe (construc. de inf.)
δείελον : repas de fin d’après-midi [√ δείλη]
δείελος [ἦμαρ] : l’après-midi [√ δείλη]
δείκνυμι  ἔδειξα δέδειχα : mostrar,  indicar 

[deíctico δείκτης, apodíctico, deixis, paradigma]
δείκτης -ου ὁ ♣: que indica o muestra, indicador; 

(dem. dedo índice ♣).
δείλη, -ης ἡ: la tarde, το δείλι ; ἀμφὶ δείλην por la 

tarde [or. osc. acaso √ δῆλος]
δειλία ♣ : timidez, cobardía.
δειλιάω -ῶ : tener miedo, δειλιάζω.
deilo/v -h/ -o/n ♣: cobarde; tímido.
δεινός  -ή -όν  ♣:  terrible, admirable, hábil; cruel 

[dinosaurio, dinoterio]
δεινῶς : adv. de δεινός.
δειπνέω  -ῶ ♣ :  cenar, almorzar (hacer la comida  

principal del día).
δεῖπνον −ου ♣ : almuerzo, comida, cena
δέρω  desollar, gπ1ρeαr F. jόn. δείρω;  ep. tamb. 

δέρον; [ι#.;  
δείρω : véase δέρω 
δέκα ♣  : diez [decálogo,  decímetro,  década, 

Decamerón,  decasílabo.  Rad.  *dekm-:  L.  decem,  E. 
ten, D. zehn, R. десять] 

δέκατος  –η -ον : décimo.

δέλτα : delta.
δελϕίς δελϕῖνος ὁ : delfín.
Delfoi/ -w~n: Delfos,  ciudad célebre por el oráculo  

de Apolo.
δελϕύς δελϕύος ἡ : matriz.
δένδρον -ου,  τό  : árbol,  δέντρο  [dendriforme, 

rododendro, dendrología, dendroideo, dendromancia]
δεξιός -ά όν ♣ : derecho, diestro; ἡ δεξιά la mano 

derecha.
δεξιόω  -ῶ  : (dar la mano derecha para) saludar, 

orar, invocar.
δέομαι : [+gen.] necesitar; rogar, pedir (a alguien 

[G] o[A], algo [G] o [A], +inf. , ὥστε +inf.) .
δέον δέοντος τό : deber, obligación.
δέος δέους, τό  ♣  : miedo, temor
δέπας -άος, τό : vaso, ποτήρι
δέρμα –ματος τό  ♣  : piel [dermatólogo, epidermis, 

endodermo,  hipodérmico,  paquidermo,  taxidermia, 
taxidermista. δείρω]

δερμάτινος -η -ον  ♣  :  de piel, de cuero.
δέρω (impf.  ἔδερον, fut. δερῶ,  aor,  ἔδειρα; perf. 

pas.  δέδαρμαι  ;  aor.  pas.  ἐδάρην,  fut.  pas. 
δαρήσομαι )  : desollar, quitar 1α pie1; golpear, 
pegar.  δέρνω (subj. aor.  δείρω) [√  δέρμα piel, de 
&  δέρνω ‘golpear’.  IE.  *der-:  E.  tear,  R.  драть 
äepy arrancar, descortezar,  äpaòücÿ pegarse, pelear,  
batirse; äepeíüÿ campo]

δέσμα –ματος τό :  lazo, cadena.
δεσμεύω  : = δεσμέω.
δεσμέω -ῶ  : atar, encadenar.
δεσμός  –οῦ ὁ  (pl.  δεσμoί  &  δεσμά) : atadura, 

cuerda, cadena, amarra (δέω)
desmwth&rion : cárcel.
desmw/thv-ou: preso.
δέσποινα, -ης : señora [IE. *poti-s]
δεσπότης –ου ὁ : señor de la casa, amo, dueño 

[déspota, despotismo, despótico. Del IE. *dems-pot- 
(*demə-1), δόµος]

Δευκαλίων, -ωνος: Deucalión, hijo de Prometeo.
δεῦρο : aquí.
δεύτερος –α  -ον ♣ : segundo;  siguiente, 

secundario  (prop.  que  se  queda  atrás)  (τὸ) 
δεύτερον en  segundo  lugar;  demót. Δευτέρα lunes 
[deuteragonista,  deuterio,  deuteroscopia, 
deuterología, Deuteronomio]

δέχομαι ♣ (ἐδεχόμην δέξομαι ἐδεξάμην δέδοχα, 
δέδεγμαι) : acoger,  recibir,  aceptar,  adoptar 
[sinécdoque*;  ?  IE:  *dek-  o  bien  *dego-  good, 
acceptable : Ga. deagh,  decio/v ]

δέω ① : tener falta, estar necesitado,  usualm. δεῖ 
“hace falta...”



δέω ②  : atar,  sujetar  [diadema,  polisíndeton, 
asíndeton, asindético]

δή :  ① de  hecho,  en  verdad,  por  cierto, 
precisamente, ¡ea! (pospuesto, recalca que lo dicho  
es obvio o verdadero, refuerza afirmación/negación) ② 
pues,  pues bien (ilativo). [√  δαί, δὲ,  quizás forma 
casual fósil de un demostrativo, OIr. dī-, L. dē ]

δῆλος −η −ον : evidente,  visible,  patente 
[psicodélico*; IE. *deiw-: ]

δηλόω -ῶ  : mostrar, manifestar [√ δῆλος] 
Δημήτηρ (voc.  Δήμητερ,  ac.  Δήμητρα,  gen. 

Δήμητρος  &  Δημήτερος,  dat.  Δήμητρι)  : 
Deméter (Ceres). 

dhmiourgo/v : obrero, artesano (“que trabaja para el 
público”); creador [demiurgo]

δημοκρατία ♣:  democracia
dh~mov  −ου : gente,  plebe;  país,  pueblo; 

municipio,  δήμος [demagogia,  demiurgo, 
democracia,  demócrata  δημοκράτης,  epidemia, 
demografía, Demócrito, endémico]

Dhmosqe/nhv  -ouv: Demóstenes,  célebre orador  
ateniense.

δήπου : sin duda.
dhmosi/a: en público. 
Δημώναξ  -ακτος: Demónax,  filósofo; 

Demonacte (legislador).
dh/pote: alguna vez.
δῆτα: partícula afirmativa de refuerzo, ciertamente; 

οὐ  δῆτ’ ἔγωγε ma fois, non!
δηχθεὶς : part. aor. de δάκνω
Δία : acus. de Ζεύς; μα Δία ¡por Zeus!
διὰ (= δι’ )  : por [A]; a través de [G];  διὰ τί;  ¿por 

qué?;  διὰ  πολλού : después  de  mucho  tiempo 
[diadema,  diáfano,  diagnosis,  diagonal,  diálogo, 
diámetro, diacronía, etc.]

διαβαίνω : atravesar, cruzar [diabetes]
διαβάλλω : calumniar (a alguien [D], ante πρός 

[A])
διαβατήρια -ων   τά  [ἱερά]  :  sacrificios  para 

obtener una travesía o expedición favorable. 
διαβιβάζω : conducir a la otra parte, hacer pasar 

al otro lado, trasladar.
διάβολος  –ου  ὁ  : calumniador,  detractor;  el 

Diablo, el espíritu de la mentira.
διαγίγνομαι : pasar  ( τὴν νύκτα... la noche ... ) 
διάγνωσις -εως, ἡ  : distinción, juicio, decisión
διάγω  :  llevar  más  allá,  transportar;  conducir; 

pasar (la noche, la vida...etc.)
διαζάω  -ῶ : pasar la vida.
διάθεσις : (gram.) voz.

δίαιτα  –ης : género de vida,  régimen de vida; 
residencia,  casa,  cuarto;  condición  de  árbitro 
[dieta, Búlg. диẹтa]

διακελεύομαι : recomendar, exhortar, animar.
διακονέω : servir, socorrer
διακόσιoι ♣ : doscientos
διακρίνω  : discernir,  juzgar,  separar;  vacilar 

(μηδὲν διακρινόμενος sin dudar nada)
διαλαμβάνω : dividir,  separar;  interceptar, 

apresar; hacer una pausa.
διαλέγω : escoger;  Med.  διαλέγομαι  διελέχθην 

διείλεγμαι  dialogar,   conversar  con  [D],  tratar 
con [D]/πρός [A]  [diálogo (λόγος, λέγω)]

διάλογος -ου ὁ : conversación.
διαμπερές : adv. de parte a parte
διάνοια  -av: reflexión;  facultad  de  pensar, 

raciocinio.
διαπεράω -ῶ : atravesar.
διαπράττω : llevar a cabo; tratar o gestionar con 

alguien  (πρὸς  τινά);  obtener,  conseguir,  lograr 
algo.

διασπάω  : separar  (violentamente),  dispersar; 
desgarrar, destrozar (véase σπάω )

διάστημα,  -ματος : distancia;  intervalo  (♫); 
κατὰ  διαστήματα  a  intervalos  [√  διάστασις 
separación]

διασῴζω : salvar, conservar.
διατάσσω &
διατάττω  (διέταξα) :  disponer ordenadamente 

(esp.  en  orden  de  batalla);  ordenar,  mandar, 
encargar.

διατελέω -ῶ   :  cumplir  (τὰ  δέκα ἔτη los  diez 
años);  seguir,  continuar,  perseverar;  pasar  la 
vida, vivir (con part. pred.)

διατίθημι : distribuir,  disponer, [med.] testar,  ||
PAS.  ser tratado.

διατρίβω : gastar,  consumir;  (ref.  tiempo)  pasar, 
emplear  el  tiempo,  entretenerse  con,  detenerse, 
permanecer.

διαφανής  –ές  : bien visible,  claro, transparente 
[diáfano]

διαφέρω : diferir,  ser  diferente;  distinguirse; 
aventajar.

διαϕθείρω  διέϕθειρα  διέϕθαρκα : destruir, 
arrasar,  corromper,  pervertir,  viciar;  deshonrar, 
seducir ♣, deteriorar, matar

διάϕορος ♣ : diferente, διαφορετικός.
διαϕορετικός : que puede apartar o suprimir.
διδασκαλεῖον –ου, τό : escuela, σχολείο.
διδάσκαλος –ου ὁ ♣ :  maestro.
διδάσκω: enseñar (algo a alguien, doble acusativo)



δίδυμος –η –ον ♣ : gemelo, mellizo.
δίδωμι (imperf. ἐδίδουν,  fut.  δώσω,  aor.   ἔδωκα, 

inf.  δοῦναι,  part.  δούς,  aor.  pas. ε 0δώϑην,  perf. 
δέδωκα) : dar, conceder, δίνω (< *δίδω); conceder, 
permitir [anécdota, antídoto, dosis, Heródoto,  véase 
δώρον, δόσις, IE. *dō- : Búlg. давам, L. dō dare ]

διεκπεράῶ : atravesar.
διερείδω : apoyar, sostener
διερευνάω : investigar, explorar
διέρχομαι ή : ir,  venir  a  través  de, 

atravesar (por [G]), recorrer (un camino etc.).
διηγέομαι -oῦμαι : describir, exponer, narrar
διήγημα -τος τό : narración
διήγησις -εως ἡ : narración, relato, exposición
Δικαιόπολις -εως : Diceópolis.
δικάζω : juzgar, hacer justicia; resolver, decidir; 

sentenciar; informar en un juicio.
δίκαιος  -α,  -ον  ♣ : justo [síndico,  sindicato, 

Laodicea]
dikaiosu/nh -hv: justicia (virtud, sentimiento de).
δίκη : juicio♣; justicia; pena; costumbre (δίκαιος) 
δικόρυϕος ος ον : de dos cimas
Διογένης -ους ὁ : Diógenes, filósofo cínico.
διοδεύω : pasar por, atravesar, recorrer.
Διόδωρος –ου  : Diodoro  (nombre  de  varios  

personajes,  por  ejemplo  Diodoro  de  Sicilia,  un  
historiador de la época de Augusto).

διοίγω : abrir.
διοικητής  -οῦ  ὁ : administrador,  gobernador, 

procurador; tesorero.
διomologe/omai -ou=mai :  entenderse, ponerse de 

acuerdo, convenir en algo. 
Διόνυσος –ου : Dionisos.
διορίζω ♣: delimitar, definir, distiguir, constituir, 

hacer  (grande...),  declarar;  nombrar  (jefe...), 
designar

δῖος  δῖα δῖον: divino  [IE.  *deiuos:  L.  deus,  Ga. 
dia]

Διὸς : genit. de Ζεύς.
Διόskouroi, wn: Dióscuros, Cástor y Pólux, hijos  

de Zeus.
διότι : porque
δίπλωμα  διπλώματος  τό ♣ : something double; 

the parallel streams of the Milky Way; the fetal 
position; folded paper; letter of recommendation, 
passport,  order  enabling  a  traveller  to  use  the 
public post, receipt of payment of fees or taxes; 
duplicate,  counterpart;  double  pot,  for  boiling 
unguents [diploma]

δίς : dos veces [dilema (λήµµα argumento), díptero 
(πτερόν ala),  díptico (πτυχή  pliegue)  cuadro 

compuesto  de  dos  tableros  que  se  cierra,  diptongo 
(φϑογγος sonido), disílabo, dístico (στιχος), diploma 
(πλους) certificado que se daba a los soldados que  
constaba de dos placas de bronce unidas; IE. *dwis, 
de *dwo-: v. δύω ]

di/skov -ou : disco.
διστάζω ♣ : dudar, vacilar (ante πρό +[G])
δίϕρος –ου ὁ : carro (de guerra), parte del carro 

donde iban el conductor y acompañante; asiento, 
silla

δίχα : en dos partes.
διχοστατέω : estar en desacuerdo.
δίψα –ης : sed. 
διψάω (διψῇς,  διψῇ [N.T.  διψᾷ],  inf.  διψῆν ) :  

tener sed (de +G).
δίψυχος : indeciso, vacilante.
διώκω ἐδίωξα δεδίωχα : perseguir; buscar, cazar; 

acusar (ante el tribunal).
δοκέω ἔδοξα: parecer;  δοκεῖ  parece  bien,  δοκεῖ 

μοι me parece, creo.
δοκίμιον & δοκιμεῖον : prueba, test.
δοκοῦν -οῦντος,  τὸ : opinión, parecer.
δόλιχος -ου : dólico o ‘estadio largo’, 24 estadios 

(4,5 kms.), la carrera más larga que recorrían los 
atletas en los juegos.

δoλοποιός -όν : artificioso; astuto, sagaz.
δόλος  -ου ὁ  : engaño, treta, estratagema  [dolo 

(engaño)]
δόξα –ης  ἡ  : fama,  opinión,  noción,  creencia, 

gloria [ortodoxia, ortodoxo, heterodoxo, paradoja]
δορκάς –άδος : corza o gacela.
δορπηστὸς -οῦ : la hora de la cena
δόρυ δόρατος τό : lanza;  ἐπὶ δόρυ a la derecha.
δός  : imperat. de δίδωμι
δόσις –εως ἡ ♣ :  don, donación [dosis, apódosis, 

Teodosio. Ver δίδωµι, δώρον]
dotikh / πτῶσις :  caso dativo.
δούρειος : de madera.
doulei/a-av: esclavitud.
δουλεύω : vivir como esclavo, ser esclavo, servir; 

trabajar como mercenario o por renumeración.
δοῦλος -ου ὁ : esclavo [dulía, hiperdulía]
δουλóω  -ῶ : esclavizar.
δράγμα -τος τό : puñado, manojo; haz, gavilla.
δράκων, -οντος , ὁ : serpiente [dragón]
Δράκων, -οντος: Dracón, legislador de Atenas.
δραμεῖν : inf. aor. de τρέχω
δράσσομαι   &
δράττομαι (ἐδραξάμην) : coger, apoderarse de.
δραχμή -ῆς ἡ : dracma.
dromeu/v -e/wv :  corredor.



δρόμος ου ὁ : acción de correr, carrera; recorrido 
(δρόμος “camino,  calle”)  [aeródromo,  dromedario, 
palíndromo,  hipódromo,  síndrome;  Rum.  drum  (√ 
τρέχω)]

δρόσος –ου ἡ : rocío [or. osc. cf. Lat. rōs, R. росạ]
δροσερός ♣ : fresco, húmedo.
δρόσος, -ου ἡ : rocío.
δρυμός, -οῦ ὁ ♣ : encinar; bosque.
δρῦς,  δρυός  ἡ: encina [dríade,  hamadríades 

Ἁμαδρυάδες,  camedrio.  IE.  *deru-:  E.  tree  (OE. 
trēow)]

δύναμαι  (imperf.  ἐδυνάμην  &  ἠδυνάμην,  aor. 
ἐδυνάσθην  &  ἐδυνήθην)  : poder,  ser  capaz 
(δυνατός )

δύναμις –εως ἡ : fuerza, poder, fuerzas militares, 
δύναμη [dinámico,  dinamismo,  dinamita-;  √ 
δυνατός]

δυναστεία -ας, ἡ  : poder
δυναστεύω : gobernar.
δυνατός  -ή  -όν ♣ : posible,  capaz,  fuerte, 

poderoso,  apto [dinámico (δύναμις),  dinamismo, 
dínamo,  dinamómetro,  dinastía,  electrodinámica, 
aerodinámico, dinamita (or. osc.)]

δύο  δυοῖν : dos [[h]endíadis ἓν διὰ δυοῖν, 'uno 
mediante dos']

δυσπόρευτος -ον : difícil de atravesar, de difícil 
paso.

dustuxe/w -w~: ser desgraciado.
δυστυχής  –ές  ♣  : desgraciado,  desdichado, 

infortunado.
dustuxi/a-av : desgracia.
du/w: sumergirse.
δώδεκα : doce [dodecafonía,  dodecasílabo, 

dodecaedro]
δωδέκατος : duodécimo 
δῶμα –ματος τό : habitación; casa, mansión; (pl.) 

palacio (ép.)
δωμάτιον –ίου τό ♣: casita; alcoba.
δῶρον –ου τό ♣: regalo, don [Diodoro,  Doroteo, 

Isidoro, Pandora; δίδωµι,  do/siv]
 

                                    E

ἐάν : si... (con subj.)

ἔαρ, –ος  τό  : primavera, άνοιξη [IE.*wésr   ̥    : L. vēr, 
R. вeсна, Pers. behār]

ἑαυτόν -ήν -ο  :  [pron. reflex] a sí  mismo; πρὸς 
ἑαυτὸν, πρὸς ἑαυτοὺς chez soi, a casa.

ἑαυτοῦ -ῆς -οῦ: [pron. reflex] de sí, de sí mismo.

ἐάω (imperf. εἴων, aor. εἴασα) : dejar (tranquilo...), 
permitir [IE: *sew  a  -: L. sĭno -ere sīvi ...]

ἐβδομήκοντα : setenta,  ἑβδομῆντα(e9pta/ )
ἔβδομος  −η −ον ♣ : séptimo (e9pta/ )
e!bhn : aor. de βαίνω.
ἐγγράϕω : grabar, inscribir 
ἐγγύς : cerca, cerca de [ ? IE. *angh-: L. angustus, 

D. eng]
ἐγείρω  h!geira  e0grh&gora: despertar; e0gei/romai  

ἠγέρθην: despertarse.
ἐγενόμην : aor. de ί
ἐγκεκλεισμένος  : =  ἐγκεκλῃμένος  ,  pp.  de 

ἐγκλείω
ἐγκλείω & ἐγκλῄω (jon.  ἐγκληΐω) : cerrar ; 

encerrar.
ἔγκλισις εως ἡ  : inclinación; modo verbal ♣

ἐγκρύβουσα : partic. de ἐκρύβδω (= ἐγκρύπτω)
ἐγκρύπτω : ocultar.
ἐγώ (gen.  ἐμοῦ (μου)  de mí,  mío,  mi, etc.)  ♣  : yo 

[egoísmo  (εγωισμός),  egoísta  (εγωιστής),  egolatría 
(λατρεία)]

ἐγχέω : verter [√ χέω]
ἔγχος  -ους  τό :  lanza, pica, espada o cualquier 

arma
ἐδάσσατο : aor. de δαίομαι
ἔδαϕος -ους τό: suelo,  fondo (del  mar, de una 

nave...etc.),  pavimento,  cimiento,  fundamento; 
tierra [edafología]

ἕδος :  acción de sentarse, sitio, puesto, residencia [IE. 
*sed-2]

ἕζομαι (  ἕσθην)  :      sentarse [IE.  *sed-2  :  W. 
seddi, L. sedeo, E. sit etc.]

ἕζω  (aor.  εἷσα,  ἥσθην) :   colocar,  sentar; 
asentarse

e!qeira −ας : cabellera.
ἐθέλω  (= θέλω ♣   en  poesía  y  lengua  familiar) 

ἤθηλον ἠθέλησα ἠθέληκα : querer (hacer algo), 
estar dispuesto [ IE. *g helʷ - ¹ :  R. желать]

ἔθηκα : aor. de τίθημι
ἔθος ἔθους τό :  costumbre  [ética]
εἰ : si...; a ver si; εἰ γάρ si no, a menos que [IE. *ei- : ]
εἶα : interj. exhortativa, frec. reforzada por partíc. ¡ea!, 

¡vamos!, ¡venga!  
εἰδικός : específico [por oposición a γενικός),  de 

εἶδος]
εἶδον  : aor. de o9ra&w (ei]dov)
ei]dov −ους: aspecto,  forma,  imagen,  visión 

[idilio, calidoscopio,  sufijo -ide -είδη “con aspecto  
de”  (romboide,  androide...),  esquizoide,  idea ειδέα, 
ideología, orquídea.  ei!dwlon; *weid-: L. video, D. 
wissen, Ga. fios know]



εἴδωλον,  -ώλου τό :  simulacro,  fantasma,  imagen; 
retrato [ídolo, idolatría; √ ei]dov)]

ei!qe : ojalá
εἰκῇ : al azar; a la ligera
εἰκός -ότος τὸ : lo verosímil, lonatural, lo justo o 

equitativo; κατ’εικός probablemente.
εἴκοσι ♣ : veinte [*wikntos:  L.  vīginti,  Ir.(Ga) 

fiche(ad)]

εἴκω ① (aor. εἶξα) : ceder, retirarse ante ~ [D] [IE. 
*weik-: L. vices, AS. wīkan, D. weichen]

εἴκω ② (perf.  ἔοικα,  plusc.  ἐῴκειν)  : parecer; 
parecerse a [D] 

εἰκών -όνος ἡ  : imagen, figura,  estatua,  εικόνα,  
εικόνισμα [icono,  iconoclasta,  iconografía, 
iconolatría.  Cf.  ἔοικα,  εἰκάζω. IE.  *weikō:  Ga. 
fiach]

Εἰλείθυια : Ilitía, diosa que ayuda a los nacimientos.
ei#lon : aor. ind. de ai9re/w

εἰμί  (inf. εἶναι, imperf.  ἦν) : ser, estar, είμαι [para  
etimologías véase ὤν ὄντος. IE. *es- : L. sum, est, E. 
am, is, D. sein, ist, R. ecть]

εἶμι (inf.  ἰέναι,  imperf.  ᾔειν,   aor. med.  εἰσάμην) : 
ir , venir; “iré” (en Hom. εἶμι es presente, pero en la  
prosa  jon.  át.  es  usado como  futuro  de ἔρχομαι) 
[ión (del part.  ἰών ἰόντος),  ionizar. IE. *ei- : L. eo 
īre ] 

εἶναι : inf. de εἰμί 
εἷναι : inf. de ἵημι
ei#neka (jón.) : véase  e#neka 
εἶπoν: aor. de λέγω.
εἱργμός οῦ ὁ  : encarcelamiento,  prisión,  cárcel, 

lazo, cadena; jaula?.
εἰρήνη –ης ♣ : paz;   εἰρήνην  ἔχειν,  εἰρήνην 

ἄγειν estar en paz [Irene, Ireneo]

εἴρω ① : decir (véase λέγω) [ironía 
(εἰρονεια simulación).  De  *ῥη−:  parresía* 
(ῥῆσις acción  de  decir),  rétor  ῥήτωρ,  retórico,  IE. 

*ue̯r- : L. verbum, E: word, D. Wort, R. Búlg. врач ]

εἴρω ② : anudar, entrelazar .
εἷς μία ἕν (gen. ἑνός μιᾶς ἑνός)  : uno, un,  ένας 

μία ένα [hendíadis; IE.  *sem- : sōm- ;  *smia, R.  
caм, Ε. same,  D.  -sam,  sammeln  re-unir,  Ga.Ir. 
samhail m like, L. similis]

εἰς : hacia, a, al interior de, en [Ac], σε.
εἰσάγω  : introducir, meter; importar  ♣  (a!gw)
εἰσβαίνω : entrar (en εἰς ~ ), , εἰς ναῦν εἰσβαίνω 

embarcar.
εἰσβάλλω : meter,  hacer  entrar  en;  echar, 

precipitar; invadir ♣, atacar
εἶσε  : aor. de  ἕζω

εἰσελαύνω : conducir a, introducir (ἐλαύνω )
εἴσελθε : imperat. aor. de εἰσέρχομαι.
εἰσελϑών -όντος : partic. aor. de εἰσέρχομαι.
εἰσέρχομαι: internarse, entrar en [ εἰς  Α]
εἰσhgέοµαι −ou~mai : introducir
εἰσίθμη : (ép.) entrada [√εἶμι, cf. ἴθματος marcha]
εἰσkale/w : invitar.
εἰσκομίζω : importar, introducir.
εἰσπλέω (εἰσέπλευσα) : entrar navegando, entrar 

en el puerto.
εἰσρέω : fluir hacia [A] (ρέω, ρόος, ρευματισμός) 
εἰσρυεὶς : partic. aor. de εἰσρέω
εἰσφέρω : llevar, aportar.
εἴσω : dentro, έσω.
εἶτα : después, y después, a continuación [√ εἰ ]
εἴτε ... εἴτε ♣ : ya...ya..., ora... ora...
ἐκ (ἐξ ante vocal)  ♣: de; fuera de [G];  ἐξ τούτων 

tras esto [éxodo, eclipse, éxtasis, égloga, ectodermo 
(ἐκτóς) IE. *eghs : L. e(x), R. из]  

ἕκαστος –η  –ον  :  cada,  cada  uno;  κατὰ  τὴν 
ἡμέραν ἑκάστην a diario, cada día [√ ἑκάς (*sϜε- 
“chacun pour soi” ) + suf. –τος]

e(ka/terov -a -on : cada uno (de dos)
Ἑκατόγχειρ  -χειρος, ὁ (& ἑκατόγχειρος -ον)  : 

Hecatonquiro, de cien brazos
ἑκατόν ♣ : cien [hecatombe,  hectárea,  hectolitro, 

hectómetro]
ἕκατος : que hiere a lo lejos (epít. de Apolo)
ἐκβαίνω :  salir;  ἐκβαίνω  ἐκ  τῆς  νέως 
desembarcar; resultar.
ἔκβασις –εως :  salida (de un lugar bajo a otro 

alto), subida.
ἐκβάλλω · echar  fuera  (de  +Gen.),  arrojar, 

expulsar, tirar, destituir. 
ἐκδέχομαι · recibir; aceptar, admitir; esperar.
ἐκδίδωμι  · entregar  [en  matrimonio],  dar  en 

préstamo o arrendamiento.
ἐκδιώκω · expulsar.
ἐκεῖ ♣ · allí [IE. *ki- : ko-]
ἐκεῖθεν · de allí.
ἐκεῖνος –η  -ο ♣· aquel,  aquella  -o;  él,  ella,  ello 

[*ἐκεῖ-ενος, IE. *ki- : ko- & IE. *e-no- : R. он, D. 
jener]

ἐκεῖσε · hacia allí (ἐκεῖ  )
ἔκζεμα, -έματος τό  ·  eczéma.
ἐκζητέω -ῶ  : buscar, reclamar, exigir, vengar
ἐκθρῷσκω  ἐξέθορον   :  saltar,  lanzarse  (a  por 

algo) (√ θρῷσκω  ἔθορον )
ἐκκαλύπτω :  descubrir, revelar.



ἐκκλησία -ας  ἡ ♣ · asamblea [iglesia, 
eclesiástico, Eclesiastés. √ καλέω convocar]

ἐκκλησιαστής , -οῦ, ὁ · miembro de la asamblea 
ἐκλέγω  · elegir.
ἐκλείπω · (tr.) dejar, abandonar; (itr.) marcharse, 

desertar;  faltar;  cesar,  desaparecer,  morir; 
eclipsarse (un  astro);  no  alcanzar,  no  ser 
bastante.

ἐκλεκτικός, -ή, -όν · selectivo [ecléctico]
ἐκλογή - ῆς ♣  · elección; selección [égloga] 
ἐκμανθάνω · aprender de memoria.
ἐκμελετάω ·  practicar a fondo
ἐκπετάννυμι · desplegar, extender, difundir
ἐκπίπτω · caer.
ἔκπληξις –εως · espanto,  estupor,  terror;  (dem 

ἔκπληξη “sorpresa”)
ἐκποδών : fuera; ἐκποδών γίγνομαι : apartarse
ἐκπρεπής –ές : excelente, superior, distinguido; 

monstruoso
ἔκπωμα,  -ματος  τὸ · copa.
ἐκτείνω (p. aor. ἐκταθεὶς) · extender, desplegar.
ἐκτίθημι  · exponer,  explicar,  informar;  dejar 

abandonado.
ἐκτός [+G]  ♣ · sin;  fuera  de,  excepto [*ekstos, 

*eks-: L. exter-, Ir. ach but  ]
ἕκτος –η –ον · sexto [hectoedro]
ἔκτοτε ♣ : desde entonces
ἐκτυϕλόω : cegar, dejar ciego
ἐκϕέρω :  sacar,  llevar,  publicar;  ἐκφέρομαι 

lanzarse
ἐκϕεύγω · huir. 
ἐκχωρέω -ῶ : salir, partir, dejar el sitio, ceder el 

sitio.
e(kw/n e(ko/ntov  :  voluntario,  de  buen  grado, 

voluntariamente
ἐλάα –ας & ἐλαία –ας : olivo; oliva, ελιά.
ἐλαία -ας,  ἡ (jón.  ἐλαίη)   :  olivo

[elaina, elaiometría, elaiso]
ἐλαιοθέσιον  : depósito de aceite en las casas de 

baños.
ἔλαιον  : aceite.
e0lasto/v : dúctil [“que  se  puede  dirigir”,  de 

ἐλαύνω, de donde elástico, elasticidad]
ἐλάττων ἔλαττον : menor, más pequeño.
ἐλαύνω ἤλασα  e0lh&laka:  (itr.)  marchar,  ir; 

cabalgar;  (tr.)  conducir,  empujar  adelante, 
impulsar,  mover,  sacar;  extender,  levantar  (un 
muro...)  [*ela-un-yo,  √  *el-6 “ir”  (√  ἐλ·θεῖν, 
ἐλαστός), Arm. elanem, ? L. amb·ŭlō]

ἔλαϕος -oυ ὁ  ἡ : ciervo, cierva, corzo.

ἐλαϕρός  : ligero, liviano 
ἐλαχύς :  pequeño,  insignificante,  corto,  poco 

numeroso [IE. legwh : lengwh-: L. levis, R. лëгкий, 
D. leicht]

ἔλεγχος,  -ου  ♣ : comprobación,  examen, 
refutación [√ ἐλαχύς?]

ἐλέγχω ♣ : reprochar;  acusar, inculpar; poner a 
prueba; interrogar, investigar.

ἐλεέω ἐλεήσα : apiadarse, compadecer [limosna 
(e0lehmosu/nh)]

ἑλεῖν  : inf. aor. de  αἱρέω.
Ἕλενος, -ένου ὁ  :  Heleno (nombre propio).
ἕλεος -έους τό · compasión, piedad.
ἐλευθερία : libertad
ἐλεύθερος –α -ον : libre [Eleuterio]
ἐλευθερόω -ῶ : liberar, hacer libre.
Ἐλευσίς Ἐλευσῖνος : Eleusis
ἐλέϕας  -αντος : elefante; marfil.
ἐλθὲ ἐλθέτε : ven, venid..
ἐλθεῖν : inf. aor. de ἔρχομαι
e0lqw&n : part. aor. de  e!rxomai
e(likoble/farov : de ojos vivos
Ἐλισάβετ · Elisabet [from  Hebrew (b#yl) 

'Elisheva, meaning “my God is an oath”]
ἑλίσσω ει #λιξα · girar [hélice,  helicoidal 

(ελικοειδής), helicóptero (ελικόπτερο ∆)]
ἕλκος · herida [IE. *elkos : L. ulcus ]
ἕλκω  εἵλκυσα :  tirar  (de  una  cuerda,  etc.), 

(ex)tender, desplegar  ( o9lko/v)
Ἑλλάς Ἑλλάδος  ἡ  · Grecia, Ελλάδα [Hélade]
ἔλλειψις –εως  · falta, insuficiencia, έλλειψη.
Ἕλλην  Ἕλληνος · griego, Έλληνας [heleno]
ἑλληνικός ή όν · griego [helénico]
ἑλληνικῶς  · en  griego (vg.  Ἑλληνικῶς  καὶ 

Ρωμαιστὶ λέγειν, λαλεῖν, βοᾶν).
ἕλοντο · aor. med. de αἱρέω.
ἕλος ἕλους τό  · pantano, terreno bajo y húmedo.
ἐλπίζω ♣ · esperar, confiar en [√ ἐλπίς]
ἐλπίς, ἐλπίδος  ἡ : esperanza,  ελπίδα [*ελπ− IE. 

*u   ̯ el  - 2:  L. volo, voluptas, E. well, will, D. wollen, R. 
во̣ля ; cf. ἐλπίζω, ε !λδοµαι]

ἔλπομαι  · esperar,  suponer,  creer,  pensar [√ 
ἐλπίς]

ἑλώδης -ες ♣ · pantanoso [√ ἕλος] 
ἐμβαίνω · entrar en ( εἰς ), μπαίνω
ἐμβάλλω ·  echar,  arrojar  hacia  dentro;  atacar, 

invadir;  inspirar [+acus. + dat.], acometer
e!maqon : aor. de manqa/nw

e0mauto/n : a mí mismo, me; e0mautou~ de mí mismo.



ἐμέ : ac. de ἐγώ
ἐμμελής –ές  : concordante;  conveniente; 

armonioso, bien proporcionado, elegante, fino.
ἐμοί : dat. de ἐγώ.
ἐμός -ή -όν : mío, mi …
ἐμοῦ : gen. de ἐγώ.
ἔμπειρος ♣: experimentado,  ducho  en  [G] 

[empírico ‘conocimiento  adquirido  por 
experiencia’, empirismo) (√ πεῖρα )]

ἐμπίπτω : caer sobre, atacar [D]
ἔμπνους –ουν : que respira, vivo
ἐμποδίζω : obstaculizar, impedir
ἐμπορεῖον -ου ♣ : = ἐμπόριον
ἐμπορία -ας ἡ  : comercio (por mar); mercancías.
ἐμπόριον  -ου τό:  mercado,  plaza de comercio 

marítimo [emporio “lugar de comercio”]
ἔμπορος -ου ὁ ♣  : comerciante, mercader.
ἐμϕανίζω &  ἐμϕαίνω : hacer  visible,  dar  a 

conocer.
ἔμϕασις : acción  de  hacer  ver,  έμφαση 

demostración; apariencia; énfasis (fig. retór.) (√ 
φαίνω)

ἔμϕυσάω -ῶ : soplar dentro, inflar
ἐν :  en, en medio de, dentro (de) [D];  allí  (ép.) 

[encéfalo,  endémico,  endemoniar,  émbolo  etc.;  IE. 
*en : L. in, R. в (< *въ(н)), Li. į etc. ]

ἐναγκυλάω : lanzar con una correa.
ἐνακόσιοι : novecientos.
ἐνακοσιοστός : noningentésimo
ἐνάλλομαι : lanzarse contra, asaltar [√ ἅλλομαι]
ἐναντίος –α -ον : contrario, enemigo, opuesto
ἐναρμόζω : ajustar, adaptar
ἐναρμόνιος -ον : armonioso
ἔνατος −η −ον : noveno.
ἔνδεια -ας, ἡ : falta, carencia, escasez, necesidad.
ἕνδεκα ♣ : once [endecasílabo]
ἐνδέκατος -η -ον : undécimo
ἐνδέχομαι : aceptar.
ἔνδοθεν [G] :  dentro
ἔνδον [G] :  dentro  [endogamia]
ἔνδοξος –ον : famoso.
ἔνδροσoς –ον : impregnado de rocío.
ἐνδύω  ♣  (ἐνέδυσα)  :  vestir  (a alguien +A, con 

+D); Med. ponerse (ropa), vestir.
ἐνεγκεῖν &  ἐνέγκαι  : inf.  aor.  de  φέρω  [IE. 

*en(e)k -: E. enough, D. genug, Ir. tháinig 'he came', 
R. íecòè 'bring, carry']

ἔνειμι ἐνῆν : estar en, estar, haber dentro de +[D] 
(Ἄργυρος  ἀσκῷ  ἔνεστι. hay  dinero  en  un  odre); 

estar entre (οὒκ ἔνι ἐν ὑμῖν οὐδεὶς σοφός, no hay  
entre vosotros ningún sabio) Obs. ἔνι = ἔνεστι.

 ~  ἕνεκα : por, a causa de ~ [G] (pospuesto)
ἔνεμα : “injection, clyster” [enema, from ἐνίημι 

“to inject”]
ἐνενήκοντα,  ép. ἐννήκοντα : noventa, 

ἐνενῆντα
ἐνεσθίω (usu. inf. aor. ἐμϕαγεῖν) : tragar, devorar 

comer
ἔνθα :  I. allí [mismo]; II. donde..., en el lugar en 

que...(adv. relat.); ἔνθα καὶ ἔνθα aquí y allá; III. 
entonces, en aquel momento [√ ἐν, +suf. -θα]

ἐνθάδε : hacia aquí [*en-dha-: Ga.Ir. ann there]
ἔνθεν : de allí; de donde ... (adv. relat.)
ἐνθυμέομαι -οῦμαι  : considerar,  meditar, 

reflexionar; pensar NT.
ἐνιαυτός -οῦ : año [IE. *eno-: …]
ἔνιοι -αι -α : algunos [IE. *e-no- : R. он, D. jener]
ἔννατος ♣ ·  noveno.
ἐννέα ♣ : nueve [eneasílabo, eneaedro]
ἐννέπω :  decir [IE. *sekw-: ] 
ἐννεσίη : sugestión, indicación, consejo, impulso.
ἔνοικος  -ου : habitante.
ἔνοπλος -ον : armado
ἔνος  : año [IE. *at·no- : L. annus]
ἔνοχος  ♣ : sujeto  a;  acusado  de  [περί +  Gen] 

convicto, reo de [Ac. o Gen].   
ἐνοχλέω -ῶ ♣ : enojar, molestar, importunar.
e)/nspondov, ov: en tregua, ligado por un pacto, 

aliado.
ἐνταῦθα : allí  <mismo>;  aquí;  allá (con idea de 

movimiento); entonces, ἐνταῦθα δή  precisamente  
entonces.

ἐντεῦθεν : adv., de aquí, de allí.
ἐντίθημι : colocar  sobre,  imponer;  poner  en, 

poner dentro, meter; (φόβον ) infundir, inspirar 
[epéntesis (e0pe/nqesiv : intercalación, de e0penti/qhmi 
intercalar)

ἔντερον  –ου  τὸ : intestino [gastroenteritis, 
disentería, √ ἐν ]

e)/ntimov, ov: precioso, honrado.
ἐντρέπω · volver, devolver, cambiar; avergonzar. 

Med.  sentir  vergüenza,  respeto  o  consideración 
ante alguien.

ἐντροπὴ, -ῆς · consideración, respeto, vergüenza.
ἐντρυϕάω -ῶ · gozar, complacerse en algo.
ἐντυλίσσω · envolver
ἐντύνω · guarnecer,  preparar,  excitar,  alegrar;  

ἐντύνομαι prepararse.



ἐνωμοτία -ας  ἡ  :  enomotía,  grupo  de  25  a  36  
hombres, una cuarta parte del λόχος.

ἐξ : véase ἐκ ante vocal 
ἕξ : seis, έξι [hexámetro, hexágono]
ἐξάγω : hacer salir
ἐξαιρέω -ῶ : extraer, quitar
ἐξαιτέω  -ῶ : pedir;  Med.  ἐξαιτοῦμαι pedir  la  

gracia o el perdón.
ἐξαίϕνης : de repente
ἐξαλείϕω : untar, embadurnar
ἐξαρτάω   : atar, colgar
ἐξελαύνω : sacar fuera; avanzar.
ἐξελέγχω : probar,  poner  a  prueba,  refutar, 

contradecir.
ἐξέλιξις, -εως : evolución, desarrollo, εξέλιξη.
ἐξέρχομαι : salir de.
ἔξεστι : es posible; ἔξεστι μοι me es posible, puedo.
ἐξηγέομαι -οῦμαι : conducir,  guiar;  explicar 

detalladamente [exégesis (εξήγηση explicación) .
ἑξήκοντα : sesenta, εξήντα
ἔξοδος ♣: salida
ἐξολοθρεύω : aniquilar, exterminar.
ἐξόριστος♣  - ον : desterrado
ἐξορμάω -ῶ  impulsar  hacia  adelante,  mover; 

lanzarse, precipitarse.
ἔξω ♣: fuera;  fuera  de  [exotérico  (εξωτερικός♣ 

exterior, destinado al público), exótico]
e!oika : parecer [bien], parecerse a; convenir.
ε )οικω &ς  −ο &τος : parecido  a  [D]  (partic.  perf.  de 

εἴκω)
ἑορτή -ῆς ἡ : fiesta,  γιορτή, festival; día de fiesta; 

diversión. 
e(o/v  e(h&  e(o/n :  su, suyo [pron. pos., dorio/ ép.]
ἐπαγγέλλω : anunciar, prometer.
ἐπάγγελμα -ματος τό  : declaración; profesión.
ἐπαγωγός -όν :  que  atrae,  que  arrastra, 

atrayente, seductor.
ἐπάγω  :  (tr.)  llevar;  (itr.,  sobrentendido  ἑαυτόν) 

ponerse en marcha, dirigirse a, irse a.
ἔπαθλoν  –ου  τό :  premio  del  combate, 

recompensa, salario
ἐπαινέω -ῶ : alabar, elogiar, aprobar, ensalzar
ἐπaine/thv, ou: admirador, que alaba.
e)/painov, ou: elogio
ἐπαίρω (  ἐπῆρα )   : levantar,  alzar,  poner  en 

pie; levantarse  (√ ἀείρω). 
)Epameinw/ndav,  ou: Epaminondas,  general  

tebano.
ἐπάνειμι :  regresar;  pasar  de  un  lugar  a  otro; 

levantarse (√ εἶμι).

ἐπανέρχομαι   :  volver, retornar [+ εἰς o πρὸς 
+acus.]

ἐπανιέναι : infinit. de ἐπανέρχομαι.
ἐπάνω ♣  : arriba; ὁ  ἐπάνω πύργος :  la torre de 

arriba.
ἐπαοιδός : véase ἐπῳδός
ἐπεὶ : después que; cuando; pues; [+Opt] cada vez 

que.
ἐπείγω (imperf.  med.  ἠπείγετο ) :  pesar, 

apesadumbrar;  urgir,  apremiar;  empujar 
vivamente; Med. apresurarse

ἐπειδάν : cuando, tan pronto como (con subj.)
ἐπειδή : una vez que, después que, ya que, puesto 

que. 
ἔπειμι : avanzar, acercarse;  atacar;  seguir,  venir 

después (ἡ ἐπιοῦσα ἡμέρα : el día siguiente) [√ 
ἐπί + εἶμι]

ἔπειτα : luego, después.
ἐπεlau/nw: empujar, avanzar.
ἐπe/nqesiv : intercalación [√ ἐπenti/qhmi  intercalar, 

de e0nti/qhmi colocar sobre, imponer]
ἐπί : sobre,  en,  delante  de,  junto  a,  por  (ref.  a  

precio),  para  (finalidad)  [D];  hacia  [G];  a,  contra 
[A];  además,  después;  (adv.)  encima [epidemia, 
epicentro,  epítome,  epónimo,  efímero,  epéntesis, 
obispo,  epidermis,  epílogo,  epiléptico,  Epifanía, 
épodo,  epístola,  epíteto,  epitafio,  episodio,  epígrafe, 
epiglotis, epigrafía; IE. *epi]

ἐπιβαίνω : subir 
ἐπιβουλεύω : maquinar,  conspirar  contra  [D]  || 

Med. intrigar.
ἐπιβουλὴ  : maquinación, conjura, trama, insidia; 

designio, propósito
ἐπίβουλος -ον: intrigante, insidioso, acechador.
Ἐπίδαυρος -ου : Epidauro (lugar en el Peloponeso)
ἐπιeikh/v, h/v : conveniente.
ἐπίθετος : adjetivo.
ἐπιqetiko/v, h/ -o/n : resuelto
ἐπιθυμέω -ῶ : desear (algo τινός), tener deseos 
de.
ἐπιθυμία -ας ἡ : deseo, pasión.
ἐπικαλέω : llamar a sí, invocar ||  Med. Llamar a 

sí, llamar en auxilio.
ἐπικάλυψις, -ύψεως ἡ  :  recubrimiento
ἐπικαλύπτω  : recubrir.
ἐπικάρσιος : transversal [ Fr. biais]
ἐπικίνδυνος ♣ : peligroso.
ἐπίκλησις : apelativo, apellido, título.
ἐπικλύζω : inundar, sumergir
ἐπίκλυσις -εως, ἡ  : sobrenombre, fama



ἐπικλώθω : hilar;  trenzar los hilos del destino, 
fig. fijar el destino de [+D]

ἐπικός ♣ :  épico.
ἐπίκτητoς :  recientemente adquirido o ganado 

nuevo.
ἐπιλαμβάνω  :  coger  además,  añadir,  coger; 

apoderarse de;  ponerse a  ||  Med.  echar mano a 
[G],  emprender;  (esp.  tocar  a  alguien  con 
palabras)  censurar,  reprochar  [epilepsia 
(enfermedad que coge por sorpresa)]

ἐπιλανθάνομαι : olvidarse [+gen. + acus.]
ἐπιλείπω : faltar  (tiempo,  provisiones...);  dejar 

atrás.
ἐπιme/leia, av : cuidado
ἐπιμελέομαι -οῦμαι  (  aor.  ἐπεμελήθην  (tb. 

ἐπεμελησάμην);  perf.  ἐπιμεμὲλημα)  :  cuidar, 
cuidarse, preocuparse [de algo, gen. o περí gen; 
por algo, ὑπὲρ y gen. ,· de que : construcc. con 
ὼς,   ὅπως o  inf.];  estar  encargado de,  estar  al 
frente  de,  tener  a  su  cargo  a...  [gen];  cultivar, 
aplicarse  o  dedicarse  [a  algo].  Cuidar  de, 
preocuparse  por...  [acus.];  ἑπιμ.  πᾶσαν 
ἐπιμέλειαν  cuidar  con  todo  cuidado  [de  algo, 
acus.]

ἐπιμελής, ές : cuidadoso
ἐπιμελητής -οῦ  ὁ  : encargado,  vigilante, 

administrador, intendente, comisario.
ἐπιμέλομαι : = ἐπιμελέομαι
ἐπιμελῶς : con cuidado
ἐπιμέμϕομαι : reprochar, censurar; ~ ἕνεκα (G) 

quejarse de.
ἐπινοέω -ῶ ♣ : idear.
ἐπιοῦσα : partic. pres. fem. de ἔπειμι
ἐπιπέμπω : enviar contra
ἐπιπίπτω : caer sobre o encima de [D], atacar.
ἐπιπλέω : navegar contra [D]
ἐπίρρημα –ματος τό : adverbio.
ἐπίσκεψις –εως ἡ :  inspección, examen, visita ( a 

un enfermo), investigación, sumario
ἐπισπεῖν  : inf. aor. de ἐϕέπω.
ἐπίσταμαι ἠπιστήθην  : saber,  conocer, 

entender.
ἐπιστάτης ου  ὁ :  que  está  al  frente, 

presidente,  intendente,  comandante, 
príncipe, protector, guarda, etc.

ἐπισιτίζομαι : aprovisionarse
ἐπισκέπτομαι  ♣  : ir  a  examinar  o visitar  (un 

amigo,  un  enfermo..);  dirigir  la  vista  a,  mirar, 
observar,  considerar  [intelectualmente]; 
reflexionar, examinar; cuidar (μή de que no )

ἐπιskeua/zw : preparar.
ἐπιste/llw : enviar un mensaje.
ἐπιsth/mh, hv : ciencia, saber.
ἐπιστρατεύω : atacar, ir contra ~ ἐπὶ [Α]
ἐπιstre/fw: volver(se).
ἐπιτάττω : ordenar, prescribir.
ἐπιτήδειος -α -oν : útil,  necesario, conveniente; 

τὰ ἐπιτήδεια los víveres, provisiones.
ἐπιτηdeu/w: practicar, aplicarse a.
ἐπιτηρέω : observar, acechar.
ἐπιτίθημι :  colocar  algo  [+acus.]  sobre  [+dat.], 

sobreponer; ἐπιτίθεμαι atacar [+dat.], comenzar, 
emprender [epíteto;  τίθημι]

ἐπιτρέπω ♣ : confiar, encomendar ( a alguien [D],  
algo [A] o inf.); permitir

ἐπιτυγχάνω : venir a dar con, encontrarse con, 
encontrar [D].

ἐπιϕάνεια : aparición,  manifestación;  (dem.) 
superficie [epifanía]

ἐπιϕοιτάω :  frecuentar, visitar
ἐπιϕυλάττω ♣ :  vigilar.
ἐπιχειρέω  ♣ :  (“echar  mano”)  atacar  [D]/πρός 

[A]; emprender, ensayar, intentar.
ἐπιχώριος -a: del país, natural del país, nativo.
ἕπομαι  (imperf, εἱπόμην, aor. ἑσπόμην) : seguir a 

[D] [IE *sek  w  -   1 :  L. sequor,  secus, secundus, socius, 
Ga. seach  by, past, D.  sehen & E. see (seguir con la  
vista*)]

ἔπος –ους τό : palabra(s), poema épico [epopeya, 
épico]

ἐποχή -ῆς ἡ ♣ : estación, era, época [época]
ἑπτά ♣ : siete [heptasílabo,  heptágono,  heptaedro, 

heptagonal, IE. septm̥ (*sek̂ʷh-) :]
e(ptakai/deka: diecisiete
ἕπω : acompañar
ἐπῳδός όν  :  que  canta  cantos  mágicos, 

encantador, conjurador.
)Eratw/  : Erato, una de las musas.
ἐράω -ῶ : enamorarse de [G.], amar (e!rwv)
ἐργάζομαι ♣  : trabajar,  elaborar,  efectuar, 

producir.
ἐργαλεῖον♣  –ου : útil o instrumento de trabajo, 

herramienta
ἐργαστικός : emprendedor.
ἐργοδιώκτης ου, ὁ : capataz
ἔργον –ου  τό  ♣  : acción,  suceso,  trabajo,  tarea, 

εργασία;  obra;  ἐπὶ  ἔργα  τράποντο  (Hom.)  se 
volvieron  a  sus  labores;  τὰ  ἔργα  campo 
cultivado,  campos  de  labranza,  fincas 
[metalurgia,  cirugía  (*ciru(r)gía),  energía, 
dramaturgo,  taumaturgo,  energúmeno,  ergonomía, 



fotoalergia,  Geórgicas,  letargo,  liturgia,  quirúrgico, 
siderurgia]

ἐρεβεννός : tenebroso .
ἐρέβινθος, -ου ♣ : garbanzo [√ D. Erbse]
Ἔρεβος ους τό : Érebo,  hijo de Caos y hermano de  

la noche, personifica las tinieblas [IE. *reg osʷ ]
ἐρεβώδης -ες : tenebroso .
ἐρεθίζω ♣  :  provocar  (al  combate),  excitar  (la 

curiosidad...) 
ἐρέθω : excitar, irritar [IE. *er- : √ ὁρμάω]
e0re/ssw h!resa : remar 
e)re/thv, ou: remero.
e0retmo/n -ou~  :  remo [ ? L. remus, ? Germ. *airō: 

E. oar (una palabra del Mar del Norte: Fi. airo)]

ἐρέω,  -ῶ ① : fut. de λέγω, decir (usado con valor 
de futuro "voy a decir") [√ εἴρω ①]

ἐρέω ② (=ἐρέομαι,  ἔρομαι)  (obs.,  usu.  ἐρωτάω) 
(ἐρήσομαι; ἠρόμην, inf. ἐρέσθαι) : preguntar.

ἔρημος -ον : deshabitado,  solitario,  desierto;  ἡ 
ἔρημος γῆ desierto, yermo   [eremita ἐρημίτης, 
ermitaño,  ermita.  Acaso  yermo;  √  L.  rārus  poco 
denso, Sn. rité, OSl. oriti]

)Erinu/v, u/ov : Erinia, furia vengativa.
ἔριον -ίου τό : lana.
ἔρις ἔριδος ἡ (ac. sg. también ἔριν, nom. pl. ἔρεις) : 

disputa, rivalidad, discordia, contienda.
ἔριϕος, -ou   o(  h( :  cabrito
ἐρίϕειος  -α  -ον : de cabrito
ἑρμηνεύς -έως ὁ : intérprete.
ἑρμηνεύω :  interpretar,  traducir;  explicar 

[hermenéutica; IE. *s(w)er- : L. sermo, E. swear, D. 
schwören]

e#rma -atov : montón
(Ermhv, ou :  Hermes.
e(rpeto/n, ou :  reptil.
ἐρρώμενος –η  –ον  : que  está  en  pleno  vigor, 

fuerte, decidido.
Ἐρυθεία -ας ἡ : Erytheia, una de las Gadeiras (islas  

de la bahía de Cádiz)
ἐρuqro/v, h/ :  rojo.
ἐρumno/v, h/  : fortificado.
ἔρυμα -ματος : τό protección; muralla, parapeto; 

fortificación
ἔρχομαι ♣ h}lqon e0lh&luqa : ir, venir [IE. *h1e  r  -]
ἐρῶ  ① : véase ἐρέω,  fut. de λέγω
ἐρῶ  ② : véase ἐράω

e!rwv e!rwtov : amor,  deseo,  pasión;  el  dios 
Cupido [Eros, Erato, Erasmo, erótico, erotismo]

ἐρωτάω -ῶ  (imp.  ἠρώτων,  fut.  ἐρωτήσω, 
ἠρώτησα, ἠρώτηκα) :  interrogar,  preguntar, 
ρωτώ (τι τινά algo a alguien ).

ἐρώτημα  : = ἐρώτησις.
ἐρωτηματικός : interrogativo.
ἐρώτησις –εως ἡ : pregunta.
ἐς : (prep.) a ~ [Ac] (= εἰς) (dem. σε )
e(sqh/v, -h=tov h( : vestido.
ἐσθίω (fut ἔδομαι ἔϕαγoν  ἐδήδοκα) : comer algo 

(+ac.) o una aprte de algo (+gen.) (véase ϕαγεῖν )
ἑσμὸς οῦ ὁ : enjambre, tropa
ἑσπέρα -ας  ἡ : la  tarde,  το  βράδυ;  poniente, 

occidente [Hesperia,  hespérides;  IE.  *u̯esperos L. 
vesper, R. вeчeр]

ἕσπερος –ου : véase ἑσπέρα
ἕσσατο : ép. , véase ἕννυμι
ἔσται : fut. 3 sg. de  εἰμί.
ἔστε ① : hasta, hasta que, mientras que

ἔστε ② : 2ª pers. pl. del imperativo de ei0mi/

ἐστία -ας ἡ : hogar.
ἑστιατόριον -ου τό ♣ : sala del festín, comedor.
ἐστιάω -ῶ  : hospedar,  dar  de  comer,  dar  una 

comida,  celebrar  un  banquete;  comer, 
hospedarse, convidar a casa.

ἔστω : ¡sea! ¡de acuerdo!
ἔσχατος  -η -ον : extremo,  último  [escatología, 

escatológico; IE. *eghs]
ἔσω : adentro [esotérico]
ἑταῖρος -ου,  ὁ : compañero,  amigo [heteria, 

heterio, hetera]
)Eteoklhv, e/ouv: Eteocles, hijo de Edipo.
ἕτερος  ἑτέρα  ἕτερον : otro [heterosexual, 

heterogéneo, heterónimo, heterodoxo]
ἔτι  : aún, todavía; ya.
ἕτοιμος  ♣ &  ἑτοῖμος  –oς  (-η)  -oν: dispuesto, 

preparado; pronto.
ἔτος ἔτους  τὸ ♣: año, χρόνος; ἐπειδὰν ἐτῶν ᾖ τις 

τριάκοντα cuando uno tiene treinta años [IE. *ue t̯ - : 
L.  aevum,  aetas,  vetus  (cf.  Sp.  vetusto  “de muchos  
años”), R. ветхий, E. age, Ga. aois ]

εὖ : bien;  εὖ  γε  ¡Bien!  ¡Bien  hecho! [evangelio, 
eucalipto, eucaristía, eufemismo, euforia etc.]

eu)aggeli/zw : anunciar una buena nueva.
eu)agge/lion, ou : buena nueva.
εὐαίσθητος ♣  :  sensible, que siente fácilmente; 

fácil de sentir o comprender.
Eu0boi/a −ιας  : Eubea, isla
eu)genh/v, h/v : bien nacido, noble.
eu)daimoni/a -i/av h( : felicidad.



eu)daimoni/zw : juzgar feliz; felicitar.
εὐδαίμων, wn : feliz, floreciente, próspero.
eu)do/kimov, on : bien reputado.
εὐεξία –ας  ἡ  : buen  estado  de  salud, 

complexión sana, vigor, destreza.
εὐergesi/a, av: beneficio, obra buena.
εὐerge/thv, ou: bienhechor.
εὐergetiko/v, h/ : benéfico.
εὐergh&v : bien construido (e!rgon )
εὐθαρσής -ές : valiente.
εὐθενέω : être abondant [? IE. *dhē- : L. fē·lix]
eu)/qetov, ov: apto, útil.
εὐθύς –εῖα  -ύ: recto, directo; inmediatamente
εὐh/qhv,  -ev: sencillo,  ingenuo,  de  buenas 

costumbres, honrado, franco.
εὐημερία : día  hermoso,  día  feliz,  dicha, 

prosperidad, victoria.
εὐkata/forov: inclinado,  propenso (pro/v  ti a 

algo).
εὐλύρας : dór. , véase εὔλυρος
εὔλυρος : de lira melodiosa (ref. a  Apolo)
εὐμαρής  -ές : de  mano  diestra,  hábil  [√  L. 

manus]
εὐμενής –ές : bondadoso, bueno, benévolo, bien 

dispuesto,  amigo;  favorable;  fácil,  cómodo  (√ 
μένος)

εὐμενῶς : benévolamente.
εὔμορϕος -ον : hermoso, όμορφος [√ μορϕή]
εὔnouv, ouv: benévolo.
εὔξεστος : pulido [√ ξέω]
εὐοδόω -ῶ  : conducir felizmente, salir con bien, 

realizar una ganancia.
εὐοπλέω : estar bien armado.
εὔοσμος -ον : de buen olor
εὐπετής –ές  : fácil, cómodo, expedito
Εὔπολις  –ιδος  (voc.  –ι,  acus.  –ιν) : Eupolis, 

comediógrafo del s. V a.C.
εὐπορέω -ῶ : tener el paso fácil, no tener apuros, 

tener medios (de) [+gen]; poder, μπορώ.
εὐpre/peia, av: conveniencia.
εὐπρεπής –ές  : de  bella  apariencia,  bello, 

distinguido, noble
eu(reth/v, ou: inventor.
eu(re/tiv, -idov : inventora.
Eu)ripi/dhv, ou : Eurípides, poeta.
εὑρίσκω (εὑρήσω,  ηὗρον  &  εὗρον, aor.  

pas. hu(re/qhn,  hu#reka & eu#rhka) : hallar, encontrar 
(casualmente  o  después  de  buscar);  inventar 
[eurístico, eureka; IE. *wer- 4 : Ir. fúar got]

Εὐρύλοχος -ου : Euríloco.

Εὐρυσθεύς –έως : Euristeo.
Eu)rubia/dhv -ου: Euribíades, almirante espartano.
εὖρος -ους τό : anchura, latitud.
Εὐρυμεδων -οντος : (el río) Eurimedonte
εὐρύς, −ei/a, −u/: extenso, amplio [√ R. время?]
Εὐρώπη –ης  : Europa,  hija  de  Agenor,  rey  de  

Fenicia, y hermana de Cadmo [del fenicio ערב ‘west,  
sunset’]

eu)se/beia, av: piedad.
eu)sebh/v, -e/v: piadoso.
eu)sebwv : adv., piadosamente.
εὔselmov –ον : de  sólidos  bancos  o  tablones 

(σέλµα armazón ) 
εὔστοχος –ον : bien encaminado
εὐταξία  -ίας : buen orden, disciplina
εὐτεκνία -ίας  : felicidad de tener hijos virtuosos 

o muchos hijos
εὔτεκνος –ον  : fecundo;  dichoso por  los  hijos, 

que tiene muchos hijos.
Eu)te/rph, hv: Euterpe, musa.
εὔτυκτος -ον : bien  construido  o  fabricado  (√ 

τεύχω)
eu)tuxh/v, h/v: afortunado.
εὐτυχία -ίας : suerte, fortuna.
εὐτυχῶς adv., felizmente.
Εὐφράτης  -ου, ὁ : Eúfrates, río de Mesopotamia.
εὐfrosu/nh, hv : gozo, alegría.
Eu)frosu/nh, hv: Eufrosine, una de las tres Gracias.
εὐφυῶς : hermosamente
εὔϕρων  ων ον (gen. εὔϕρονος)  :  alegre, de buen 

humor; benévolo; prudente, sensato.
εὔfwnov, ov: harmonioso, de hermosa voz.
εὐχή -ῆς ἡ : ruego, súplica.
εὔχομαι   ηὐξάμην  ηὖγμαι : rogar,  pedir, 

suplicar (algo  ac. o inf., alguien  dat, ac. o  πρός y  
ac.)  ;  prometer;  ofrecer  (θυσίαν  un  sacrificio); 
jactarse de (ac. o inf.)

εὐw&dhv -ες  :  que huele bien, fragante (o!zw )
εὐωχέω -ῶ  : obsequair  magníficamente;  Med. 

banquetearse
ἔϕασαν : aoristo de ϕημί 
ἐϕέπω (fut.  ἐϕέψω,  aor.  ἔπεσπον,  inf.  aor. 

ἐπισπεῖν) : dirigir algo contra alguien, acosar, 
hostigar ; -ομαι seguir [√ ἕπομαι ]

ἐϕέστιος -ον : doméstico; lar.
ἐϕευρέτης ♣ : inventor
ἐϕευρίσκω : inventar
ἔϕη :  aoristo de ϕημί , «dijo»
ἐϕημοσύνη : encargo, mandato, orden
Ἐϕιαλτης −ου : Efialtes.



ἐϕημερίς -ίδος ♣ : (adj.) cotidiano; (βίβλος) libro 
de cuentas o registro diario; memorias o crónicas 
históricas o militares.
e)/ϕodov, ou: camino, acceso.
e)/ϕorov, ou: vigilante; éforo, supremo magistrado  

en Esparta.
e)/ϕhbov, ou: adolescente.
ἐϕίπταμαι : volar sobre o hacia algo/alguien [D]
ἐϕίστημι : poner en, arriba; encargar a alguien de la 

presidencia.  ||  Med.  ἐφίσταμαι tomar  la  dirección; 
estar sobre o encima de algo (ἐπὶ +D etc.)

ἔχθρα –ας ἡ : odio, enemistad.
ἐχθραίνω imperf.  ἤχθραινον,  aor.  ἔχθρανα  : 

odiar;  ser  enemigo;  hacer  odioso,  hostil  o 
enemigo; enemistar

ἐχθρός -ά -όν : enemigo
ἔχω (imp εἶχον,  futἕξω, aor. ἔσχον ἔσχηκ α : tener, 

poseer;  retener;  hallarse  en  una  condición 
determinada,  ser,  estar; χωἔ καλῶς :  estoy bien; 
πῶς ἔχετε τοῦ σίτου;  ¿cómo andáis de comida?, 
πῶς ἔχει τὰ πράγματα; ¿cómo van las cosas?  || 
ἔχομαι  ἐσχόμην mantenerse  firme  o  inmóvil, 
resistir [IE. *segh- sostener: cf. ἴ, G. Sieg]

ἕως : en tanto  que,  mientras;  cuando;  hasta  que 
(ἕως ἂν + Subj) 

Ζ
Ζάκυνθος -ou: Zacinto, una isla en el mar Jónico
ζάω  (contrac.  irr.,  αε  contrae en  η ζῶ ἔζων ἔζης, 

inf. ζῆν, part. ζῶν ζῶντος,  imperf. ζῇς ζῇ,  ζήσω 
ἔζησα ἔζηκα) : vivir, ζω [véase √ ζῷον]

ζεστός ♣ : hirviente
Ζεύς Διός : Zeus [Dióscuros (κόροι 'hijos');  IE. 

*deiw-: L. deus, Iuppiter Iovis, Ga. dia]
ζέϕυρος -ου  ὁ : viento  del  oeste  (fuerte  y 

lluvioso, o brisa agradable) [ céfiro]
ζέω ἔζεσα ♣ : hervir, estar hirviendo
ζηλωτός –ή –όν : envidiable
zhmi/a-av: multa.
ζημιόω -ῶ: multar, castigar.
ζητέω -ῶ ♣ · buscar, procurar (conseguir algo)
ζιγγίβερις : jengibre,  πιπερόριζα [<  Sn. 

srngaveram]
ζυγός  -οῦ τό  &
ζυγός  -οῦ ὁ ♣  : yugo; astil de la balanza, balanza, 

ζυγαριά; banco de remeros; fila de soldados.
ζυγόω : unir
ζῶ ♣ = ζάω 
zwgreu/w: coger vivo, prisionero.
ζωή -h=v ἡ   ♣ : vida. 

ζωμός -οῦ ὁ ♣ : caldo, sopa; μέλας ζωμός caldo 
negro,  famoso  caldo  espartano,  a  base  de  carne  de  
cerdo cocida con sangre, sal y vinagre [zumo]

ζώνη -ης ἡ ♣ : cinturón; talle, cintura [zona]
ζῷον –ου (gen. pl. ζώων) ♣ τό :  ser vivo, animal 

[zoológico, zoología, zodíaco, protozoo]

Η
ἢ : (conj.)  o   ♣ ; que (tras comparat.) (οὐδὲν ἄλλον 

ἢ ... : nada más que..., ninguna otra cosa salvo...); 
ἢ ... ἢ ... : o bien... o...  

ἦ : ciertamente, sin duda [IE. *ia : L. iam, D. ja, Br. 
ya, E. yea] 

ᾗ : adv. relat. donde, en donde; como, del modo o 
la manera en que,  con superlativos: ᾗ τάχιστα 'lo 
más rápidamente posible'.

ἡβάω -ῶ :  estar en la edad de la pubertad, ser 
joven, estar en pleno vigor.

ἤγαγον : aor. de  ἄγω
ἡγεμονεύω :  guiar, mandar. [√ ἡγέομαι]
ἡγεμονία -ας,  ἡ : dirección,  mando, 

hegemonía.
ἡγεμόσυνα -ων  τά :  sacrificios  en  acción  de 

gracias por una feliz conducción o dirección.
ἡγεμών  -όνος : guía; jefe, general, comandante, 

conductor (de un carro...)
ἡγέομαι -οῦμαι :  considerar,  pensar,  creer; 

guiar, conducir (τινὶ εἰς τὸ θέατρον a alguien al 
teatro),  encabezar  [hegemonía (h9gemwni/a), 
hegemónico, cinegético, exégesis (εξήγηση), exegeta; 
*sāg− buscar  :  E.  seek,  D.  suchen,  Ga.  ionnsaich 
learn (EIr.  −saig seek out,  investigate),  Het.  šak(k)- 
saber]

h}gon : imperf. de a!gw.
h0de_  : y
h(de/wv : dulcemente, agradablemente.
ἤδη ♣ : ya (*h2-dh;  √ h} )
ἥδιστα : muy agradablemente
ἥδομαι  ἥσθην :  agradar, gustar o alegrarse (de 

algo),  sentir  gusto o placer  en (  [D]/  ἐπί [D]  o 
participio);  μοὶ  ἡδομένῳ  ἐστί  /  γίγνεται  me 
agrada o parece bien.

ἡδονή  -ῆς,  ἡ : placer,  pasiones. [hedonismo, 
hedonista, hedonístico]

ἡδύς  ἡδεῖα ἡδύ : agradable,  encantador,  grato; 
suave; dulce (impresión moral, más que física, que  
es γλυκύς) [IE. *swād-: L. suavis, E. sweet, D. süß]

h}qov -ouv  : costumbre,  hábito [ética,  ético, 
etopeya]

h#kista ge :  menos todavía, en absoluto



ἥκω : llegar; haber llegado, estar 
ἤλασα  :  véase  ἐλαύνω.
ἦλθον h}lqev   h}lqe (& h}luqon  ktl.  )  : aor.  de 

ἔρχομαι  [IE. *(e)leudh- : *el-6 : Ga. dol]
h(liasth/v-ou~: heliasta, juez de Atenas.
h(li/kov-h: camarada.
ἥλιος -ίου,  ὁ  ♣ : sol [helio,  heliocéntrico, 

heliotropo,  perihelio,  afelio,  heliodinámico, 
heliógrafo,  helíaco;  IE.  *sāuel:  G  sùil  eye,   L  sōl, 
ñoëíöe]

ἧλος –ου, ὁ : clavo.
ἡμεῖς : nosotros,  εμείς [h9me-  < ∗asme-, IE. *nēs : 

*n̥s-me, Sn. asmān, R. нас, L. nōs, D. uns, E. us]
ἡμέρα  –ας ἡ   : día, [η]μέρα,  luz  del  día     [ 

hemeroteca,     efemérides, efímero, Decamerón; IE. 
*āmer-]

h(mereu/w: pasar el día.
h(/merov-a : amasando, doméstico; cultivado.
ἡμέτερος -α -ον : nuestro.
ἡμι- : medio,  semi- [hemisferio,  hemiciclo, 

hemiplejia,  hemistiquio,  migraña  (h9mikrani/a 
hēmicrānia). Cf. L. sēmi-, E. hemi-]

ἠμί : decir
ἡμίονος -ου ὁ ἡ : mulo, mula.
ἥμισυ  -εως  τὸ : la mitad (√ ἡμι-)
ἥμισυς ἡμίσεια ἥμισυ : medio.
ἦν : pto. imperf. de εἰμί
h!negkon  : aor. de ϕέρω [√ OSlv. nesti]

h!neikon   :  = h!negkon  
ἡνιοχέω : conducir (un carro...)
h{par h#patov τό: hígado [ hepático, hepatitis]
ἤπειρος −ου : continente; tierra firme (ηπειρωτική 

γη ) [Cf. OE. ófer, D. Ufer, Arm. ap’n]
ᾗπερ : adv.  relat. precisamente  donde,  donde 

mismo.
Ἥρα -ας : Hera (esposa de Zeus).
Ἡράκλειαι στῆλαι : las Columnas de Hércules
Ἡρακλῆς -έους : Heracles (Hércules).
ἠρέμα : ligera o suavemente, lentamente
Ἡρὼ, -οῦς  : Hero.
ἥρως    ἥρωος  &  ἥρως : héroe,  jefe [héroe, 

heróico,  heroína,  Heracles;  IE.  *ser-  “watch  over, 
protect”, L. servare]

ἦσαν  : pto. imperf. de εἰμί    
ἦσθα : pto. imperf. de εἰμί    
ἡσυχάζω ♣: estar tranquilo
ἡσυχία –ίας ♣: tranquilidad, vida tanquila, paz; 

silencio; ἡσυχία ἄγειν estar en calma/silencio.
ἥσυχος -η -ον ♣: tranquilo 
ἡσύχως : tranquilamente.

ἦτορ τό : corazón, alma, ánimo
ἧττα -ης ἡ: derrota.
h(/ttwn-wn: menor, inferior; h)/tton adv., menos.
h0u%komov : véase eu!komov 
Ἥϕαιστος -ou   :  Hefesto 
h)u/komov: que tiene hermoso cabello.
ἠχώ -οῦς ἡ : eco [eco, catecismo (κατηχισμός), 

catequesis,  catequizar,  catecúmeno 
(κατηχοῦμενος); IE. *uāgh-: ]

Θ
θάλαμος -ου, ὁ : dormitorio [tálamo]
Θάλεια : Talía,  musa de la comedia; una de las tres  

Gracias.
θάλασσα  ♣ &  θάλαττα -ης  ἡ  :  mar 

[talasocracia  (poder  marítimo;  κράτος), 
talasoterapia (θεραπεία  tratamiento)]

θάνατος –ου ὁ  ♣ : muerte [eutanasia,  tanatorio, 
Atanasio; IE. *dhwenə]

θαρραλέος -α -ον : confiado, osado, audaz
θαρρέω  -ῶ ♣  : confiar,  ser  animoso;  θάρρει 

¡anímate!
θαῦμα  –ματος  τό ♣  : milagro,  cosa  asombrosa, 

maravilla [ taumaturgo]
θαυμάζω ♣ ἐθαύμασα  τεθαύμακα:   admirar, 

admirarse, extrañarse; asombrarse de [A]
θαυμάσιος -α -ον &
θαυμαστός -ή -όν : admirable, maravilloso.
qaumastwv, adv., admirablemente.
θέα ♣ : vista, contemplación, espectáculo; aspecto
θεά −ᾶς ἡ : diosa (√ ϑεός)
θέαμα, θεάματος τό ♣: espectáculo.
θεάομαι -ῶμαι  ἐθεασάμην  τεθέακα  : 

contemplar, observar, κοιτάζω (√ θέατρον)
qeath/v, ou: espectador.
θέατρον –ου τό : teatro.
Θεία –ας ἡ : Tía o Tea, madre del Sol y la Luna.
θεῖα ♣: tía
θείνω : herir, pegar, traspasar [IE. *g  hwe  n  -]
θεῖος ♣: tío
θεῖος, a, on : divino.
θέλγω ♣: hechizar, fascinar, embelesar, cautivar
θέλω ♣ : = ἐθέλω
Θεμιστοκλῆς -έους ὁ : Temístocles.
θεός θεοῦ ὁ ἡ  : dios, diosa, divinidad; σὺν θεοῖς 

con  la  ayuda  de  los  dioses [teísmo,  apoteosis 
aparición divina, entusiasmo éxtasis o exaltación de  
las  sibilas  al  dar  sus  oráculos, monoteísmo, 
panteísmo,  panteón,  politeísmo,  teocracia 



(κράτος gobierno),  teodicea,  teogonía,  teología, 
teofanía,  ateo;  IE.  *dhə-s-os,  de * dhēs-  (conceptos 
religiosos) : L. fanum, festus, feriae; Ga. deò  breath. 
O bien *dheu- soplar, aliento, ánima ]

θεράπαινα –ης ἡ : criada, υπηρέτρια.
θεραπεία  –ας  ἡ  : servicio  prestado,  cuidado, 

esmero,  guarda,  atención;  tratamiento,  cura. 
[terapia, terapéutico, terapeuta]

θεραπεύω : cuidar, curar (enfermos...), atender a, 
tener  cuidado  de;  servir;  (τοὺς  θεοὺς)  honrar, 
venerar, respetar.

θεράπων,  -οντος ὁ  : criado, servidor, cuidador, 
escudero, auriga; camarada.

qermai/nw : calentar.
θερμόν οῦ τὸ : calor.
θερμός  -ή  -όν :  caliente [termómetro,  térmico, 

hipotermia; IE *gʷhe  r  - : R. жаркйи, жарạ, горе̣ть, E. 
warm, Ir. gor, L. furnus]

Θερμoπύλαι −ων : las Termópilas

θέρος , -ους τό : verano [IE *gʷher-: ]
θέρω : calentar
θέσις –εως  :  colocación,  disposición,  situación 

(geográfica),  depósito;  (filos.)  posición,  aserto, 
tesis, θέση  [tesis ]

θεσμοθέτης −ou: tesmotete (cada uno de los seis 
asistentes del arconte epónimo (ἄρχων ἐπώνυμος), 
revisores de las leyes)

Θέτις –ιδος ἡ : Tetis, una nereida, esposa de Peleo y  
madre de Aquiles.

θέω : correr.
θεωρέω -ῶ  ♣ : contemplar,  observar [teoría 

(θεωρία)]
Θῆβαι -wn: Tebas, ciudad de Beocia.

qhbaiov, a, tebano, de Tebas.
θήκη  –ης  ἡ  ♣ : cofre,  caja;  armario;  depósito; 

tumba, sepulcro.
θηλάζω ♣ : amamantar; criar
θῆλυς -εῖα -υ : hembra,  femenino,  θηλυκός; 

afeminado [IE. *dhē(i)- : L. fē·mina]

θήρ,  θηρὸς ὁ : fiera,  θηρί [IE.  *gh  w  ēr  -: L. fera, R. 
звeрь, B. звяр]

θήρα, –ας ἡ ♣ : caza, κυνήγι; persecución.
θηρατικός -ή -όν : dado a la caza.
θηράω  -ῶ (θηράσω ἐθήρασα) :  cazar,  κυνηγάω; 

capturar 
θηρευτικός : concerniente a la caza
θηρεύω : cazar, κυνηγάω; perseguir
θήρη : jon. = θήρα
θηρίον  -ου,  τό  ♣ :  bestia,  fiera [ megaterio, 

teriatra, teriomorfo]
qhsauro/v, ou : tesoro.
Θhsei/on, ou : templo de Teseo en Atenas.
Θησεύς -έως : Teseo   
Θήχης, -ου ὁ : Teques,  un monte en Asia Menor,  

cerca de Trapezunte.
θιγγάνω ἔθιγον : tocar; abrazar
qi/v qino/v mf : montón de arena, ribera, playa 
θλίβω  : estrechar, apretar, oprimir. 
θνῄσκω ἔθανον τέθνηκα (partic. perf. τεθνηκώς 

–κότος)  : morir (νόσῳ de  una  enfermedad),  (en 
perf.)  estar  muerto [cf.  Scr.  adhvanīt  s’éteignit, 
dhvāntah sombre; √ ϑάνατος, ἀποθνῄσκω]

qnhto/v, h/ : mortal.
θόρυβος, ou ♣: ruido, confusión.
Θoukudi/dhv, ou: Tucídides, historiador ateniense.
θοῶς : rápidamentre
Θρᾴκη : Tracia.
θρᾶνος : siège, banc, escabeau,  θρανίο [√ θράω 

s’assoir, cf, θρόνος]
Θρᾷξ, -ακός : tracio, de Tracia.
θρασύς -εῖα –ύ : audaz; confiado
θραύω : romper.
qrh=nov, -ou o( : lamentación; treno, canto lírico.
qri/c, trixo/v: cabello, pelo.
θρόνος -ου ὁ : trono  .  
θυγάτηρ θυγατρός ἡ : hija, κόρη, θυγατέρα [IE. 

*dhug�·ter : E. daughter, D. Tochter]
qu/ella, hv: tempestad.
qume/omai-oumai: encolerizarse.
qumo&v -ou~  : espíritu,  ánimo,  alma,  corazón 

[lipotimia]
θυμόω -ῶ : irritar(se)
θύρα –ας ἡ : puerta; θύραζε  hacia la puerta, fuera 

[IE. *dwor-: R. двeрь, L. foras, D. Tür, E. door]
θυρίς –ίδος ἡ : ventanilla, ventana, παράθυρο.
θυσία -ας ἡ ♣  : sacrificio.
θυσιάζω : sacrificar.
θύω ἔθυσα τέθυκα : sacrificar, ofrecer sacrificios.



qw&rac, -akov  ὁ  : coraza;  tronco  del  cuerpo, 
tórax  .  

Ι
Ἰανουάριος ♣ :  enero.
ἰάομαι : curar.
Ἰάσιος : rey mítico de Arcadia, padre de Atalanta 

(que es llamada Ἴασις)
ἴασις,  ἰάσεως ἡ : cura, remedio.
ἰατρεύω : curar.
ἰατρός −ου ♣ : médico [pediatra, geriatra, siquiatra, 

siquiatría (ἰατρεία tratamiento)]
ἰαύω : descansar, dormir, pasar la noche [IE. *au  -  

2]
Ἴβηρ, -ηρος : íbero.
ἰδανικός ♣ : ideal, fictivo, imaginario “qu’on ne voit 

que  par  l’intelligence;  dem.  το  ἰδανικό  του “su 
ideal” [√ ἰδανός, ἰδεῖν ]

ἰδέα –ας ἡ  ♣  :  aspecto, apariencia, forma, forma 
ideal; idea, prototipo [idea, ideal; √ ἰδεῖν ]

ἰδεῖν : inf. aor. de o9rw~

i0di/a| : privadamente.
ἴδιος -α  -ον ♣  : propio,   particular,  especial, 

privado [idioma, idiosincrasia, idiota, idiolecto; IE. 
*wi- : R. âòopóé ] 

ἰδιώτης –ου ♣  : persona  particular,  hombre 
común,  simple  ciudadano;  plebeyo,  ignorante 
(ἴδιος)

ἰδιωτικός ♣  : del  ciudadano  común;  privado; 
vulgar

i!δον  : = εi}δον (√ o9ra/w  )
ἰδόντες : part. activo aor. de o9ra/w 
ἰδοῦ : ¡mira!; he aquí que...
i9dro/w -w~ : sudar 
i(dru/w : edificar, erigir; fundar.
i0e/nai : inf. pres. de ei)mi/
ἱέραξ –ακος  ὁ : halcón, γεράκι [√ ἱερός]
ἱέρεια, -ας ♣: sacerdotisa
i9erei=on -iou : víctima para un sacrificio
ἱερεύς –έως ὁ : sacerdote
ἱερόν –ου τό  : templo (i9ero/v)
ἱερός  –ά  –όν : sagrado [hierático,  hierofanta, 

jerarca, jerarquía, jeroglífico, Jerónimo]
Ἰερουσαλήμ : Jerusalén.
ἵεσαν  : 3 pl. pto. imperfecto de ἵημι (ép. Ἵεν)
ἵημι (inf. ἱέναι,  imperf. ἵην, 3  pl. ἵεσαν,  fut. ἥσω, 

ἧκα (aor.  irreg. h[ka h[kav h[ke  ei[men  ei[te  ei[san  & 
ἕμεν etc.),  aor. pas.  εἷθην  inf. aor. ei[nai, part. ei#v, 
perf.  εἷκα,  pas.  εἷμαι)    : lanzar,  enviar;  sacar, 

dejar caer  ||  Med.  ἵεμαι apresurarse [Cf. L. iaciō 
iēcī, IE. *yē-]

Ἰθάκη -hv: Ítaca, isla de Odiseo. 
i!qi  (pl. i!te) : imperat. de ei!mi, ¡venga! ¡vamos!
ἱκανός, -h/  -o/n ♣ : apto, capaz; suficiente.
ἱκάνω & ἵκω : = ἱκνέομαι
ἱκτετεύω ♣ : suplicar
i9ke/thv -ou : suplicante 
ἱκνέομαι −ου ~µαι (ἵξομαι ι 9κόµην ἷγμαι):  venir, 

ir,  llegar  [?  IE.  *sek-:  Lit.  sėkiu  atteindre,  o  bien 
*sē(i)k- : cf. η #κω ]

)Iko/nion, ou : Iconio, ciudad de Frigia.
ἴκτερος : oriol,  oropéndola,  ein kleiner  gelblicher  

Vogel, dessen Anblick von der Gelbsucht befreien soll. 
(L. icterus,  ictericia) 

 i#laov : benévolo, propicio
)/Ilion, ou: Ilión (Troya).
)Iliso/v, ou: Iliso, río del Atica.
ἱμάτιον –ου τό : manto.
ἱματισμός   :  conjunto  de trajes,  guardarropa, 

ropa.
ἱμερόεις −εντος : amable, que se hace desear
ἵνα : para que (con subj. u opt.); ἵνα μὴ : para que 

no.
ἴοιεν  : opt. de εἶμι.
ἴον ἴου τό : violeta.
i)o/v, -i)ou= : veneno.
ἰoστέφανος  : coronada de violetas.
Ἱππάρχος –ου: hijo de Pisístrato, tirano de Atenas.
ἱππεύς -έως ὁ : caballero, jinete.
ἱππεύω : cabalgar.
i(ppo/dromov  –ου  : hipódromo.
Ἱπποκράτης –ου  : Hipócrates,  médico  del  s.  V  

llamado el padre de la medicina.
Ἱππόλυτος  –ου: Hipólito.
ἵππος -ου ♣: caballo [hípico,  hipódromo, 

hipocampo, hipogrifo,  hipopótamo, Hipólito, Crisipo, 
Hipócrates, Filipo; IE. *ek̂u̯o-s ]

)/Iriv, idov: Iris, mensajera de los dioses.
i!sqi  e!ste : imperat. de ei0mi/ 
i)/sov, -h -on: igual, semejante.
i)so/timov, ov: igual en honores o privilegios.
ἰσοχειλής –ές : a flor de labio, superficial.
0Ispani/a : Hispania. 
i0spaniko/v : hispánico 
Ἰσπάνος : hispano  
ἵστημι  (aor.  ἔστησα & ἔστην,  ἕστηκα) : colocar, 

levantar;  ponerse  en  pie,  estar  de  pie  (=  ἵσταμαι); 
detenerse, parar(se) [√ στάσις. De stā- : L. sto stare, 
sisto; R. còoÿòü  estar de pie, E. stand, D. stehen, Ga. 
tha, Ir. tá]



i9sti/on  -ou : tela, tejido, vela;  τά ἱστία -ίων  las 
velas (i9sto/v)

i(stope/w-w: investigar, narrar.
i9stori/a : información,  conocimiento   [historia 

ιστορία∆,  protohistoria.  IE.  *weid-:  L.  video,  D. 
wissen, Ga. fios know]

i(storiko/v, ou: historiador.
)Isso/v, ou: Iso, ciudad de Cilicia.
i9sto/v -ou~ : mástil || tela, tejido [histología]
Ἴστρος : el Danubio  [orig. tracio o dacio, en latín: 

Danubius, Danuvius, sive Ister ]
ἰσχυρός ♣ : fuerte, poderoso.
ἰσχυρῶς  : fuertemente,  poderosamente;  mucho, 

muy (= μάλα).
ἰσχύω : ser fuerte, poderoso.
ἴσως ♣ : quizá
ἰτέα –ας : sauce, ιτιά; mimbre
ἴτης -οῦ : intrépido, audaz.
Ἰτωνιάς,  -άδος : Itoniada,  sobrenombre  de  

Atenea.
Ἰφικλῆς -έως  : Iflicles, hermano de Heracles.
ἰών ἰόντος  : part. de εἶμι [ión]
 !Iwnev  0Iw/nwn : jonios
 0Iwni/a : la Jonia (región de Asia Menor)
ἰχθύς  -ύος : pez

K
ka)gaqo/v  :   = kai\ a)gaqo/v

καθ᾽ : = κατά 
καθαίρω  (καθαρῶ  ἐκάθηρα  ἐκαθάρθην 

κεκάθαρκα) : purificar, limpiar
καθαρεύω: estar limpio, ser puro
καθαρίζω : purificar.
καθαρισμός ♣ : purificación, limpieza.
καθαρός ♣ : limpio,  puro [cátaro,  catarsis, 

catártico, Catherine, Catalina]
καθέδρα –ας ἡ   : asiento,  banco,  silla,  καρέκλα 

[cátedra, catedral, cadera]
καθείργω : encerrar, encarcelar
καθείργνυμι καθεῖρξα : encerrar
καθεύδω (imperf. e0ka/qeudon & kaqhu~don) : dormir
καθηγητής οῦ ♣: guía, maestro
κάθημαι: estar  sentado;  permanecer  (quieto, 

tranquilo)
καθῆστο : véase κάθημαι
καθίζω (imperf.   ἐκάθιζον,  fut.  καθιῶ,  aor. 

ἐκάθισα) :  sentar || (med.) καθίζομαι : sentarse.

κάθισμα –ματος  τό  : acción  de  establecerse, 
establecimiento.

καθίστημι :  poner, colocar;  establecer;  llegar a 
ser.

καθολικός ♣  : universal,  general,  común [ 
católico]

καθοράω −ῶ,  κατεῖδον : mirar de arriba abajo; 
observar, examinar.

ka/qupnov, ov: dormido.
καὶ ♣ :  y ;  también;  καὶ ...  καὶ ...  tanto...como...; 

καὶ δὴ καὶ  y además..., y especialmente.
καινούργιος -α -ον : nuevo.
καίπερ : aunque (con part.).
καιρός -οῦ, ὁ : momento oportuno; circunstancia, 

εἰς  καιρόν  &  ἐν  καιρῷ :  en  el  momento 
oportuno,  puntualmente;  estación  (κ.  χειμῶνος 
el invierno).

καίτοι : y sin embargo, no obstante
καίω ἔκαυσα κέκαυκα ♣  : incendiar;  καίομαι : 

(med  intrans) arder  [cáustico,  cauterizar,  calma 
(kau~ma), holocausto]

κακία -ας ἡ : maldad, vicio.
κακίζω : acusar,  reprochar,  maltratar  ||  Med. 

comportarse cobardemente.
κακός -ή -όν ♣  : malo, mal; vil, innoble, cobarde; 

κακά, τὰ desgracias, κακὸν τι algo malo, κακῶς 
de  mala  manera (comp.  κακίων peor,  superl. 
κάκιστος el peor) [cacofonía, cacografía]

kakodai/mwn, wn: desgraciado.
kakoh/qhv, hv: de mal caracter, pérfido.
kakologi/a,  av: maledicencia,  murmuración, 

calumnia.
kako/v, h/ : malo, malvado.[cacofonía]
κάκτος –ου : hoja espinosa [cacto, cactus]
kakw=v : adv., mal.
ka/lamov, -ou: caña; pluma de escribir
καλέω (-ῶ), ἐκάλεσα : llamar,  nombrar, 

convocar; invitar (τινα ἐπὶ δεῖπνον), καλεῖσθαι 
πρός  τινα  estar     invitado  a  casa  de  alguien,  ὁ 
κεκλημένος  invitado ||  Med. καλέομαι 
convocar,  hacer  venir  [√  ἐκκλησία.  L.  calāre 
convocar, clamāre, E. hale, D. holen, hallen, hell, Het. 
kales-]

Kallio/ph, -hv: Calíope, musa.
κάλλιστος : superlativo de καλός [Calisto]
kalli/paiv, -aidov: que tiene hermosos hijos.
καλλίων κάλλιον: más hermoso; adv. mejor.
καλός  –ή -όν ♣ : hermoso,  bello;  puro (ref.  al  

agua, metales); καλά ♣ & καλῶς  ♣  adv. bien; ἔχω  
καλῶς estoy  bien [cal(e)idoscopio,  caligrafía, 
Calímaco,  Calíope; *καλϜος, ? IE. *koilo- : E. hail, 



whole(some),  D.  heil,  L.  caelum  cielo (signos 
celestes de buen augurio)] 

κάλυξ κάλυκος ἡ : (ref. botánica) envoltura, vaina; 
cáliz de una flor (nota: la copa es κύλιξ) [cáliz, L. 
calyx,  D.  Kelch;  √  Sn.  kalika,  kalisa,  o  bien  √ 
καλύπτω, o bien κύλιξ ]

καλύπτω  : cubrir, envolver, ocultar [IE.*kel-: L. 
celare, Ir. celim, Got, huljan]

Καλυψώ   : Calipso, una ninfa
καλῶς  : adv., bien, honestamente; kalw=v ei}nai ir 

bien.
ka/matov, ou : trabajo, fatiga.
κάμηλος, -ou ὁ ἡ : camello, καμήλα.
καμηλοπάρδαλις  ♣ : jirafa.
κάμινος, -ou  ἡ : horno, hornillo; fragua.
κάμνω καμοῦμαι ἔκαμον  κέκμηκα : afanarse, 

atarearse;   trabajar;  cansarse,  fatigarse,  estar 
cansado.

κἄν :  =  καὶ  ἐάν,  conj.,  aunque,  aun  cuando 
(+subj.); κἄν τι : algo, κάτι; κἄν εἷς, κἄν μία, κἄν 
ἕν, uno/α al menos NT, κανεὶς.

ka/na : pl. de ka/neon 
κάνδυς  -υος  : caftán (sobreveste persa con 

mangas anchas)
ka/neon   n  :  cesta
κάπηλος -ου ὁ : buhonero, vendedor ambulante 

[IE. *kaup-: L. caupo, D. kaufen, E. cheap]
καπνίζω ♣ : hacer humo; ahumar; ahumarse.
καπνός  -οῦ ♣ : humo, vapor.
κάππα , τό ♣ : kappa, décima letra, como numeral κʹ 

= εἴκοσι (20) [Cf. Heb. כפּה]
κάρα  n : cabeza;  rostro [cara;  *krsn-:  Sn. 

çīršan-, L. cerebrum, κέρας]
καρατομέω : decapitar
καρβατίνη –ης  :  sandalia  rústica  de  piel  sin 

curtir.
καρδία, -ας: corazón [cardiología]
Καρδοῦχος -ου : carduco, curdo.
καρίς καρίδος  : camarón, γαρίδα.
καρκίνος,  -ου  ὁ :  cangrejo  [carcinoma 

(καρκίνομα)]

καρπός ① -οῦ  ὁ  : fruto;  fruta;  utilidad 
[endocarpio, pericarpio]

καρπός ② -οῦ ὁ : juntura de la mano y el brazo, 
muñeca [carpo, metacarpo]

Κάρσος, –oυ: Carso, río de Cilicia
karterixo/v, h/: sufrido, firme
καρτερία –ίας ἡ ♣ : firmeza, constancia.
καρτερός   : fuerte,  sólido [de κρατερός, fuerte, 

vigoroso, de √ κράτoς]

κάρϕος –oυς,  τό  & κάρϕη –ης,  ἡ : brizna, 
heno, paja; astilla (dem. καρφί  “a nail”)

Karxhdo/niov, a, on: cartaginés.
καρωτόν (postclás.) : zanahoria.
κασσίτερον -oυ τό : estaño.
καστανέα –ας ἡ & κάστανον –ου τό :  castaña 

[origin. de Asia Menor]
κατ’ : = κατὰ
κατά : [+Gen]  bajo, de arriba abajo,  hacia abajo, 

en contra de, de lo alto de ;  [+acus.] hacia abajo, 
de  arriba  abajo,  por,  según,  en  (de  tiempo) 
después de, cada (καθ᾽ ἡμέραν, κατ᾽ ἐνιαυτόν); 
por;  κατὰ  γῆν  por  tierra,  κατά  ξηράς;  κατὰ 
θάλασσαν por mar; frente a (ἡ κατὰ Кέρκυραν 
ἤπειρος)   [cada,  cataclismo,  catálogo,  cataplasma, 
catástrofe,  catarro,  catalepsia,  catedral,  catecismo, 
catecúmeno,  categoría,  católico,  cátodo,  catarata, 
catabolismo,  catéter  (καθετήρ sonda  médica), 
cateterismo]

καταβαίνω κατέβην : bajar.
καταβάλλω : echar abajo, derribar, abatir.
καταβιβρώσκω : corroer, devorar
καταgignw/skw : conocer; acusar
κατάγω  : bajar; retornar, atracar, tomar puerto
καταγώγιον −ίου : taberna, posada
καταδέω : atar,  amarrar,  sujetar,  ligar, 

aprisionar; vendar.
καταθάλπω : (re)calentar
καταθάπτω : enterrar
καταισχύνω : hacer avergonzarse
καταιτιάομαι  -ῶμαι   : acusar,  imputar; 

reprochar.
καταθλίβω   : estrechar, aplastar. 
κατακαίνω  κατέκανον κατακέκονα : matar.
κατάκειμαι : estar tendido, acostado
κατακλίνω  (aor.  pas. κατεκλίθην)  : depositar, 

colocar. PAS. acostarse, ponerse a la mesa.
κατακλυσμός, -οῦ ὁ :  diluvio.
καταλαμβάνω : coger,  apoderarse  de  [A], 

tomar  (p.e.  una  fortaleza);  comprender  algo, 
καταλαβαίνω κατάλαβα;  encontrar (τινὰ ζῶντα...a 
uno  vivo...),  sorprender  a  alguien  [catalepsia 
(λήψις), cataléptico. λαμβάνω]

καταla/mpw: brillar.
καταλείπω : dejar por completo, abandonar.
κατάluma, atov: mesón, posada.
καταlu/w: romper, destruir.
καταpate/w  -w=: pisotear.
καταπίπτω : caer; dejarse caer, desanimarse.
καταπίμπρημι : quemar, incendiar; Med. arder.
καταράομαι : maldecir [+D. o Ac.]



κατάρατος -ον : maldito.
καταριθμέω : contar (num.)
καταρρέω :  correr abajo, fluir
κατασκευάζω  ♣ : equipar;  preparar  por 

completo, organizar, disponer; construir.
κατάσκοπος -ου  ὁ ♣ :  explorador,  espía, 

informador, inspector.
κατασκυλεύω : pillar, saquear.
κατασοφίζομαι : engañar con sofismas
κατασπάω : derribar
κατασπείρω : sembrar.
κατάστασις εως ♣ : establecimiento;  estado, 

naturaleza, condición, situación.
καταστρέϕω ♣: volcar,  poner  patas  arriba, 

derribar;  trastocar,  trastornar;  destruir;  Med. 
abatir, someter [√ καταστροϕή]

καταστροϕή -ῆς ἡ : catástrofe; sometimiento, 
sumisión,  conquista;  final  o  desenlace  de  una 
tragedia; desrucción, ruina.

κατασϕάζω κατέσϕαξα aor. pas. κατεσϕάγην : 
degollar

καταtri/bw : debilitar, dejar exhausto.
καταϕθίνω  :  ajarse,  deteriorarse,  corromperse, 

perecer.
καταϕθίω (fut. καταϕθίσω,  aor. I.° κατέϕθισα) 

:  consumir,  destruir ||  Pas.  destruirse,  perecer, 
morir.

καταϕίημι : lanzar de arriba abajo, soltar.
καταϕιλέω -ῶ : besar con ternura
καταϕρονέω -ῶ  :  despreciar  [+gen.],  ser 

engreído, desdeñar, mostrar desprecio por [algo, 
gen.  o  ac.];  engreírse,  confiarse;  presumir; 
pretender.

καταψύχω : soplar sobre, refrescar, enfriar.
κάτεργον  -ου τὸ : obra. 
κάτεργος -ον : trabajado; cultivado.
κατεσθίω  : devorar.  
κατέχω ♣ : tener fuertemente, retener, conservar, 

poseer; κατέχω ὥστε μὴ ~ : impedir que ~
κατηγορέω -ῶ ♣ : acusar (a alguien [G], de algo 

[G])
κατisxu/w: someter, dominar.
κατοικέω -ῶ : habitar (oi}kov )
κατοικία -ας ἡ ♣ : lugar de habitación, residencia 

(oi}kov )
κάτοικος -ου : habitante 
κατοικτίρω & κατοικτείρω : tener piedad de 

[A].
κάτοπτρον, -όπτρου  : espejo.

κατορθόω -ῶ  : enderezar  (tr);  conseguir  (itr), 
tener éxito.

κατορύσσω & κατορύττω : enterrar en la tierra
κάτω ♣  : abajo.
kaxeci/a, av: mala constitución física, malestar.
Καύκασος ου : el Cáucaso.
καῦμα καύματος  τὸ : quemadura  por  el  sol, 

calor  del  sol [calma (térm.  náutico,  ref.  cuando  
hace calor y no hay viento), √ καίω]

kauxa/omai (-w~mai) : ufanarse; enzalzar 
κέγχρος –ου : mijo 
κέδρος -ου ὁ : cedro [IE. *ked-]
κεῖμαι : yacer; estar.
κεῖνος –η –ο : véase ἐκεῖνος
κείρω (  κερῶ, ἔκερσα & ἔκειρα, κέκαρκα,  perf.  

pas. κέκαρμαι,  aor.  pas. ἐκέρθην,  ἐκάρην) : 
cortar de raíz [IE. *(s)ker- : ]⁴

Κέκροψ -οπος  : Cécrope,  primer rey  del  Ática  y  
fundador de Atenas, s. XVI aC.

κέλευθος –ου ἡ (pl. tamb. τὰ κέλευθα) : camino, 
ruta; viaje [IE. *keleu- : kel- 5 ]

κελεύω : ordenar, mandar (τι τινί algo a alguien; 
τινὰ  ἰέναι  a  alguien  ir);  exhortar,  animar; 
empujar,  impulsar;  rogar,  invitar [chusma 
(κέλευσμα orden > el cómitre y su canto que anima a 
los remeros > los remeros, los galeotes > gentuza)] 

Kelainai/, -wn  ai(: Celenes, ciudad Frigia.
Keleo/v, ou: Queleo, padre de Triptolemo.
keno/v, h/, o/n: vacío, vano.
κεντάω &
κεντέω : aguijonear.
Κεντρίτης –oυ  : río  Centrites  (Butan  Çay), 

afluente del Tigris, en la frontera de Armenia. 
κέντρον -ου τό ♣ : aguijón; centro.
kerameu/v, e/wv: alfarero.
κεράννυμι : mezclar
κέρας  κέρατος  τό : cuerno;  ala  de  un  ejército; 

κατὰ κέρας en columna o larga fila [queratina 
(kera/tinov  córneo),  rinoceronte,  monocerote;  L. 
cornu] 

κεράσιον  -ίου τό : cereza, κεράσι ; cerezo.
kerauno/v, -ou= o( : rayo.
ke/rdov, -ouv to\ : provecho, ventaja, lucro.
κέρμα,  κέρματоς  τό   ♣: dinero  <suelto>, 

monedillas [√ κείρω]
κεϕαλή  -ῆς  ἡ : cabeza,  κεφάλι [cefalópodo, 

cefalea, encéfalo, acéfalo, encefalograma]
κεϕάλαιον,  ou: cabeza;  lo  principal,  la  parte 

más improtante; resumen; capítulo.
κῆπος -ου ὁ ♣ : huerto, jardín



κήρ, κηρός τό : destino, suerte, hado; calamidad, 
fatalidad;  Κήρ,  -ός  ἡ,  diosa  de  la  muerte [√  ? 
κεραίζω, ? ακήρατος ]

κηραίνω : destruir  [ √ κήρ]
κηρίoν -ου τό : panal de miel; miel
κῆρυξ , κήυκος, ὁ : heraldo, mensajero, κήρυκας. 
κηρύσσω : ser un heraldo, proclamar.
khfh/n, -hnov: avispa, σφήγγα.
kiqa/ra, av: cítara, lira.
κιθαρίζω : tocar la cítara.
kiqa/risma,  atov: sonido,  aire  de  cítara,  acorde 

musical.
κίθαρις κιθάριος ἡ : cítara;  el  arte  de  tocar  la 

cítara.
κιθαρῳδία -ας,  ἡ  :  citarodia,  arte  de  tocar  la 

cítara
κικλήσκω : llamar, convocar; convidar
Κίμων -ωνος : Cimón, político y general ateniense.
κίστη  -ης  ἡ  : canastilla, cesto [cesta]
κίτριον οὐ τό :  limón, λεμόνι; limonero.
κίτρινος ♣  : de limón, amarillo.
Kike/rwn, wnov: Cicerón.
Kiliki/a, av: Cilicia, región del Asia Menor.
κίνδυνος -ου, ὁ ♣ : peligro [IE . *kun-, √ κύων]
kinduneu/w: correr peligro.
κινέω  -ῶ : mover, κινούμαι [cinético  (κίνηση 

movimiento), cinematógrafo, cine]
ki/nhma, atov: movimiento
kinhto/v, h/: que se mueve.
κίρκος −οῦ  ὁ : circo  
κισσός −οῦ  ὁ : yedra (or. osc.)
κλαγγή : grito agudo 
κλάζω :  lanzar un grito agudo, hacer sonar  [IE. 

*klēg- : E. clock, Ir. clog]
κλαίω ♣ ἔκλαυσα : llorar [IE. *klau-].
Kle/arxov, -ou : Clearco, general.
Κλείω : Clío, musa.
κλείω : cerrar.
κλέος -ους, τό : fama, gloria, rumor, ruido [usado 

sólo en nom.ac. sing y pl. κλέα, IE. *kleu-]
κλέπτης -ου ὁ : ladrón; engañoso.
κλεπτική -ής, ἡ   : arte de robar.
κλέπτω : robar;  ocultar,  disimular,  engañar [ 

cleptomanía]
κλέω  : celebrar  (a  alguien),  alabar,  encomiar; 

PAS. κλέομαι ser famoso, ser alabado.
κλῆρος -ου  ὁ : finca  patrimonial,  campo, 

heredad,  parte  que  se  obtiene  por  sorteo  o 
herencia [clero (lote asignado a una iglesia, refer.  
a la tribu de Leví, de ahí el clero judaico o cristiano), 
IE. *kel-1]

κλητική πτῶσις : caso vocativo
κλίμα,  –ατος τό  : inclinación,  inclinación  de la 

Tierra, zona geográfica; clima [ clima (E. climate, 
R. êëèìàò) √ κλίνω ]

κλῖμαξ κλίμακος ἡ  :  escalera [ climax (√ 
κλίνω )]

κλιματήρ : escalón,  peldaño [climatérico (√ 
κλίνω)]

κλίνη  –ης  ἡ : lecho,  cama [clínica,  clínico, 
triclinio, clinopodio (√ κλίνω )]

κλίνω ἔκλινα κέκλικα :  apoyar, inclinar, acostar 
[enclítico,  heteróclito  (√κλίμα,  κλῖμαξ, 
κλιµατήρ,  κλίνη; IE. *klei- :  ]

κλισία -ας ἡ : lugar para acostarse, sillón.
κλίσις -εως ἡ : declinación; inclinación.
κλοιός -οῦ, ὁ : collar, cadena.
kloph/, hv : robo, hurto.
κλύδων –ωνος ὁ : [ruido de la] ola; agitación.
κλυστήρ -ῆρος   ὁ : clister, jeringa.
κλύω  : escuchar,  oír (sólo  imperf.  &  imperat. 

ἔκλυον, κλῦθι, κέκλυθι, IE. *kleu-)
κλωβίον :  jaulita, κλουβί .
κλωβός οῦ ὁ : jaula
klw/qw: hilar.
κλών κλωνός ὁ  : rama, retoño.
klwpeu/w : robar, pillar.
κνέϕας –ους  (ép.  κνέϕαος,  dat.  κνέϕᾳ)  τὸ : 

oscuridad,  crepúsculo  (matutino  o  vespertino), 
amanecer o anochecer.

knhmi/v, -idov: canillera, armadura que recubría la  
espinilla.

Κνωσσός −οῦ ὁ : Cnosos (o Cnoso) fue la ciudad  
más importante de la civilización minoica cretense.

κοίλωμα -ατος τὀ  : cavidad,  fosa,  seno, 
profundidad.

κοιμάω -ῶ : acostar,  hacer  domir,  adormecer; 
κοιμάομαι  -ῶμαι  ♣ acostarse,  dormir 
[cementerio (koimhth/rion)  cf. Fr.  cimitière  simtjεr   , 
IE. *kei-m- : ]

κοινός –ή  -όν  : común,  público;  τὸ  κοινόν  el 
Estado, el Tesoro Público; τὰ κοινά los asuntos 



públicos,  la  vida pública,  la  política [cenobio, 
epiceno, cenosarco; IE. * óm “ḱ with”]

κοινόω  -ῶ  : poner en común, hacer  en común; 
participar; comunicar

κοινωνέω -ῶ  : poner  en  común,  tener  parte, 
aprticipar; realizar o ejecutar con

κοίρανος : jefe (militar...), señor, príncipe etc. [IE. 
*koro-]

κόκκαλος : piñón.
κόκκινος ♣: rojo escarlata
κόκκος –ου ὁ : grano (en especial de la granada); 

cochinilla (insecto de donde se saca el tinte rojo); 
tinte rojo extraído de la cochinilla [coco]

κολάζω : castigar.
kolakeu/w: adular.
ko/lac, -akov: adulador.
κολοκύνθη &
κολοκυνθίς  ,  -ίδος,  ἡ, : calabaza  redonda; 

coloquíntida (planta).
κολοϕών : “acme, apex, cusp, peak” [colofón; 

IE. *kol- : ]
κόλπος -ου, ὁ  : golfo, ensenada; interior, vientre 

materno.
κολώνη : colina, alcor; túmulo
κολωνός :  colina; Colono,  barrio de Atenas. En el  

pasado  era  una aldea  a  un par  de  kilómetros  de  la  
ciudad [IE. *kol- : L. collis, E. hill]

κομάω -ῶ :  tener crin, melena o cabellera largas; 
enorgullecerse por

κομέω -ῶ :  jon. tener cuidado de;   = κομάω,
κόμη -ης ἡ : cabellera, melena [cometa]
κομιδή -ῆς  ἡ :  cuidado;  víveres;  ida,  regreso; 

acarreo
κομίζω :  llevar  (lejos),  conducir,  traer, 

proporcionar algo
κόμμα, –ατος τό : trozo <de moneda>;  coma [ √ 

κόπτω]
κονιατός -ή -όν : encalado.
κόνις κόνεως ἡ : polvo. 
κονίω : llenar de polvo.
κοντός -oῦ ὁ : palo, pértiga; jabalina.
κοντόφορος: que lleva una jabalina.
Ko/nwn, -wnov : Conón, general ateniense.
κόπτω  ἔκοψα  κέκοφα (aor.  pas. ἐκόπην) 

 : golpear,  llamar  a  la  puerta;  cortar, κόβω 
[ apócope, síncopa, síncope;  *skep-: L. capō  gallo 
castrado, Frk. *happja  Sp. hacha]

κόραξ κόρακος : cuervo.
κόρη −ης  ἡ   :  muchacha,  muñeca;  (dem.  κόρη 

daughter) [Corina, Cora, Core]
Kori/nqiov, -a -on : corintio.

Κόρινθος -ου ὁ : Corinto.
κορμός : tronco
κορώνη  ① : corneja (cf. κόραξ)
κορώνη  ② :  especie  de  corona,  todo  objeto 

curvo.
ko/ruv, -uqov: casco.
Korwnei/a, av: Coronea, ciudad de Beocia.
κοσμέω -ῶ  : ordenar,  embellecer,  adornar, 

arreglar [cosmético, cosmos, cósmico, cosmología, 
cosmética, cosmetólogo, cosmogónico]

κόσμος -ου, ὁ  : adorno, aderezo; orden; mundo, 
universo; κόσμῳ en orden [cosmos, cosmonauta, 
cosmopolita, microcosmo] 

κοτύλη –ης, ἡ  :   vaso, taza, escudilla,  cótila,  a 
measure  of  capacity,  also  called  τρυβλίον  and 
ἡμίνα or ἡμίμνα. It was the half of the sextarius 
or  ξέστης,  and  contained  nearly  half  a  pint 
English (1/4 litro).

κούνικλος -ου, ὁ : conejo.
κουρίδιος : propio de un joven; conyugal, unido 

por matrimonio, esposo /a legítimo /a
κοῦϕος -η -ον : ligero; vano.
κοχλίας –ίου ὁ : caracol.
κράβατος &  κράββατος  ὁ,  dim.  κραβάτιον 

(Epíct.)  :  camastro,  κρεβάτι [acaso del  L.  grabātus 
camilla, camastro; R. крова̣ть, Búlg. креват]

κράνος -ους  τό : casco, yelmo
Kra/neion, ou: Cránion, gimnasio de Corinto.
κράς κρατός  ὁ : cabeza 
κρατέω -ῶ  :  ser fuerte; mandar, apoderarse de, 

dominar,  tener  poder  sobre  ~  [+G],  vencer 
[democracia, aristocracia, oligocracia, √ κράτoς]

κρατήρ  κρατῆρος ὁ : crátera (vasija grande para  
mezclar vino); copa; caverna [crátera, cráter]

κράτιστος  -η  -ον: el  más  fuerte  o  valiente,  el 
más  poderoso;  el  más  sabio;  el  mejor;  noble, 
aristócrata.

κράτoς  (&  κάρτoς)  –ους,  τὸ : poder,  fuerza, 
vigor;  ἀνὰ κράτος &  κατὰ κράτος con toda su 
fuerza  o  velocidad,  a  galope [acracia,  ácrata, 
autócrata,  democracia,  Hipócrates,  pancracio, 
pantocrátor,  plutocracia,  talasocracia,  teocracia, 
tecnocracia,  timocracia,  aristocracia;  *kratus,  √ 
κρατύς fort, puissant, κρείσσων, D. hart duro, E. hard, 
hardy courageous]

kraugh/, hv: grito, clamor.
κρέας κρέατος (&  gen.  κρέως,  Dat.  κρέᾳ  )  τὸ  ♣ 

: carne [páncreas (“en  todo  similar  a  la  carne”; 
*κρέϜας morceau de viande, orig. *κρέϜαρ κρέατος 
como ὕδωρ ὕδατος, y por otra parte át.  κρέας 
κρέως; IE.  *kreu- : E. raw, D. roh, R. кровь, OIr. 
crú]



κρείσσων &
κρείττων,  κρεῖττον : comp.  de  ἀγαθός,  mejor; 

peferible; superior, más fuerte, excelente.
κρεμάζω : suspender, colgar
κρήδεμνον -ου  τό  : velo,  ornamento  de  la 

cabeza; (pl.) almenas  [? √ κρας , δεω ]
κρημνίζω : precipitar.
κρημνώδης -ες : escarpado.
κρήνη,  -ης,  ἡ   : fuente [crenología;  *krasnā, 

*krosno-, κρουνός]
Κρήτη  −ης : Creta.
κριθή, -ῆς : cebada (usu. en plural).
κρίνω  κρινῶ,  ἔκρινα,  κέκρικα) : separar, 

discernir;  decidir;  estimar,  considerar  [crisis 
(κρίσις), criterio  (κριτήριον),  crítica,  crítico 
(κριτικός),  hipócrita,  hipocresía,  diacrítico, 
endocrino, Teócrito, Demócrito]

κριός -οῦ ὁ : carnero, κριάρι; ariete.
κρίσις −εως : separación, distinción (√ κρίνω).
κριτήριον ου τὸ : tribunal de justicia.
κριτικός : capaz de juzgar.
Κρίτων Κρίτωνoς : Critón, discípulo de Sócrates 
Kroisov, ou:  Creso, rey de Lidia.
κρόμμυον -ου τό : cebolla, κρεμμύδι.
κρουνός : véase κρήνη
κρούω : pulsar, golpear; herir.
κρύος -ους τό : frío [crioterapia (κρύσταλλος)]
κρύπτω : ocultar;  cubrir [cripta lugar  oculto  y  

subterráneo,  gruta (del sicil. grutta),  grotesco  propio 
de  las  grutas,  apócrifo secreto,  que  no  se  lee  
públicamente,  > no auténtico,  criptografía  escritura  
en  clave;  IE.  *  krāu-:  *krū-   :  R.  крыть,  кры̣ша, 
кров]

κρύσταλλος -ou : hielo; cristal  (κρύος)
κρύφα : a escondidas, secretamente.
kta/omai, -w=mai: adquirir.
κτείνω κτενῶ ἔκτεινα ἔκτονα : matar.
κτῆμα  -ματος τό : adquisición;  bien,  tesoro, 

riquezas.
κτῆνος –ους τό  :  cabeza de ganado,  animal  de 

carga;  animal  ♣ ;  posesión,  fortuna,  bienes, 
riquezas (consistentes en la posesión de ganado).

κτῆσις, -εως : adquisición,  posesión,  fortuna, 
bienes.

κτητός, ή, όν  : que se puede adquirir, accesible
κτίζω ἔκτισα  ♣ : construir,  edificar,  fundar  (una 

ciudad)
κτυπέω -ῶ : hacer ruido, resonar, tronar.
κτύπος –ου ὁ : ruido, estrépito
ku/amov, ou: haba.
κυάνεος −εα −ον: azul oscuro, oscuro [cianuro]

kuanoxai/thv, ou: de  cabellera  azul,  epíteto  de  
Poseidón.

κυβερνάω  -ῶ ♣: pilotar,  gobernar (un barco...), 
dirigir  [gobierno,  gobernante,  cibernética  “el  arte  
de pilotar”]

κυβερνήτης -ou ♣ : piloto, πιλότος; comandante 
de marina (kubernw~); [gobernador ; cibernética]

κυβεύω : jugar a los dados.
κύβoς : dado >   L. cubus  > Sp. cubo (exaedro; una  

medida)
Κύδνος -ου : Cidno, río de Cilicia.
κῦδος -ους τὸ  : gloria [IE. *keu-s-:  *skeu-d- :  R. 

чудо ‘miracle’, чудный]
κύδιμος : glorioso
Κυϑέρεια −ης : Citerea (epíteto de Afrodita)
Κύϑηρα −ων (pl.) : Citera,  isla  donde  Afrodita  

tenía un templo magnífico y en cuyas cercanías nació  
de la espuma del mar

κύκλος  -ου,  ὁ ♣  : círculo;  aro;  escudo;  rueda 
[ciclo, cíclico, ciclismo, hemiciclo, biciclo, triciclo, 
anticiclón, cíclope, Cícladas, encíclica, enciclopedia]

κυκλόω -ῶ : remolinarse [ciclón (κυκλῶν,  part. 
act.)]

Κύκλωψ, -ωπος ὁ :  cíclope
κύκνος, -ου ὁ  ♣  : cisne.
κύλιξ –κος ἡ : copa (esp. de vino) 

[? √ κάλυξ]
κυλίω ♣  &  κυλίνδω :   voltear, 

hacer  rodar,  κυλώ. [cilindro 
(κύλινδρος,  manuscrito  enrollado,  
todo objeto cilíndrico); ? IE. *kwel- : 
κύκλος ...]

κῦμα κύματος τὸ : ola(s),  todo  tipo  de 
abultamiento  [cima (sdo.  orig.  abultamiento  del 
terreno, o del agua); √ κυέω llevar en el seno]

Κύνθος  ου  : el monte Cinto, en la isla de Delos.
κυνῆ  κυνῆς ἡ : sombrero.
kunhgo/v, -ou=: cazador.
κυπάρυσσος ου ἡ : ciprés.
κύπελλον :  copa,  vaso [L.  cūpa,  *cuppa  >  Sp. 

copa. IE. *keu-b-:]
Κύπρος −ου ἡ : Chipre [L. Cyprium aes cobre]
κύριος –ίου : señor, soberano. [de κυριακόν, neutro 

de  κυριακός  “propio  del  Señor”  ,  E.  church,  D. 
Kirche, Búlg. църква, R. церковь]

Κῦρος, ου  : Ciro, rey de Persia.
κύτος –oυς, τό ♣ : cavidad, urna, copa, escudo, 

coraza, cuerpo.
κύω : concebir



κύων κυνός  ὁ  ἡ : perro,  σκύλος [cinegética, 
cínico,  cinismo,  cinocéfalo,  IE. *kuon- : L. canis, E. 
hound, D. Hund, собака]

κῶας τὸ : piel de oveja.
Κωλαῖος -ου : Coleo, nombre propio.
κῶλον –ου τό :  miembro; pieza, parte; intestino 

grueso [cólon; IE. *kwel-  ]
κωλύω : impedir, apartar; trabar, estorbar.
κωμάζω  ἐκώμασα :  danzar  por  la  calle, 

divertirse. 
κώμη –ης ἡ : aldea [IE. *kei-m- :]
κωμήτης -ου ὁ : aldeano
κῶμος –ου ὁ : cortejo, tropel, procesión báquica, 

fiesta con bailes [comedia]
kwmw|di/a, av: comedia.
kwmw|dopoio/v,  ou: autor  de  comedias, 

comediógrafo.
κώνωψ κώνωπος ὁ : mosquito
κωπηλατέω -ῶ : remar.

Λ
λᾶας, λᾶος : piedra [IE. * lēu- 2 ]
λαβύρινθος  -ου ὁ : laberinto
λαβὼν : véase λαμβάνω 
λαγχάνω  (λήξομαι ἔλαχον εἴληχα ) : obtener 

(por  sorteo  o  de  parte  de  los  dioses)  [cf.  OSl. 
poląčiti obtener etc.]

λαγῶς & λαγώς -ώ ὁ : liebre,  λαγός
la/qov  ♣ : error; incorrecto, falso
la/qra| : en secreto
λαιμαργία –ας  ἡ ♣ : glotonería
λαιμός -οῦ ὁ  ♣ : garganta
Λάϊος & Λᾷος -ου: Layo, padre de Edipo.
Λακεδαιµόνιοι −ιων : espartanos, 

lacedemonios
Lakwnikh/, hv: Laconia.
λαλέω  -ῶ : hablar, charlar, decir [dislalia]
la/lov, ov: hablador, charlatán.
λαμβάνω ἔλαβον ♣:  tomar, coger [+G], λαβαίνω 

||  Med.  λαμβάνομαι  [+G]  tomar  para  sí,  coger 
para  sí,  captar [astrolabio,  epilepsia,  lema.  Ver 
συλλαμβάνω, καταλαμβάνω; IE. *slabh- : *labh-, Sn. 
labhate]

λαμπάς, -δος  ἡ : lámpara,  λάμπα; antorcha 
[lámpara, relámpago, √ λάµπω]

λαμπρός ♣ :  brillante (√ λάμπω ).
λαμπτήρ ος  ὁ  :  antorcha, lámpara [acaso   L. 

lanterna > linterna. √ λάµπω]

λάμπω : resplandecer, brillar [lámpara  λαµπάς, 
relámpago; IE. *lā[i  ]p-  ]

λανθάνω ♣ λήσω  ἔλαθον  λέληθα  : pasar 
desapercibido;  ocultarse  (con  part.);  MED. 
λανθάνομαι  ἐλαθόμην  λέλησμαι  olvidarse 
[lantano (un metal raro); IE. *lāi- : L. la·t·ere  estar 
oculto (–t-  -θ- son sufijos) ]

λάξ, λάγδην: con el pie, de una patada [√ ληκάω, 
E. leg, L. locusta, IE. *lek   ²   - ] 

λαός λαοῦ ὁ ♣: pueblo, nación.
λάπτω : lamer, sorber [√  L.  lambo,  D. Löffel,  E. 

lap]
λάρναξ -ακος, ἡ  : arca, urna, ataud
λάρυγξ   λάρυγγος ὁ  : gaznate,  garganta; 

laringe, λάρυγγας (una parte de la garganta).
λάσιος : lanudo, peludo [IE. *wlnā]
λατρεία ♣: adoración [idolatría, egolatría]
λατρεύω ♣ :  servir a, ser servidor o esclavo de, 

adorar (N.T.) (con Dat. o Ac.).
Lau/rion, ou: Laurio, monte del Ática.
λάϕυρον -ου  τό : despojos, botín [√ λαμβάνω]
λάχεια : (adj. fem.) baja, llana, fértil  [IE. *legh-, v. 

P. leźć]
λάχανον -ου τό ♣ : verdura.
λάχνη -ης  ἡ   : lana;  cabello;  vello,  bozo  [IE. 

*ue l-̯ 4: L. lana, E. wool, R. волос]
λάχνος –ου ὁ : lana [IE. *uel-̯ 4]
λέγω ♣ (fut. ἐρῶ  [ειρέω]  &  λέξω,   aor.  εἶπον, 

imperat.  εἰπέ,  inf.  εἰπεῖν  (en  compuestos  también  
aor. pas. -ελέγην, part. pas. -λεγείς), perf. εἴρηκα : 
decir,  hablar,  contar,  recoger,  expresar [cf. 
diálogo; √ λέξις, λόγος. IE. *leg-  “recoger, colectar, > 

hablar” : L. lex colección (de reglas), lego, Got. leiks, 
R. лекарство ]

λειά : botín [√ R. ловить try to catch]
λειμών -μῶνος ὁ : prado.
λείπω ἔλιπον (& ἔλιψα  tardío) λέλοιπα  : dejar, 

abandonar;  faltar  ♣;  (itr.)  irse;  λείπομαι  ser 
dejado,  quedar  atrás  [elíptico,  elipse,  eclipse, 
elipsis  ἔλλειψις,  lipotimia;  IE.  leikw-  :  D.  leihen 
dejar (en préstamo), E. loan..., R. лишиться  perder, 
L. relinquo]

λείριον –ου τὸ : lirio.
λείχω : lamer.
λέκτρον –ου  τὸ : cama,  lecho  matrimonial [√ 

λέχος]
Le/mnov, ou: Lemnos, isla del Mar Egeo.
λεξικόν -οῦ τό ♣: léxico, diccionario.
λέξις -εως  ἡ ♣ : palabra; el  hecho o manera de 

hablar;  ἐπὶ  λέξιν,  κατὰ  λέξιν  palabra  por 
palabra,  literalmente  [léxico (diccionario), 
dislexia (δυς− con dificultad); √λέγω♣]



λεπτός  ήό  ν ♣ : pequeño, sutil.
Letw/, Letouv : Leto o Latona, madre de Apolo y de  

Artemisa.
λευκός -ή  -όν  ♣ : blanco  brillante,  άσπρος; 

brillante, claro [leucemia,  leucocito , leucodermia. 
IE. *leuk- :... L. lux, luna, Ga. luan luna, Gr. λύχνος, 
E. light, D. Licht, R. ëy÷; ëyía luna]

leukw/lenov,  ov: de  blancos  brazos, epíteto  de  
Hera.

λέχος –ους τὸ  : lecho (nupcial), cama [IE. *legh-: 
Lat. lectus, E. lie, D. liegen, R. лежạть, B. лягам си , 
√ λέκτρον]

λέων λέοντος,  ὁ,  ἡ : león,  leona  [león, 
leontódera]

Λεωνίδης -ου : Leónidas, rey de Esparta y héroe de  
las Termópilas.

λεωϕόρος [ὁδός] ♣ :calle, camino, vía.
λήγω ♣ : cesar, hacer cesar, terminar; calmarse
λήθη -ης : olvido [letargo “modorra,  suspensión 

de las facultades anímicas” (ἀργός inactivo), letargia. 
√ λανϑάνω]

λήθω : ser olvidado; olvidar
λήκυθος ου ἡ & ληκύθιον ♣ : botella, frasco.
λῆμα, λήματος : resolución, valor [√ λάω 2]
λήσμων  -ονος : olvidadizo [√ λήθω]
λῃστeu/w: robar, despojar.
λῃστής -οῦ ♣ : pirata, ladrón.
λίαν  : mucho, bastante; demasiado
Λίβυς –oς : libio.
λίβυς λίβυoς : especie de serpiente.
Λιβύη -ης: Libia, Tripolitana.
λίθινος : de piedra, pétreo
λίθος –ου  ὁ ♣ : piedra [aerolito,  lítico,  litografía, 

megalito, megalítico, monolito, neolítico, paleolítico, 
oolito; orig. osc.]

λιμήν λιμένος ὁ  : puerto, fondeadero, το λιμάνι; 
refugio, asilo.

λίμνη, -hv ♣: lago, estanque [IE. *(s)lei- :  ].
λιμός -οῦ ♣ :  hambre,  πείνα;  hambriento, 

πεινασμένος [bulimia; or.osc.]
λιμώσσω & 
λιμώττω (ἐλίμωξα) : tener hambre,  πεινώ
λίνον –ου ♣ : hilo, το νήμα, lino; red de pescador o 

cazador, cuerda, el hilo de las parcas [lino; √ L. 
līnum, līnea ...]

linouv, h: de lino.
λιπαρός :  pingüe, grasiento
λιπαρῶ :   aferrarse  a,  insistir [IE. *le  ip-    1    :  D. 

bleiben, Leib]
λίσσομαι: = λίτομαι
λιτανεία : procesión [letanía]

λίτανος : suplicante.
λίτη : oración, súplica [IE. *lit-]
λιτοδίαιτος ♣: que vive sencillamente, sobrio.
λίτομαι : rogar [√ λίτη ]
λιτός ♣: sencillo, sin adornos, frugal, sobrio
λιτότης : sobriedad,  modestia  [lítotes 

«simplicitas» «vg. no es bonito (=es feo)]
λίτρα  ας  ἡ  : libra,  medida  de  peso  (1/3  de 

kilogramo)
λιχνεύω : ser goloso [IE : *leigh- : loigh-]
li/xnov, h : glotón, goloso, ávido de.
Li/nov, ou : Lino, un aedo.
λοβός -oῦ ♣: lóbulo de la oreja [lóbulo, lobectomía, 

trilobites;  cf.  λεβηρίς piel  de la  que se desprenden  
las serpientes o los gusanos, L. legūmen, lepus]

λογάδες  −ων : escogidos, selectos, elegidos.
λόγος,  -ου,  ὁ ♣ : palabra;  discurso;  narración; 

tratado;  razón,  raciocinio;  rumor,  relato,  fábula; 
relación,  proporción;  λόγῳ  de  palabra, 
aparentemente;  λόγῳ...ἔργῳ...de  palabra…de 
hecho;  cuenta,  cálculo;  fundamentación, 
argumentación,  concepto [lógos,  lógica,  lógico, 
analogía (relación entre cosas semejantes), antología, 
decálogo,  apología,  diálogo,  epílogo,  logogrifo 
palabra enigmática (γρίφος red), monólogo, prólogo, 
reloj (to  ῥolo/i∆ <  It.  orologio  <  L.  horologium 
indicador  de  horas  (w#rai),  diálogo,  decálogo, 
logaritmo,  logopedia,  silogismo (argumento  que 
consta  de  tres  proposiciones),  tautología  (ταυτό  lo 
mismo) (repetir o decir lo mismo con otras palabras) 
(λέγω)]

lo/gxh, hv: punta de hierro o lanza [IE. *dlongho-]
λοέω (sólo  fut.  λοέσσω,  λοέσσομαι,  aor. 

λοέσσατο) ép : = λούω
loidori/a, av: censura, ultraje.
λοιπός –ήν  –όν ♣ : restante;  τὸ  λοιπὸν  por  lo 

demás (adv); καὶ τὰ λοιπά 'et cetera' ;  ὁ λοιπὸς 
χρόνος   el futuro [√ λείπω]

λούω : lavar, bañar; Med. lavarse, bañarse
λόϕος –ου, ὁ ♣ : colina [√ R. лоб forehead]
λοχαγία –ας  : mando  de  una  centuria  o 

compañía; grado de capitán.
λοχαγός -οῦ ὁ : capitán.
λόχος -ου  ὁ : centuria  o  compañía   (100 

soldados); emboscada.
Lukabhtto/v,  ou: Licabeto,  monte  cerca  de  

Atenas.
Lu/keion,  ou: Liceo,  gimnasio  de  Atenas  donde  

enseñó Aristóteles.
λύκος ♣: lobo [licántropo, liceo, Licurgo] 
Lukourgov, ou: Licurgo,  legislador de Esparta y  

uno de los siete sabios de Grecia.



lumai/nw: maltratar.
λυπέω  -ῶ : inquietar, disgustar, afligir; λυποῦµαι 

♣ afligirse, inquietarse
λύπη –ης ἡ: pena, tristeza, dolor.
luphro/v, hv: molesto, penoso, triste.
λῦρα  ♣ : lira [From  a  Pre-Greek  language 

(Minoan?)]
Λυσίας -ου : Lisias, orador ateniense (s. V-IV aC.)
λύχνος  −ου : antorcha,  linterna,  lámpara (√ 

λευκός, *leuk- :... L. lux, luna, lucerna etc.)
λύω : desatar, λύνω, soltar;  ||  Med.  soltar para sí, 

liberar  [análisis,  catálisis,  diálisis,  electrólisis, 
parálisis, Hipólito, Lisímaco, Lisandro]

λωτὸς -oῦ ὁ  : loto  (planta de hojas grandes, o bien  
un tipo  de  árbol  africano  o  la  flauta  hecha  con  su  
madera)

λωφάω -ῶ : cesar, remitir.

Μ
μα Δία : ¡Por Zeus!
μαγειρεύω ♣  : ser  cocinero;  trabajar  o preparar 

en la cocina, cocinar 
μάγειρος  -ου  : cocinero;  carnicero  [IE.  *mag- 

ablandar  humedeciendo,  amasar,  amoldar:  L. 
macerare, D. machen, E. make etc., misma raíz μαγίς 
pasta  amasada,  μάσσω,  μάζα,  μάγμα  pasta,  
ungüento, μαγεύς panadero]

μαγεία –ας ἡ : magia, la religión de los magos.
μάγος –ου  ὁ  : mago (sacerdote  de  la  religión 

persa); hechicero.
μαδάω -ῶ (1) : estar húmedo [IE. *mag-: L. madeo]
μαδάω -ῶ (2) : caerse (el cabello) 
μάζα ♣  &  μᾶζα  -ης: masa;  pan  (de  cebada); 

pastel, bizcocho [ IE. *mag-: ...]
μάθημα -τος  τὸ ♣: lección;  cosa  aprendida; 

conocimiento, enseñanza.
μαθηματικά ♣: matemáticas (√ μανθάνω)
μαθηματικός ♣: matemático
ma/qhsiv, -ewv: acción o deseo de aprender.
μαθητής ♣ : alumno , discípulo (√ μανθάνω).
maina/v, -a/dov: ménade, bacante.
Μαίανδρος –ου, ὁ : Meandro, río del Asia Menor.
Μάϊος ♣ : mayo.
μάκαρ  (gen.  μάκαρος) μάκαιρα μάκαρ: feliz, 

dichoso;  μακάρων  νῆσοι  las  Islas  de  los 
Bienaventurados [macarrón, It. maccheroni (“feliz  
el que goza de ese plato”), Macario, Macarena]

makari/zw : tener por feliz, felicitar; celebrar.
μακάριος –α –ον ♣: = μάκαρ 
μακεδνός : alto y delgado [√ μακρός]

Μακεδονία  -ας ἡ  : Macedonia [?  Μάκετα 'the 
Highlands',  Μακεδόνες 'highlander', √ μακρός]

Makedw/n, o/nov: macedonio.
μάκελλον & μακελλεῖον -ου, τό: mercado de la 

carne [del L. macellum]
μακρός −ά −όν ♣: largo,  grande,  extenso;  ἐπὶ 

μακρόν· lejos [macroscópico, macro, macrocosmo, 
macrocefalia, macrobiótica, IE *māk-]

Μάκρωνες  Μακρώνων : Macrones,  pueblo  de 
Asia Menor. 

μάλα : muy, mucho, completamente;  οὐ μάλα : 
no, en absoluto, de ningún modo [ √L. magis ...]

μαλακός,  -h/  -o/n  : blando,  suave,  afeminado 
[IE. *mel-: mel-d- : *mold-: ]

μάλιστα ♣: sobre todo; muy, mucho, muchísimo, 
muy,  por  encima;  en  gran  manera, 
especialmente: completamente. [superl. de μάλα]

μᾶλλον ♣  : más;  más  bien...,  mejor  [dicho...]; 
μᾶλλον ἤ ~ : más que ~.

μαλλός : vellón [de lana de oveja] [√ μῆλον]
μάμμη –ης : mamá, μαμά; abuela.
μανθάνω ἔμαθον  μεμάθηκα  : enterarse  de  ~ 

[Ac],  aprender,  μαθαίνω;  estudiar,  σπουδάζω; 
comprender;  llegar  a  saber,  notar  [matemático 
(μαθήματα ♣ cosas  aprendidas,  lecciones), 
matemáticas, polimatía, crestomatía (µένος)]

μανία –ας, ἡ : locura, furor.
μαντεία -ας  ἡ : adivinación [capnomancia, 

ceraunomancia,  ceromancia  (κηρίον cera), 
hidromancia,  mántica,  necromancia,  nigromancia, 
nigromante,  nosomántica*,  onicomántica, 
oniromancia,  onomamancia,  ornitomancia, 
piromancia,  quiromancia,  quiromántico,  uromancia 
(ou]ron orina)]

μαντεῖον −ίου τό : oráculo (√ μαντεία)
μαντεῖος-α-ον : oracular, profético (√ μαντεία)
μαντεύομαι  : consultar (un oráculo)
μαντικός  -ή  -όν  : adivinatorio,  profético

(√ μαντεία)
μάντις -εως ὁ : adivino, augur.
Maraqw/n, -w=nov ὁ : Maratón, lugar del Ática.
μαραίνω  :  consumir, destruir [ ? IE. *mer-⁴ : ]
μαργαρίτης –ου  ὁ   : perla,  μαργαριτάρι 

[margarita “perla” (1220); flor de centro amarillo”; 
ácido margárico (por el color perlado), margarina]

μάργαρον -ου : = μαργαρίτης –ου
Μάρδοι (= Μαρδόνιοι) : Mardos (= Mardonios), 

pueblo  belicoso  que  habitaba  en  los  montes 
Masios, al sur de Armenia.

ma/rmarov, ou: mármol.
μάρσιπος –ου : saco, talega
Marsu/av, ou: Marsias, río de Frigia.



ma/rtuv  ma/rturov, &  ma/rtur  ma/rturov, 
& ma/rturov  -ou : que  ve,  que  recuerda, 
testigo [ mártir “el que da testimonio”, IE. *(s)mer- 
recordar : L. memor]

μασάομαι : mascar [IE. *mn   ̥ to  ]
Μασσαλία : Marsella.
μάσσω : amasar [IE.  *mag'-  to  knead,  to  oil,  E. 

make etc.]
μασσῶμαι : masticar [de μάσταξ, mandíbula, de 

donde L. vulg. masticare (L. clás. mandĕre)]

μάσταξ : mandíbula [IE. *mn   ̥ to  ]
μαστιγόϕορος  : policía armado de látigo para 

contener a la gente.
μαστιγόω -ῶ : azotar.
μάστιξ -ιγος : látigo, azote [√ μαίομαι]
μαστίχη : almáciga, resina de lentisco
μαστὸς -οῦ ὁ : pecho, mama; colina [mastodonte, 

mastectomía]
μάταιος -α  -ον  : vano,  frívolo;  insolente, 

orgulloso.
ματαιότης -τητος   ἡ  : vanidad;  ilusión; 

fragilidad.
μάττω : forma ática de μάσσω.
Μαύσωλος, -ώλου : Mausolo, rey de Caria.
μάχαιρα -ας ἡ : cuchillo, daga, espada, μαχαίρι.
μαχαίριον -ίου τό : cuchillito.
μάχη  -ης,  ἡ ♣  : combate,  lucha,  batalla [ 

naumaquia (μάχομαι )]
μάχιμος -η -ον : apto para la batalla, de guerra
μάχομαι ♣ e0maxesa/mhn  mema/xhmai :  combatir, 

luchar con  ~ [D] [Andrómaca, batracomiomaquia, 
Calímaco,  Lisímaco,  naumaquia,  tauromaquia, 
Telémaco]

με : ac. de ἐγώ
Μέδουσα –σης  : Medusa (‘guardiana’, 

‘protectora’) era un monstruo ctónico femenino (una 
de las tres gorgonas —Medusa, Esteno y Euríale), que 
volvía  de  piedra  a  aquellos  que  la  miraban.  Fue 
decapitada por Perseo, quien después usó su cabeza 
como arma hasta que se la dio a la diosa Atenea para 
que la pusiera en su escudo, llamado la égida.

μεγάλα, μεγάλη : véase μέγας. 
megalofro/nwv :  adv.,  con  arrogancia, 

orgullosamente.
Μεγάρα -ας ἡ  :  Megara,  hija de Creonte, primera  

esposa de Heracles.
Μέγαρα Μεγάρων  τά  :  Mégara  o  Megara, 

ciudad  del  Ática,  Grecia,  enfrente  de  la  isla  de  
Salamina

μέγας  μεγάλη  μέγα   : grande,   extenso, 
μεγάλος;  μέγα  (adv)  grandemente,  en  alto 
grado,  mucho;  μεγάλως  grandemente 

[megafonía,  megáfono,  megalítico,  megalomanía, 
megalómano, megalópolis]

µέγεϑος −ους ♣: tamaño,  magnitud,  estatura, 
altura

µέγιστος −η −ον :  muy grande, el más grande, 
superl. de me/gav.

μεθερμενεύω : traducir
μεθίημι : dejar  pasar,  dejar  marchar,  soltar  a 

alguien (p.e. a unos presos) ; [intr.] cejar (p.e. en 
un empeño) 

μέθυ : vino
μεθύσκω ἐμέθυσα : emborrachar
μεθύω  (sólo pres.  & imperf.,  resto se confunde con  

μεθύσκω)  :  estar borracho, estar ebrio, μεθάω 
[metílico,  metilo,  metiomanía,  amatista 
(ἀμέθυστος, piedra que preserva de la embriaguez)]

μείγνυμι : mezclar  || Med.  mezclarse,  unirse  a 
[D], yacer con (γυναικί),

μειδιάω : reír, sonreír [IE. *(s)mi- smile : E. smile, 
Ir. míog, Celt. *smincu-, Sn. smayate laughs]

μείζων  −ον (gen. −ονος) : mayor, bastante grande

μειράκιον, ou: joven, muchacho [IE. *meri̯o]
μείρομαι  (perf.  ἔμμορα) : recibir  uno su  parte, 

obtener  en  el  reparto [IE.  *(s)mer-  :  L.  mĕreō, 
merx]

μείwn,  wn,  on: menor,  inferior;  μείον,  adv., 
menos. 

μελαγχολάω: estar colérico, estar de mal talante
μέλας  μέλαινα μέλαν : negro, oscuro,  μαύρος 

[melanina,  Melanesia,  melancolía  (μελανχολία ∆), 
melanoma, Melania] 

μελετάω -ῶ : ocuparse en, cuidar; prepararse por 
el estudio.

μέλι –ιτος, τό ♣: miel [membrillo & mermelada (del 
L.  melimēlum,  manzana  dulce,  y  este  del  gr. 
μελίμηλον “manzana  de  miel”,  manzana  en 
conserva con miel o azúcar); IE. melit-: L. & Ga. mel, 
Sp. caramelo (L. canna mellis), cf. μέλιττα]

μελιηδής -ές : dulce como la miel [√ ἡδύς ]
μελίπνοος ον : que exhala  suave perfume;  de 

acentos dulces como la miel
μέλισσα  ♣ &  μέλιττα  –ης   :   abeja;  Mέλιττα 

Melita (nombre  femenino)  [melisa (toronjil  o  
hierba abejera); √ μέλι ]

μέλλω  ἐμέλλησα  :  ir  a  (hacer  algo),  estar  a 
punto de, tener la intención de [+ inf pres o fut] .

μέλος ους : melodía, canto; poesía lírica.
μελῳδέω : cantar, tocar
μελῳδία : melodía.
Melpome/nh, hv: Melpómene, musa de la tragedia.
μέλω μελήσω ἐμέλησα μεμέληκα  :  preocuparse, 

ocuparse de; ser objeto de cuidado por parte de [D]; 



μέλει  preocupa,  importa, interesa a [D] [Melibeo, 
Meleagro. Or. osc. cf. µάλα, ? L. melior]

Μέμϕις −εως : Menfis, capital del Imperio Antiguo  
de Egipto .

μέμϕομαι ♣ : censurar, reprochar.
μὲν  : adv.,  ciertamente;   μὲν...,  δὲ...  :  por  una 

parte...  por  otra;  por  un  lado...  por  otro;  .... 
pero....

Μενέλαος : Menelao, en la Ilíada, rey de Esparta.
μένος μένους  τό : alma,  principio  vital;  valor; 

cólera;  violencia  (ref.  a  cosas) [Menandro, 
Cleómenes; *men−: mimnh&skw]

μέντοι  : adv., sin embargo.
μένω μενῶ  e!meina  μεμένηκα :  permanecer, 

quedarse  (parado...);  esperar,  aguardar  [IE: 
*man-/-e- : L. maneo]

μέριμνα -ης ἡ : cuidado, inquietud [ √ μείρομαι ]
μέρος, -oυς  τό ♣  : parte [polímero, isómero*;  √ 

μείρομαι ]
μεσάζω  ♣  : estar en medio.
meshmbri/a, av: mediodía, sur.
meshmbrino/v, h: meridional.
μέσος -η -ον ♣ : medio, que está en medio, central, 

situado en medio de, mediano, término medio; la 
mitad,  el  punto  medio;  promedio;  ἐν  μέσῳ 
[+gen.] en medio de, entre (entre dos),  (μέσω ~ ∆ 

por  medio  de), κατὰ  μέσον en  medio  (entre 
varios) [mesocéfalo,  Mesopotamia, mesoamericano 
(arqu.),  Mesolítico, mesozoico, mesocracia (gobierno 
de la clase media), mesón]

mesto/v, -h/, -o/n: lleno de [G].
μετά : prep +[G] con, με, entre (μεταξύ [D] ); prep  

+[A] más allá, después de, hacia, entre, tras de, 
después de (μετά από [A] ); adv. juntamente, en 
medio,  además,  después,  en  seguida,  a 
continuación [idea  de  cambio,  transformación: 
metamorfosis,  metafísica,  metatarso,  metátesis, 
metástasis,  metempsicosis,  meteoro,  meteorología, 
método, metonimia, metopa]

μεταβάλλω :  cambiar,  modificar;  cambiarse, 
trasformarse  (en  algo),  volverse  (πρὸς 
Ἀθηναίους hacia los atenienses).

μεταγιγώσκω : cambiar de opinión.
μεταλλάσσω ( & μεταλλάττω) : cambiar; 

cambiar de vida, morir.
μέταλλoν (usu.  pl. μέταλλα  -ων): mina, 

μεταλλείoν; metal.  [metalurgia, metal]
μεταμορφούμενος : transformado.
μεταξύ : [prep. +gen.]  (lugar) en medio de, entre; 

(tiempo) mientras tanto  
μεταπέμπομαι  : mandar  a  por,  mandar  a 

buscar.

μεταϕράζω ♣ : traducir, interpretar.
μετάϕρασις ♣ : traducción. 
μετασχεματίζω : transformar.
μετέχω   : participar, tener parte en algo (gen. o  

ac.).
μετοχή -ῆς ἡ : participio
μετρέω -ῶ : medir, recorrer, asignar una medida
μέτρον -ου  ♣  : medida,  norma [metro, 

anemómetro,  cronómetro,  diámetro,  geometría, 
hexámetro,  hipermetropía,  kilómetro,  perímetro, 
simetría,  sismómetro,  taxímetro,  termómetro, 
trigonometría;  IE.  * m  ē-    3     : measure, L. mētior  -īri 
mensus sum medir, Ga. meud, Ir. méid]

μέτωπον –ου  τό  ♣  : frente;  cara [metopa, 
metoposcopia]

μέχρι(ς) ♣  : hasta [+gen.], μέχρι εἰς ~, μέχρι ἐπὶ ~ 
hasta ~; μέχρι ἄν, μέχρι oὗ hasta que.

μὴ : ¡no... ! (con inf. o imper.), μην, que no, para que 
no (en subord.  final) ,  no sea que; (en subord.  de  
temor) que; εἰ μή si no..., a menos que.

mhdamw=v  : adv., de ninguna manera.
μηδέ : y no, ni.
Mh/deia, -av  : Medea (una heroína). 
μηδείς,  μηδεμία,  μηδέν (gen.  μηδενός): 

ningún, ninguna, ninguno; nadie, nada.
mhde/n  : adv., de ningún modo, no.
mhde/pote  : adv., jamás, nunca.
mhde/terov, a, on : ni uno ni otro.
μήδομαι : cuidar,  meditar,  preparar  [Nicomedes; 

cf. Arm. mit pensée]
μῆδος  -εος τὸ : consejo, cuidado; τὰ μήδεα los 

designios, preocupaciones.
μήδος  -εος  τὸ  : “las  partes  del  hombre”  [cf. 

μαδάω, μαδαρός]
Mhdov, ou: medo, de Media (Persia).
μηκέτι : ya no, ya no más.

μῆλον  –ου  τό  ① : oveja,  ganado;  τὰ  μῆλα 
rebaño (de cabras u ovejas), ovejas [IE.  *smēl- : 
*(s)mōl- : mei-: E. small, Ga. mial  (small) animal, R. 
ìåëêèé ñêîò  goats, маленький little, small )

μῆλον –ου  τό   ② ♣ : manzana [melón (véase 
μηλοπέπων),  manzana (del  L.  māla  mattiana,  "de 
Mattius",  por la variedad de este fruto bautizada en 
honor al botánico romano Caius Mattius),  membrillo 
(μήλον  κυδώνιον),  mermelada (véase  μελίμηλον); 
or.  osc.  acaso  mediterr.,  cf.  L.  mālum,  Hit.  mahla 
“uva”]

μηλοπέπων, –ονος ὁ : melón, πεπόνι  [de μῆλον 
+ πέπων maduro]

μηλοπλακοῦς, -οῦντος ὁ : pastel de manzana



μὴν : partícula  aseverativa  y  adversativa 
ciertamente, en verdad, sin embargo; καὶ μὴν y 
además.

μήν μηνός ὁ : mes,  μήνας;  κατὰ μῆνα cada mes  
[menopausia. De *mēns- : me-: L. mensis]

μῆνις, -ήνιος ἡ : cólera, enojo; venganza.
μηνίσκος  -ου  ὁ ♣  : luna  creciente  (“lunita”) 

[menisco (cartílago  en  forma  semilunar,  en  la  
rodilla); √ μήν]

μηνίω : enojarse.
μηνυτής οῦ ὁ : denunciante, delator.
μηνύω : denunciar; indicar, dar a conocer.
μήποτε :  adv.  jamás;  conj. que  nunca,  que  no, 

para que nunca, no sea que, ¿acaso?
μήπως : no sea que, si acaso no...
μηρός  -οῦ, ὁ : muslo [IE. *mēmso-]
μήτε : adv., ni.
μήτηρ, μητρός (voc. μῆτερ,  ac. μητέρα) : madre, 

μητέρα [Deméter, metrópoli(s), metropolitano]
μῆτις -ιος & –ιδος : prudencia, astucia; Mῆτις la  

diosa Metis [IE. * mē-   3     : ]
μητρικός -ή -όν : materno.
Μητροκλῆς, e/ouv: Metrocles, filósofo.
μηχανή , -h=v: máquina, ingenio (de guerra etc.), 

artificio; recurso, medio.
μηχανιοχός, -h : ingenioso.
μία  ♣  : fem. de  ei{v , μιά
μιαίνω : ensuciar
μιαρός –ά  -όν: impuro,  infame;  manchado  de 

sangre; astuto; malvado; feo, torpe. 
μίγνυμι & μιγνύω  : = μείγνυμι
μικρός  -ά  -όν ♣  : pequeño [microbio,  micra, 

microbús,  micrófono,  microcosmo,  micron, 
microcéfalo,  microscopio, ómicron;  *(s)mōl- : mei-: 
L. mīca (Sp. miga[ja]), E. small, Ga. mial  (small)  
animal, R.  мелкий скот goats, маленький    little,  
small, mh~lon, mei/wn]

Μίλητος ου ὁ : Mileto, ciudad del Asia Menor.
Miltia/dhv, ou: Milcíades, general ateniense.
μίλτος –ου ἡ : almagre, tierra roja que usaban los 

tintoreros.
mime/omai -oumai: imitar.
μιμνήσκω e!mnhsa  me/mnhmai : hacer  recordar, 

pensar  en,  acordarse  de  [amnesia,  amnistía, 
mnemotécnico;  IE.  *men-  ³:  µένος, mnh~ma,  L. 
memini, mens, R. по̣мнить]

μίμος ♣  : mimo [mimo,  mímica,  mímesis, 
pantomima, mimetismo]

μιν : lo, la [pron. 3 pers. acus.]
μίνθα & μίνθη : menta, yerbabuena.
Μίνως  -ωος : Minos (rey de Creta).

Μινώταυρος -ου ὁ : Minotauro.
μισέω  -ῶ  ♣: odiar, detestar (μῖσος )
μισθός ♣: paga, sueldo
μῖσος –ους τὸ ♣: odio [misántropo, misógino]
mna=, -a=v: mina, moneda de 100 dracmas.
mnh~ma –atov  tó : monumento 

(μιμνήσκωμιμνήσκω)
μνήμη -ης, ἡ : memoria, recuerdo
μνημονεύω :  acordarse;  recordar  algo, 

mencionar; hacer recordar.
µνηµοσύνη : memoria, recuerdo (√ mimnh&skw)
Mnhmosu/nh, hv: Mnemosine, diosa de la memoria  

y madre de las musas.
mnh/mwn, wn, on: que recuerda [+G].
ή : fut. de μιμνήσκω
μόγις : con dificultad [IE. *smog-]
moi=ra, av: parte; hado
Moirai, wn: la Parcas.
μοιχός : hombre adúltero
μόλις : apenas, con dificultad
μόνος  : solo,  único,  solitario;  μόνον solamente 

[monacal,  monasterio,  monarca,  monarquía, 
monocerote,  monocotiledón, monóculo, monocromo, 
monogamia,  monofisita,  monografía,  monolito, 
monólogo,  monomanía,  monoplano,  monosílabo, 
monotonía, monótono, monoteísmo, monovalente; (cf. 
µανός); ? Ga.Ir. amháin only]

μόρος −ου: lote  asignado  a  los  hombres  por  el 
destino, suerte, infortunio (cf. μείρομαι)

μορϕή,  -ῆς  ἡ : forma  [ morfología,  morfema, 
morfosintaxis, amorfo]

μόσχος −ου : ternero

μου  :  véase ἐγώ
Μουνιχιών   ὁ  : muniquion,  mes  del  calendario 

ático equivalente a abril, llamado así en honor a las  
fiestas de Artemisa Muniquia.

μοῦσα -ης  ἡ : musa,  una  de  las  hijas 
de Μνημοσύνη [ musa,  música (μουσική),  músico 
(μουσικός∆), museo (μουσείο∆); ∗mon-twa, √ µένος]

mousikh/, hv: música.
mousikw=v : adv., con arte.
μύζω : chupar, sorber
μῦθος –ου ὁ ♣  : cuento,  relato,  historia,  fábula, 

mito;  palabras;  discurso [mito,  mitológico, 
mitomanía; IE: *meudh- auf etw. denken, R. мысль]

Μυκαλή −ής : Mícale
Μυκήναι −ών f. pl. : Micenas
μυνδός –όν : mudo
μύριοι,  -αι,  -α: innumerables,  diez  mil 

[miríada, miriápodo]



mu/rmhc, -hkov: hormiga.
μύρρα -ας  ἡ : mirra  [√ μύρτος]
Μυρρύνη −ης :  Mirrina  (nombre  propio);  rama, 

corona o baya de mirto [< μυρτίνη; √ μύρτος]
μύρτον –ου  τό : baya de mirto.
μύρτος –ου  ἡ : mirto (arbusto) [prést. sem. cf. ár. 

['mirra; amargo' مـُرّ
μῦς [voc. μῦ, ac. μῦν] μυός ὁ : músculo; ratón [L. 

muscus, D. Miesmuschel, Maus, √ μύω; IE. * mūs]
μυστήριον,  -ου τό  : chose secrète, mystérieuse; 

cérémonie  religieuse  secrète  (p.  ex.  mystères 
d'Éleusis);  (chrét.)  saint  mystère  (Incarnation, 
Eucharistie, etc)

μυχóς -οῦ  ὁ :  fondo,  interior,  escondrijo,  la 
habitación más retirada

μύω : cerrarse.
μῶλος –ου ὁ : trabajo,  afán,  lucha [  √μόλις;  L. 

mōlēs]
μῶμος –ου ὁ : crítica, censura, vituperio
Μῶμος –ου : Momo, dios de la burla y la risa
μῶρος & μωρός -ά -όν   : tonto, necio.

N

ναί ♣: adv. , sí; nai\ ma\ Di/a, sí por Zeus.
ναίω ἔνασσα  : habitar [*νασ-ί-ω, IE. *nes- : Ir. 

coịnne  ‘meeting’]
νᾶμα νάματος  τὸ  : corriente  de  agua,  arroyo, 

fuente.
Νάξος -ου  ἡ  : Naxos,  una  de  las  islas  de  las  

Cícladas.
ναός -οῦ ὁ  ♣ : templo.
νάπη,   -ης  : valle  selvoso  de  muchos  árboles, 

cañada.
νάρθηξ -ηκος, ἡ :  caña, cañaheja, palo
ναύαρχος -ου  ὁ : almirante [navarca,  nearca 

(νέαρχος)(ναυ ~ς)]
ναύκληρος −ου : capitán de barco.
ναῦλον –ου τό : flete de un navío, porte, ναῦλον 

ου  τό  precio  del  pasaje,  ναῦλον  συνθέσθαι 
convenir  el  importe  delpasaje  [It.  nolo, 
noleggiare]

ναυμαχέω -ῶ : combatir en el mar.
ναυμαχία -ίας ἡ : combate naval.
Ναυπάκτιοι : los habitantes de Naupacto.
ναῦς νεώς  ἡ (jon. νηῦς  νηός)  :  nave,  barco 

[astronauta (ναύτης),  naumaquia,  Argonauta, 
náusea, náutico; IE. *sneHu-]

ναύτης −ου ὁ ♣: marinero   [náutico, cosmonauta, 
internauta ;√ ναῦς]

ναυτικόν -oῦ : armada, flota
ναυτιλία : navegación;  viaje  o  transporte 

marítimo.
νεανίας -ου, ὁ : joven, muchacho.
νεᾶνις –ίδος ἡ : muchacha
νεανίσκος -ου ὁ : jovenzuelo.
νεαρός ♣: joven, de frescura juvenil 
νεβρός -oῦ ὁ ♣ : cervato
Νεῖλος -ου ὁ : el Nilo.
νέκταρ, -αρος τό  : néctar, la bebida de los dioses 

[nectarina: de √ νέκυς, “θάνατος”, + ταρ-, “νικώ”]
νεκρικός -ή -όν : relativo a los muertos
νεκρός -oῦ ὁ ♣: cadáver,  muerto [necrofagia, 

necrófago,  necrofilia,  necrolatría,  necrología, 
necromancia, nigromancia, nigromante, necrópolis]

Neme/a, av: Nemea, ciudad de Argólida
Ne/mesiv, -ewv: Némesis, divinidad que castiga el  

exceso de felicidad y de orgullo.
νέμω ἔνειμα νενέμηκα  : repartir,  distribuir (√ 

νόμος)
νεογνός -όν : recién nacido.
νέομαι : volver, irse [IE *nes-]
Νεοπτόλεμος, ου: Neoptolemo, hijo de Aquiles.
νέος νέα  νέον ♣: joven,  nuevo [neologismo,  , 

neófito, Neolítico; √ L. novus etc.]
νεός : gen. jon. de ναῦς.
neo/thv, -htov h( : juventud.
νέρθε(ν)  :  debajo, por debajo de [IE.  *ner-²  :  E. 

nord]
νέρτερος : inferior, que está abajo  [IE. *ner-² : ]
Νέστωρ -orov: Néstor, el más viejo y juicioso de  

los jefes griegos en la Guerra de Troya [IE *nes-]
νεῦμα : signo de asentimiento con la cabeza
νεύω : hacer  un  signo  de  asentimiento  con  la 

cabeza [Cf.  L.  annuō,  nūtus,  nūmen,  Scr.  nauti, 
navate; IE. *neu-² : Lat. nuō, nūmen]

νεϕέλη, -hv: nube.
νέϕος,  -ους  τό : nube,  niebla [IE.  *nebh- :  L. 

nebula,  Ga.Ir.  nèamh  heaven,  R.  небо,  Búlg.  небе 
heaven]

new/v: gen. de nau/v.

νηΐ :  dat. sg. de  nau~v.

νῆμα  νήματος τὸ ♣ : hilo; hilo de araña.
νήνεμος -oς -oν: sin vientos, tranquilo, calmado
νήπιος, α, ον : que no habla; infantil, niño.
Νηρηΐς & Νηρεΐς -ΐδος: Nereidas, ninfas marinas.
νῆσος nh/sou ἡ : isla, το νησί [Polinesia, Indonesia, 

Micronesia, Melanesia, Peloponeso]
νήχω : nadar



νικάω -ῶ ♣ : vencer, derrotar a alguien (νίκη)
νίκη  -ης,  ἡ ♣  : victoria;  ἡ  Νίκη  la  diosa  Victoria 

[Nike, Nicéforo, Nicolás; ? IE. *nēik-]
nikhth/v, ou: vencedor.
νοέω -ῶ  : pensar, meditar,  proyectar, ver,  darse 

cuenta [Cf. νοῦς]
νόημα, −τος (το) :  pensamiento
νομή -ῆς, ἡ : distribución, pasto, pastoreo
νομίζω ♣ ἐνόμισα  νενόμικα  : creer,  pensar, 

juzgar, considerar, , regular, reconocer algo como 
obligatorio [√ νόμος κτλ.]

nomi/mwv :  adv.,  según  ley  o  costumbre; 
habitualmente.

νόμισμα –ατος  τό ♣  : uso,  costumbre, 
institución; moneda  [numismática]

νόμος -ου, ὁ : [lo que proporciona a cada cual lo 
suyo] uso, costumbre; ley [agronomía, autónomo, 
astronomía,  binomio,  polinomio,  antinómico, 
Deuteronomio; √ νέμω, IE. *nem-]

νοσέω -ῶ :  estar  enfermo,  sufrir  (una 
enfermedad).

νόσος −oυ  ἡ :  enfermedad,  plaga [nosología*, 
nosomántica*]

νόστος −oυ  ὁ  : regreso,  retorno  (al  hogar) 
 [nostalgia; IE *nes-]

νοστῶ (−έω) : volver, regresar (a casa) (v. νόστος)
νόσϕι(ν) [+G] : lejos de; excepto.
νότος νότου ὁ : el viento del sur; el sur
νοῦς &  νόος  νοῦ,  ὁ : mente,  inteligencia, 

pensamiento,  raciocinio,  prudencia,  corazón, 
alma;  ἐν  νῷ  ἔχειν  tener  en  mente,  pretender, 
pensar [paranoia,  paranoico,  noética,  nous  & 
noos]

νυγμή : picadura; punto.
νυκτερεύω : pasar la noche, pernoctar (√ νύξ)
nu/ktwr : adv., de noche.
νύμϕη −ης : prometida,  novia,  recién  casada, 

esposa;  doncella;  ninfa [ninfa,  nifomanía, 
paraninfo*]

νῦν : ahora.
νύξ νυκτός ἡ : noche [IE. *nekw-t-: L. nox noctis, E. 

night, A. Nacht, Ga. a-nochd ]
νύσσω : golpear, herir [IE. *neu-² : ]
νώ, ép. νῶι  : nosotros dos [IE. *no-: L. nōs, E. us, 

R. нас]
νῷ : dat. sg. de νοῦς.
νωθρός –ά –όν ♣ : perezoso, lento, tardo
νωΐτερος : nuestro, de nosotros (dos)
νωμάω  :  distribuir;  blandir,  manejar  con 

habilidad.
νῶροψ -οπος : adj. deslumbrador [? IE. *ner-¹]

νῶτον –ου τό : espalda, πλάτη.

Ξ
Ξανθίας –ίου : Jantias 
Ξάνθιοι  :  los jantios,  habitantes  de una región de  

Licia.
Ξανθίππη –ης ἡ : Jantipa  (esposa de Sócrates)
Ξανθίππος ου : Jantipo 
Ξάνθος -ου ὁ  :  Janto,  río  de  la  Tróade,  también  

llamado Escamandro,  hoy día Mendersu; o  bien un  
río de Licia, hoy día Sirbe.

ξanqo/v, h/, o/n ♣ : rubio, amarillo, dorado.
ξείνος &  ξένος –ου  ὁ : extraño;  extranjero, 

forastero; huésped (tanto el que da alojamiento 
como  el  alojado);  mercenario  (soldado) [ 
xenofobia, xenófobo,  xenón, Euxino;  IE. *ghos-(ti)-: 
L. hostis, hospes, D. Gast, E. guest, R. гocòü huésped, 
гocподин  señor ]

ξενίζω : hospedar.
ceniko/v, h/, o/n : que concierne a los extranjeros, 

extranjero, raro.
ceniteu/w: vivir en el extranjero.
ξένος -η -ον : adj. extranjero;  ὁ ξένος sust. véase 

ξείνος.
Ξενοφῶν -wntov: Jenofonte,  historiador  

ateniense .
Ξέρξης −ου : Jerjes,  el Gran rey de Persia en la II  

Guerra Médica. Hijo de Darío I de Persia.
ξέω (  ἔξεον ξέσω ἔξεσα ἔξεκα) : raspar,  pulir, 

cepillar, alisar [IE. *kses-]
chro/v, a/, o/n: seco.
ξιϕίας –ίου ὁ : pez espada
ξίϕος -ους, τό  : espada [jifia (pez espada, ξιφίας), 

xifoides, xifosuro; et. osc. ¿prést.?]
ξυήλη -ης ἡ : puñal curvo.
ξύλινος  ♣ : de madera.  
ξύλον ου τό ♣ :   madera, leña.

                                  Ο
o(  h( to/  ♣ :  el, la, lo
o(/ me/n... o(/ de/ : el uno... el otro.
o)bolo/v : óbolo (moneda, 1/6 de dracma)
ὀγδοήκοντα (indec.): ochenta, ογδόντα. 
ὀγδοηκοστός : octogésimo 
ὄγδοος  ♣ : octavo (o)ktw&)
ὅδε ἥδε τόδε :  este, -a -o (en inicio de frase se 

separan o( de_ , oi9 de_   etc.)
o(deu/w: viajar, ταξιδεύω, andar.
ὁδηγέω -ῶ   ♣ : conducir, guiar.



o(doipo/rov, -ou : viajero.
ὁδός -οῦ,  ἡ  ♣ : camino,  vía,  ruta,  calle,  viaje, 

incursión;  medio,  manera  [método (cf.  la 
méthode),  ánodo,  cátodo,  diodo,  electrodo,  periodo, 
periódico, episodio, éxodo έξοδος, sínodo, hodógrafo, 
hodómetro,  hodograma;  IE.  *sed-:  sod-:  Ga.  astar, 
Ir. aistear, R. xoä marcha]

ὀδούς ὀδόντος  ὁ : diente,  δόντι [odontólogo, 
mastodonte,  ortodoncia;  cf.  L.  dens dentis,  E. tooth 
teeth, D. Zahn]

Ὀδυσσεύς -έως : Odiseo, Ulises.
ὅζω  ὤζησα : percibir  un  olor  [>ozono  (gas  de 

fuerte olor), husmear (ο 0σµή). ΙΕ. ∗od−: L. odor]
ὅθεν : de dónde
ὅθι  : (allí) donde
ὀθόνιον ου τό : faja, venda, cinta
oi{ : adónde.
οἶδα (inf.  ei0de/nai,  part.  ei0dw&v ei0do/tov)  : [perf con 

significado  de  presente]  saber,  conocer  [IE. 
*weid-: L. video, D. wissen, Ga. fios ]

οἰδέω -ῶ : hincharse
Οἰδίπους Οἰδίποδος : Edipo
οἶδμα –ατος τό : hinchazón de las olas, ola
οἴκαδε : a (su) casa.
οἰκεῖος –α –ον : de casa, de la familia, doméstico, 

pariente;  propio,  privado,  particular 
[ecosistema, ecónomo]

οἰκειότης -ητος, ἡ  : parentesco, relación
οἰκετεία & οἰκέτεια  : la servidumbre, la familia. 
οἰκητής -οῦ, ὁ : miembro de la familia; vecino, 

criado, familiar;  habitante.
οἰκέω -ῶ : habitar, vivir; hallarse, estar (situado); 

MED.  estar  habitado;  estar  situado[ecuménico 
(οἰκουμενικός,  universal, que se extiende a todo el  
orbe  habitado),  ecología,  ecosistema,  ecónomo, 
economato, economía, económico]

οἰκία  -ας, ἡ  ♣ :  casa,  σπίτι, vivienda, hacienda, 
casa;  habitantes  de  la  casa,  familia, οικογένεια 
[ecología,  ecosistema,  ecónomo,  economato, 
economía, económico]

οἰκίδιον -ίου τό : casita.
ὀκνηρός  ♣ : perezoso.
οἶκος -ου,  ὁ  ♣  :  casa,  vivienda,  habitación, 

comedor; residencia; familia, servidumbre; linaje; 
οἰκόνδε a (su)  casa;  οἶκοι & κατ'  οἶκον en casa 
[ecología,  diócesis,  economía,  ecuménico, 
parroquia, meteco. Cf. L. vīcus, villa, IE. *ue ik-̯ ]

oi)konomi)a, av: administración.
oi)kou/menov, h: habitado.
οἰκουρέω  -ῶ  : cuidar  o  vigilar  la  casa;  estar 

generalmente en casa, permanecer en casa.
oi)kti/zw: lamentar, tener piedad de

oi0kti/rw : compadecer, compadecerse de [Ac]
οἰμώζω : deplorar, gemir.
oi!moi : ¡Ay de mí!
Οἰνόη : Énoe
oi)nopw&lion : taberna, posada
οἶνος -ου, ὁ : vino [enología, enoteca, enólogo. Cf. 

L. vinum, Umbro uinu, E. wine, D. Wein, Ga.Ir. fìon, 
R. âèío, ¿prést. mediterr.?]

οἰνοχόος -ου, ὁ : escanciador, copero
oi}noy oi!nopov : del  color  del  vino;  rojo  oscuro, 

oscuro (oi}nov)
οἴομαι &  οἶμαι  (aor.  ᾠήθην)  :  pensar,  creer, 

opinar 
οἷος  οἵα  οἷον  :   ¡qué!  ¡de  qué  clase!;  cual 

(como); tal como ...
οἶς οἰός : oveja [IE. *ovi-s: L. ovis, R. oвцa]
οἷσι :  =  οἷς  (pron. rel. dat. pl.)
ὀιστός -οῦ, ὁ : flecha
οἶστρος οἴστρου ὁ : tábano.
oi!sw : fut. de φέρω
οἰωνός -οῦ ὁ : pájaro.
ὀκνέω -ῶ : dudar,  vacilar;  vaguear,  hacer  el 

vago.
ὄκνος ου ὁ  : vacilación;  pereza;  lentitud  [IE. 

*ok- :]
ὀκνηρός -ά -όν : tímido, lento. 
ὀκτώ ♣ : ocho [octaedro,  octágono,  octópodo; IE. 

*oktō: L. octo, E. eight, D. acht, Ga.Ir. ochd]
o)/lbiov, a, on: feliz; rico.
o!lbov  -ou :  dicha
ὀλίγος,  -η,  -ον  : poco,  λίγος,  escaso,  breve; 

οἱ ὀλίγιστοι los  menos;  ὀλίγον (adv.)  poco,  un 
poco; δι’ ὀλίγου :  pronto,  al  poco  rato 
[oligarquía, oligarca, oligofrenia, oligisto, oligoceno, 
oligopolio]

ὀλιγοψυχέω   :  ser pusilánime, λιγοψυχώ.
ὁλόκληρος –ον ♣ :  <que forma un todo> entero, 

completo
ὅλος ὅλη  ὅλον :  todo  <entero> [holograma; 

*ὅλϜος, √ L. salvus, Sn. sarvah]
)Olumpi/a, av: Olimpia.
)Olumpia/v, a/dov: Olimpíada, período de 4 años.
Ὄλυμπος ου  ὁ  :  Olimpo,  monte  de  Tesalia,  

mansión de los dioses.
o(lka/v -a/dov : barco mercante
o(lko/v -ou~  : acción  de  tirar;  bridas,  riendas; 

máquina  para  sacar  las  naves  a  tierra  y 
transportarlas [r9umoulke/w (r9uma, o(lko/v) L. 
remulco -ere > *remulcare Sp. remolcar] 

ὁμαλός -ή -όν : llano,  liso,  igual  [anómalo;  √ 
ὁμός]



ὁμαρτέω -ῶ  : acompañar [+Dat]
ὄμβρος, -ου : lluvia [IE. *emb(h)- : , de *nebh-]  
Ὅμηρος -ου : Homero.
ὁμιλέω -ῶ : tener trato con; frecuentar; dedicarse 

a
ὁμιλία -ίας ἡ : reunión, asamblea; conversación, 

compañía.
ὅμιλος -ου ὁ : multitud, muchedumbre; multitud 

de  guerreros,  asamblea;  tumulto [homilía 
o9mili/a]

ὀμίχλη : nube de polvo, vapor espeso.
ὀμνύω : jurar.
ὁμοῖος   (  hom.  ὅμοιος) -α  -ον ♣  : semejante, 

igual,  parecido a [+dat.] [homeopatía; ie.  *sem-: 
L. similis]

o(moio/w -w~: comparar con (dat.).
ὁμοίωμα, -ώματος τό :  efigie.
ὁμοίωσις -εως ἡ :  semejanza, imagen, igualdad, 

parecido.
ὁμοίως, adv., del mismo modo (que, dat.).
o(mologe/w – w~: estar de acuerdo, reconocer.
ὁμός -ή -όν : igual, semejante, el mismo, común 

[homófono,  homogéneo,  homólogo,  homonimia, 
homónimo, homosexual; IE. *sem−: L. similis]

ὁμοῦ : a la vez, juntamente, en un mismo lugar.

ὄμπνη : alimento [IE. *h₃ep-, L. ops ]
ὀμϕαλός, -οῦ ὁ : ombligo.
ὄμϕαξ  -ακος, ἡ  : uva verde.
ὅμως  ♣ : sin embargo, sin embargo, igualmente
ὄν ὄντος  τὸ  : part.  pres.  de εἰμί; lo que existe,  lo 

existente,  la  realidad,  la  verdad;  τῷ  ὄντι  :de  
hecho, realmente, efectivamente. [ontología]

ὄναρ : =  ὄνειρος 
ὀνειδίζω : reprochar.
ὄνειδος : reproche [IE. *neid-¹ ]
ὀνειροπολέω  -ῶ : soñar.
ὄνειρος -ου ὁ : sueño [onírico, oniromancia]
ὄνομα -ματος  τό  ♣: nombre;  reputación; 

ὀνόματι  de  nombre,  llamado  [anónimo, 
antónimo,  antropónimo,  epónimo,  homonimia, 
metonimia,  onomancia,  onomasiología,  onomástico, 
onomatopeya,  paronimia,  paronomasia,  patronímico, 
(p)seudónimo,  sinonimia,  sinónimo,  toponimia, 
topónimo;  IE.  *(o)no-: L.  nomen,  E.  =D. Name,  R. 
имя, Ga. ainm]

ὀνομάζω ♣ : nombrar,  llamar,  denominar 
[antonomasia  (ἀντονομασία  <  ἀντονομάζειν 
'nombrar  diferente',  nombrar  algo  mediante  un  
apelativo  usual,  “la  Ciudad  Eterna”,  en  vez  de  
“Roma”),onomancia,  onomasiología,  onomástico, 
onomatopeya, onomatopéyico]

ὀνομαστικὴ πτῶσις :  caso nominativo.
ὀνοματοποιία, -ας  : palabra  que  imita  a  un 

sonido
ὄνος,  -ου  ὁ ἡ : asno; rueda de molino [onagro 

(αγρός); L. asinus, Arm. ēš, Sum. Anšu]
ὄνυξ ὄνυχος ὁ  : uña;  casco  (  de caballo);  garra; 

gancho de hierro.
ὀξύς ὀξεῖα ὀξύ ♣  : agudo, ácido, agrio [oxígeno, 

oxítono, paroxíteno, proparoxíteno,  óxido,  oxímoron, 
paroxismo. IE. *ak-s-: R. острый , véase a!krov ]

ὀξύχειρ , -ειρος : ligero de manos, diestro
ὀξύχολος –ον : irascible
ὄπισθε(ν) : adv., detrás [IE. *epi]
ὀπισθοϕυλακέω -ῶ : estar en la retaguardia
ὀπισθοϕύλαξ -ακος ὁ : soldado de retaguardia.
ὀπίσω (&  ὀπίσσω)  : atrás,  πίσω;  hacia  atrás; 

después, para después, más tarde.
ὁπλίζω :  armar [hoplita]
ὁπλίτης  -ου ὁ : hoplita,  soldado de infantería con  

armadura pesada (ο #πλον )
ὅπλον -ου ♣: utensilio;  (pl.)  armas;  aparejos (de 

un buque) [hoplita, panoplia; √ ? ἕπω]
ὁπόταν : cuando, en el caso que
ὁπότε : adv., cuando.
ὅπου · en donde; en dónde; en qué lugar; cuando.
ὁπώρα -ας ἡ ♣ : fruta (de los árboles); estación de 

la recogida de fruta, fin de la canícula, principio 
del  otoño,  φθινόπωρο,  fin  del  verano,  época  de 
cosecha,  otoño  [IE.  *es-en-  :  es-er-:  L.  ver,  R. 
oceнь ]

ὅπως : de manera que, para que; que (con fut.); 
como.

o(/rasiv, ewv: vista.
ὁράω  -ῶ  (imperf.  ἑώρων  ἑώρας  ἑώρα,  fut. 

ὄψομαι, aor. εἶδον,  inf. ἰδεῖν, part. ἰδών,  aor. pas. 
ὤϕθην,  perf.  ἑόρακα)   :   ver,  mirar,  βλέπω 
[panorama visión de conjunto (πᾶν), cosmorama, 
diorama*;  IE.  *(s)wor-,  variante  de  *wer-3: 
percibir,  guardarse  de :  E.  aware,  ward,  guard, 
regard, A. gewahr, L. vereor respetar. Para la raíz  
del aor. εἶδον, IE. *weid-: L. video, R. видеть]

ὀρέγω ὤρεξα · tender,  hacer  esfuerzos  para 
alcanzar;  ὀρέγοµαι (Med.)  aspirar  a,  desear [ 
anorexia inapetencia; IE. *reg- : rēg-: ]

ὀρεύς -εως, ὁ · mula
o)/rganon, ou ♣ : instrumento.
ὀργή -ῆς, ἡ :  ira, cólera [? Sn. ūrjā ]
ὀργίζω : irritar,  encolerizar.  ||  Pas.  ὀργίζομαι 
ὠργίσθην ὤργισμαι irritarse, encolerizarse (τινί 
con alguien).



ὄργυια -ας ( & ὀργυιά -ᾶς) ἡ  : braza (medida de  
1,7 m.)

ὀρείχαλκoς  : oropel,  latón,  especie  de  cobre 
[auricalco (√ ὄρος, χαλκός )]

ὄρθιος  –ία  –ιον : derecho,  recto,  erguido;  en 
pendiente,  escarpado,  ὄρθιον  ἰέναι  marchar 
hacia arriba; (λόχος) formado en columnas.

ὀρθός -ή  -όν  : derecho,  recto,  correcto,  exacto, 
vertical;   ὀρθῶς γιγνώσκω  juzgo  bien 
[ortodoncia,  ortopedia*,  ortografía,  ortodoxia, 
ortogonal; IE. *uerdh- ]

ὀρθóω  -ῶ  : levantar,  dirigir,  mantener  en  el 
camino recto.

ὄρεξις -εως ἡ   ♣   : apetito, apetencia, gana.,
)Ore/sthv,  -ου: Orestes,  hijo  de  Agamenón  y  

Clitemnestra.
ὅρια : véase ὅριον
ὁρίζω  ♣ : (de)limitar, fijar los límites, establecer 

[horizonte, aoristo, aforismo]
ὁρίζων  –οντος  ὁ   : horizonte [horizonte, 

horizontal]
ὅριον -ίου  τό : frontera,  linde;   ὅρια  ὁρίων  pl. 

regiones, límites (√ ὁρίζω, ὅρος)
ὄρκος -ου, ὁ : juramento. 
ὁρμάω −ῶ ♣  : poner en movimiento,  impulsar, 

mover, excitar; (itr.) empezar, precipitarse || Med.  
&  Pas. ὁρμάομαι  -ῶμαι  marcharse,  partir, 
ponerse a; precipitarse; salir de (ἐκ θαλάμοιο  la 
acoba...)[hormona,  hormonal;  IE.  *er- poner  en  
movimiento]

ὁρμή,  -h~v: acometida,  impulso,  ataque, 
ofensiva; pasión.

ὄρνις ὄρνιθος  ἡ  ὁ  : ave;  pájaro;  gallina,  gallo. 
[ornitología, ornitomancia, ornitorrinco; IE. *arnu-]

ὄρνυμι ω}ρσα (& ο !ρωρον) ο !ρωρα  : (intr.) empujar, 
levantar,  hacer  levantar,  suscitar;  hacer  nacer, 
producir || Med. levantarse [IE. *er-, *or-: L. orior, 
D. rennen, E. run]

ὅρος  -ου  ὁ ♣  : límite,  frontera,  término;  barrera 

[*Ϝορ-Ϝος, sdo. orig. ‘surco’, cf. τὸ οὖρον distancia, 
L. uruo, ε 0ρύω tirar de]

ὄρος   ὄρους  τὸ ♣  : montaña,  monte [orégano 
(ορίγανον ¿prést.?),  auricalco,  orogénesis,  orogenia, 
orografía.  ?  IE.  *er(ə)-  :  ponerse  en  movimiento,  
surgir, levantarse (ὄρος, orig. “levantado”), L. orior, 
ὄρνυμι]

ὀροϕή -ῆς, ἡ :  techo.
ὀρυκτός -ή -όν : excavado, cavado.
ὀρύσσω : cavar, excavar.
ὀρϕανός ♣ : huérfano, despojado, privado de sus 

hijos [huérfano, orfandad; IE. *orbh- : L. orbus, D. 
Erbe  heredero,  P.  robić, R.  раб esclavo,  работа 

trabajo (<*servidumbre) ( robot)]
Ὀρϕεύς -e/wv : Orfeo, músico tracio.
ορχέομαι -οῦμαι : bailar,, danzar
o)rxh/stra, -av : lugar del teatro donde danzaba 

el coro; orquesta.
ὄροϕος -ου, ὁ : cubierta de cañas, techo
ὁσημέραι : (adv.) diariamente.
ὃς ἣ ὃ :  [pron.] que, el que, el cual,  la cual etc. 

(pron. relativo); éste (ép.); ἐν ᾧ  : mientras que ~, 
ενώ ~.

o#siov -i/a -ion : santo, pío.
o)smh& : olor [husmear  (ant.  osmar)  “rastrear  con  el 

olfato”. √ o !ζω ]
ὅσον : solamente; οὐχ ὅσον no solo...
ὅσος ὅση ὅσον : cuán, cuán grande, cuánto; como 

(τοσοῦτοι  ὄντες  ὅσοι  νῦν  συνεληλύθατε  : 
siendo tantos como ahora estáis reunidos)

ὅσπερ ἥπερ ὅπερ : precisamente el que.
ὄσπριον –ου τό : legumbre.
ὄσσε : los dos ojos (dual.)
ὄσσομαι (ép.) : ver. 
ὀστέον (&  át.  ὀστοῦν) –ου  τό : hueso,  κόκαλο 

[osteopatía, osteoporosis]
ὅστις  ἥτις ὅ,τι :  [pron] (general) quienquiera 

que, cualquiera que; (interrogativo indirecto) qué, 
quién, cuál.

ὄστρακον,  ου  τό : vasija  de  barro,  pedazo  de 
vasija  (especialmente  se  usaban  como papeleta 
de votación en la que se inscribían los nombres 
de los desterrados) [ostracismo]

o)straki/zw : desterrar.
o(sfrai/nomai : oler
o)/sfrhsiv, -ewv: olfato.
ὅταν : cuando, siempre que.
ὅτε : cuando
ὅτι : que ; porque
ὅ,τι  & ὅ τι :  neutro de ὅστις
οὐ (οὐκ,  οὐχ)    :  no;  ou0xi/ ¡que  no! [utopía 

(τόπος)]  
οὗ : donde (adv. relat.) ( a veces reforzado por δὴ)
οὐδαμοῦ : en ninguna parte 
οὐδαμῶς : adv., de ninguna manera.
οὐδὲ : y no; ni, tampoco.
οὐδείς  οὐδεμία  οὐδέν   :  nadie,  ninguno, 

ningún; οὐδέν οὐδενός τό  · nada; cero.
οὐδέποτε : adv., nunca, jamás.
οὐκέτι : ya no, ya no más, de ningún modo
οὔκουν  : así que no, por consiguiente no; ¿no es 

verdad que? ¿no es, pues?
οὐκοῦν  :  seguramente  no;  (interr.)  ¿no  es 

verdad? ¿De manera que no?, (resp.) sin duda.



οὖν : así  pues,  así  que,  por  tanto,  seguramente, 
pues.

οὔποτε : adv., jamás.
οὔπω : adv., todavía no.
οὐρά, -ᾶς  ἡ ♣: cola, rabo.
οὐραγός -οῦ ὁ : comandante de la retaguardia.
Ou)rani/a, av: Urania, musa.
οὐρανός -οῦ, ὁ ♣:  cielo [Urano,  uranio,  uranolito, 

Urania, uranolito, uranografía]
ou}ron -ou , τὸ : orina [Cf. ? L. ūrīna, Sn. vāri eau, 

cf. e#rsh]
ou}rov -ou : viento fuerte o próspero [? o!rnumi]
οὖς ὠτός, τὸ  : oreja, oído,  αυτί [otitis,  otoscopio, 

otosclerosis (σκληρός), otorrinolaringólogo; *οὖσος, 
IE. * ōus- : E. ear, L. auris] 

οὖσα οὔσης : partic. pres. fem. de e0imi/.

οὐσία : substancia, esencia
οὐσιωτικός –ή –όν : sustantivo
οὐτάζω : herir, golpear.
οὔτε... οὔτε... : ni... ni 
οὔτις οὔτι : nadie, nada
οὗτος αὕτη  τοῦτο: ese,  -a,  -o,  este  –a,  -o;  ἐκ 

τούτου despues de esto, a causa de esto.
οὕτω(ς) · así,  de  esa  manera; οὕτως...w#ste... 

tan(to)... que...
οὐχ : no 
οὐχὶ · no 
ὀϕείλω  & 
ὀϕέλλω ὠφείλησα  (&   ὤφελον)  ὠϕείληκα  : 

deber, estar obligado a (con inf.)
ὀϕθαλμός -οῦ,  ὁ   :  ojo;  cara,  semblante 

[oftalmólogo, oftalmoscopio]
ὀϕίδιον : dim. de ὄϕις, serpiente.
ὄϕις  -εως, ὁ : serpiente, culebra [ofidio]
ὄϕρα :  mientras;  hasta  que;  para  que;  ὄφρα... 

τόφρα hasta que... mientras tanto
ὀϕρύς ὀϕρῦος  ἡ  :  ceja,  φρύδι  [IE.  *(o)bhrū-  : 

eyebrow, Augenbraue, бровь]
ὀχέω  -ῶ :  conducir,  llevar,  dirigir  (un  animal 

enganchado).
ὄχημα  -ματος τὸ : carro, carruaje, (neol.) coche.
ὄχθη  -ης ἡ : orilla  o ribera abruta o escarpada, 

altura, colina.
ὄχλος  -ου ὁ : muchedumbre
ὄχος  -ους  τό  : carro,  vehículo  [IE.  *wegh-:  L. 
veho, D. Wagen, R. везти̣, вози̣ть]

ὀχυρός -ά  -όν : fuerte,  fortificado  ||  SUST.   = 
ὀχύρωμα.

ὀχυρόω -ῶ :  ( y med.) fortificar.
ὀψέ : tarde

ὄψ ὀπός ἡ : voz; sonido; canto [√  ἔπος]
ὄψις -εως,  ἡ  : visión;  vista,  apariencia  [óptico, 

óptica]
ὄψομαι : fut. de o9ra/w -w~

ὄψον –ου: todo alimento cocinado que se come 
con  pan  (carne  o  especialmente  pescado), 
προσφάγι,  merienda,  piscolabis,  condimento  [or. 
osc.]

ὀψωνέω  -ῶ  : comprar  víveres,  en  especail 
pescado  u  otros  comestibles,  en  general 
aprovisionarse.

ὀψώνιον –ίου: aprovisionamiento de víveres

Π

παθεῖν : inf. aor. de πάσχω
πάθος −ους  τό : sufrimiento,  padecimiento 

[apatía (ἀπάϑεια),  apático,  antipatía,  antipático, 
cardiopatía,  homeopatía,  osteopatía,  patético, 
patógeno, patología, psicópata, psicopatía, patológico, 
psicopatología, telepatía, simpatético, simpatía]

παθών παθόντος   : partic. aor. de πάσχω. 
παίγνιον -ου, τό : broma, juguete
παιδαγωγός : esclavo que acompaña al niño al 

colegio;  preceptor  (de  un  niño) [pedagogo, 
pedagogía (παῖς, a!gw)]

παιδεία : educación [enciclopedia, ortopedia*]
παιδευτήριον –ου : escuela
παιδεύω : educar.
παιδικός ή όν  : infantil. 
παιδίον  -ίου  τό  ♣ : niño  (menor  de  7  años);  ἐκ 

παιδίου desde la más tierna infancia.
παιδίσκη,  -ης  ἡ : niña,  muchacha;  esclava  o 

prostituta joven.
παίζω ♣ : jugar; divertirse; παίζω πρòς ~ burlarse 

de; actuar.
παῖς παιδός ὁ ἡ (gen. pl. παίδων) : παιδί, niño -a, 

muchacho  -a [pedagogo,  pediatra,  pederasta, 
enciclopedia (παιδεία),  ortopedia,  propedeútica*, 
paje (<It. paggio); IE. *pōu- poco, pequeño: L. puer, 
puella, pauper, parvus, E. few]

πάλαι : antiguamente,  hace  tiempo (antónim. 
ἄρτι,  recientemente),  desde hace tiempo, en otro 
tiempo (√ παλαιός)

παλαιός -ά -όν : viejo, antiguo, οἱ παλαιοί los 
antiguos,  los  antepasados  (=  οἱ  πάλαι 
ἄνθρωποι);  τὸ  παλαιόν  antiguamente 
[paleolítico,  paleografía,  paleólogo,  paleozoico, 
paleontólogo]



παλαίστρα -ας ἡ  : palestra [lugar donde uno se  
ejercita para la lucha]; escuela

πάλη –ης ἡ : lucha de atletas.
πάλιν ♣  : de  nuevo;  hacia  atrás  [palimspesto, 

palindromo, paligenesia, palinodia]
παλλακή :  concubina 
πάλλαξ -ακoς ὁ,  ἡ   :  adolescente  de  edad 

inferior  a la  de un ἔφηβος, chico  o chica 
joven, en especial la amada o concubina

πάλλω  :  agitar  vivamente,  blandir,  sacudir, 
saltar, lanzar [catapulta (καταπήλτης, καταπάλτης), 
? bailar (del L. ballare, si es que no de bāiulāre)]

Πάν Πανός : Pan, dios pastoril [pánico]
Παναθήναια τά :  Panateneas (fiestas).
πανάθλιος -ία -ιον :  muy desgraciado. 
Πανδώρα -ας ἡ :  Pandora.
πάνθηρ  πάνθηρος ὁ  :  leopardo, pantera
πανήγυρις –εως ἡ:  asamblea de todo el pueblo, 

reunión para una fiesta solemne; festival (de παν- 
&  ἄγυρις,  asamblea,  ἀγείρω reunir,  cf.  ἀγορά) 
[panegírico (discurso ante la asamblea general) ]

πανταχόσε : hacia todas partes. 
πανταχοῦ : en todas partes. 
πάνυ : muy [partícula –υ , del IE. *u-]
πάππας −ου ὁ  : papá [papa (πάπας, D.  Papst) 

(por infl. del arameo abbá), papado, antipapa]
πάππος  −ου ὁ : abuelo.
πάπυρος –ου   ὁ  ἡ  : papiro;  cuerda  hecha  de 

papiro [papiro, papel (E. paper)]
πὰρ : véase παρὰ
παρὰ, παραὶ : a, a lo largo de, al lado de, junto 

a, más allá de, contra [A]; de (parte de), desde, 
fuera de, de junto a [G]; en casa de [D][parábola, 
parásito,  paradigma,  paráfrasis,  paradoja,  parágrafo, 
paralelo  parálisis,  paraninfo,  paranoia,  paranoico, 
paréntesis,  parodia,  paronomasia,  paroxismo, 
(pro)paroxítono, parroquia, parusía. IE. *per(ə)-: *pro 
: L. prae, per, pro, Ga. ar, air, E. (be)fore, D. vor, R. 
при etc.]

παραγγέλλω  : anunciar o transmitir una orden 
o consigna; ordenar, prescribir; convidar, invitar; 
εἰς ὅπλα llamar a las armas

παράγγελσις –εως :  mandato, orden
παραγίγνομαι :  sobrevenir,  añadirse;  estar 

presente, presentarse, llegar.
παράγω : conducir,  llevar;  hacer  avanzar  de 

fanco. 
παραγωγή : acción de llevar (un acusado ante el 

juez);  transporte;  alteración,  transgresión, 
desviación,  derivación  (παραγωγή ‘pro·ducción’) 
[parágoge. De παράγω ‘pasar de largo, desviar’ (√ 
ἄγω)]

πάρδαλις εως ἡ ♣ : pantera o leopardo.
παράδεισος ♣ : parque, paraíso (E. paradise)
παραδέχομαι ♣ : acoger;  aceptar,  recibir  de 

manos de otro.
παραδίδωμι : dar, entregar, transmitir, ceder.
παράδοξος  : “contrario  a  la  opinión  o  sentido  

común” [paradoja, √ δόξα ]
παράθυρος : puerta de escape, puerta falsa.
παραινέω -ῶ ( παρῄνεσα) : aconsejar (a alguien 

que haga algo [+dat. e inf] ), exhortar; advertir, 
amonestar [parenético (que reprende o exhorta)]

παραίνεσις : exhortación,  recomendación, 
consejo, aviso

παρακαλέω -ῶ :  convidar,  inivitar  a  algo  (ἐπὶ 
δαῖτα,  ἐπὶ  θήραν,  δειπνεῖν),  rogar,  pedir, 
exhortar; llamar, hacer venir.

παρακύπτω : atisbar, echar una mirada, asomar 
la cabeza

παραλαμβάνω : tomar junto a sí, recibir, acoger.
παραλία –ας ἡ : costa, litoral 
παράλιος -ου ἡ : = παραλία 
παράλλαξις : cambio [paralaje]
παραπλέω  :  navegar  a  lo  largo,  pasar 

navegando; navegar hacia, contra 
παραπλήσιος –α  –ον  : casi  igual,  semejante, 

análogo, vecino.
παραρρέω : correr o fluir al lado; deslizarse.
παρασάγγης -ου  ὁ  : parasanga,  medida  

itineraria de 30 estadios, aprox. 6 kms.
παρασκευάζω : preparar;  Med. prepararse (ὡς + 

part. “para...”)
παρατατικός χρόνος : pretérito imperfecto.
παρατίϑηµι : ofrecer, presentar.
παραχωρέω : ceder el sitio, abandonar.
πάρδος  −ου :  leopardo,  pantera [pardo, 

pardusco  (del  color  marrón  de  la  tierra  o  del  oso  
común), IE. *pard-]

παρεγγυάω -ῶ  : transmitir  (una  orden), 
ordenar; exhortar

πάρειμι  : estar  presente  o  junto  a,  estar  allí; 
asistir  a  [Dat];  haber  llegado  y  encontrarse 
presente (√ εἰμί)

παρεπίδημος  : que reside o viaja poco tiempo 
al extranjero.

παρέρχομαι: pasar  al  lado,  adelantarse  (para 
hablar), dejar atrás; acercarse . 

παρέχω : mostrar, ofrecer, proporcionar, dar
παρθένος  −ου  ἡ  : doncella,  virgen,  soltera;  ἡ 

Παρθένος la  virgen,  la  diosa  Atenea.
[partenogénesis] 



Παρθενών -νῶνος,  ὁ :  el  Partenón (templo  de 
Atenea en la acrópolis de Atenas) [Partenón]

παρίημι : permitir, consentir, otorgar
παρίστημι : tr. poner al lado. MED. & itr. & perf.  

act., ir al lado, asistir a alguien.
πάροδος -ου, ἡ : paso.
πάροιθε(ν) : adv. & prep. delante (de [+G]), antes, 

anteriormente.
παροιμία -ας, ἡ :  refrán. 
παροξύνω : instar a, impulsar, estimular, azuzar
παροξύς : agudo, puntiagudo; irascible [√ ὀξύς ]
παροξυσμός  :  acción  de  estimular;  irritación; 

ataque  o  exacerbación  de  una  enfermedad 
[paroxismo]

πάρος : = πάροιθε(ν) 
παρρησία –ας   : libertad  de  lenguaje, 

franqueza♣; descaro, atrevimiento.
παρῳδία : imitación burlesca de un canto lírico, 

parodia
παρῳδικός : burlesco [paródico]
πᾶς πᾶσα πᾶν (gen.  παντός  πάσης παντός) : 

todo;  cada;  entero [panacea  (a!kov remedio), 
diapasón,  páncreas  (κρέας),  panteísmo,  panteón, 
pantera,  pantomima,  pantócrator,  pancracio, 
panegírico,  panoplia,  panorama.  Panfilia,  Pandora, 

pandemónium; IE. *ku  ā̯-nt  -  , o acaso *pant-]
πᾶσα πάσης   :     toda (fem. de πᾶς)
Πασιϕάη –ης : Pasifae, esposa de Minos.
πάσσω : derramar,  vertir,  esparcir,  rociar, 

salpicar [De donde παστά “gachas” (Sp. pasta), de 
παστός  (“sprinkled  with  salt”);  IE.  *(s)k eh tʷ ₁ -, 
"sacudir" : L. quassus,  quatere ...]

πάσσων – ονoς (ép) : compar. de παχύς
πάσχω ἔπαθον πέπονθα  : sufrir,  experimentar, 

pasarle (a alguien algo) (πάϑος)
πατάσσω : golpear,  hacer  ruido,  palpitar  con 

ruido; chocar; herir; matar.
πατήρ πατρός (acus. πατέρα),  ὁ : padre 

[patriarca,  patriarcado,  patricida,  patrimonial, 
patrimonio,  patrilinea,   Cleopatra,  Patroclo, 
patrología, patronímico]

πάτος, -ου  ὁ : sendero
πατρίς -ίδος ἡ  : patria [patriota,√ πατήρ]
πατρῷος -ῴα -ῷον : paterno, del padre.
παῦλα -ης, ἡ : cese, interrupción, descanso, fin.
Παυσανίας ‒ίου: Pausanias,  príncipe  espartano  

que venció a los persas en Platea (479 aC.)
παύω :  detener;  παύομαι ·  cesar,  acabar  de 

[pausa παῦσις, menopausia (√ μήν), reposar, posar, 
posada, mariposa ]

πάχος  -ους  τό  ♣ · espesor,  gordura,  grosura, 
obesidad.

παχύς παχεῖα παχύ ♣ · grueso; espeso; opulento, 
rico; obtuso [paquidermo (E. pachyderm);  *φαχύς, 
IE. *bheng'h- : L. pīnguis, Hit. panku]

πεδιάς πεδιάδος ἡ : llanura, πεδιάδα, campo raso
πεδίον -ου, τό ♣ : llanura [IE. *ped- : ...]
πεζός –ή –όν  ♣: que va a  pie; πεζῇ a pie (πέζα 

tobillo, pie) [trapecio, de  (τε)τρα- cuatro; √ πούς)]
πείθω ἔπειθα  (ἔπιθον) πέπεικα : convencer, 

persuadir ||  Med.  &  Pas.  πείθομαι ἐπιϑόµην 
ἐπίσθην  πέπεισμαι :  [dejarse  persuadir] 
obedecer, [dejarse convencer] confiar en alguien 
[*bheidh-: L. fides, fīdo, E. faith, Ga. àbhaist custom, 
beus conduct, habit, D. bitten, E. bid]

πεινάω  -ῶ : tener  hambre,  estar  hambriento; 
carecer de [G].

πεῖρα –ας  ♣  : tentativa,  prueba [√ πειράτης, 
μπειροςἔ )   IE.  *per-ja-,  de  *per-3 :  L.  experior,  Ir. 

aire ]
Πειραιεύς -αιώς : El Pireo (puerto de Atenas)
πειρατής –οῦ ♣  : corsario, bandido [pirata (“que 

ataca”);  πεῖρα]
πειρατικός  ♣ : de pirata.
πειράω -ῶ (ἐπείρασα,  πεπείρακα)  :intentar,  

pretender, asaltar; tratar de seducir (a una chica 
o chico joven), engañar. || Med. & Pas. πειράομαι 
· ensayar,  sondear,  tentar,  examinar,  tantear, 
poner a prueba a alguien [+G]  (v. πεῖρα)

πείρω  (περῶ ἔπειρα  aor.  pas. ἐπάρην,  perf.  pas. 
πέπαρμαι) · atravesar [IE. *per- ²: L. portus]

πεῖσμα ` cuerda, soga (*p(h)e´nth-sma) [Av. *bandh- , 
E. to bind, D. binden, Band] 

πέλαγος τό  ♣  ·  alta  mar [piélago,  archipiélago 
(“mar  principal”,  aludía  primero  al  mar  Egeo,  
salpicado de islas, y de ahí el sentido de “conjunto de  
islas”)]

πελαργός ♣  · cigüeña
πέλεκυς, -εως ὁ · hacha <de dos filos>
Πελοπoννήσιος  · peloponesio.
Πελοπόννησος –ου  ἡ  · la  península  del 

Peloponeso
πελταστής · soldado 

provisto de escudo ligero, 
peltasta.  

πέλτη · pequeño escudo de 
cuero, adarga.

πέλω · (depon.)  estar  en 
movimiento; (llegar a) ser 

[IE. *k   ̫ el-      “to move; to turn  
(around)”, E. wheel]



πέμπτος ♣ · quinto (πέντε)
πέμπω · enviar (πή)
πένης πένητος, ὁ ·  pobre, indigente.
πενία –ίας ἡ · pobreza, miseria, indigencia.
πέντε  ♣ · cinco  [pentágono,  pentasílabo,  pentatlón, 

Pentateuco,  pentagrama,  Pentecostés (Πεντηκοστή∆) 
πεντεκoστóς (50º); L. quinque, R. пять etc.]

πεντήκοντα ·  cincuenta, πενήντα.
πέπερι -εως τό ·  pimienta, πιπέρι [<Sanskrit पAपAपC 

pippali, L. piper, E. pepper, Búlg. пипер etc]
πέπλος ·  vestidura, manto, peplo
πέπων ·  maduro  [pepino (πέπων  σίκυος);  √ 

πέσσω]
πέρα  ♣ ·  adv. más allá.
πέραν ·  adv. más allá; prep. al otro lado de [G]
περάω  -ῶ ἐπέρασα  ·  transportar  para vender, 

vender (cf. πιπράσκω)
πέρδιξ πέρδικoς ὁ ἡ  ♣ · perdiz.
περὶ  : alrededor de, acerca de [G]; con respecto a 

[D];  alrededor  de,  en  relación  a,  acerca  de  [A] 
[pericardio,  periferia,  perífrasis  (φράσις  ϕράζω), 
Pericles,  perímetro,  perihelio,  período,  periódico, 
peripatético, peripecia, periplo, periscopio, peristilo]

περιβάλλω   :  rodear,  ceñir;  Med.  ponerse  (un 
vestido), rodearse de, abarcar.

περιγράϕω ♣  :  dibujar un contorno, bosquejar, 
trazar una línea alrededor.

περίειμι : ir alrededor
περιείμι   : =  περιέρχομαι  (a  menudo  cuando  

coinciden dos iotas -περιιόντες- se elide la primera)
περιειλέω -ῶ : enrollar alrededor de algo.
περιέρχομαι : ir en derredor, ir por todas partes; 

rodear, cercar
περιίσταμαι : permanecer en torno a
Περικλῆς -έους : Pericles.
περιμένω (aor. περιέμεινα) ♣ : esperar, aguardar.
περίοδος  –ου  ἡ : circuito,  vuelta,  rodeo, 

contorno, itinerario circular; órbita o período de 
los astros.[período, Búlg. период]

περιοράω -ῶ: mirar  en  derredor,  mirar  con 
indiferencia, dejar pasar, permitir.

περιπατέω -ῶ :  pasear(se),  circular,  ir  y venir; 
comportarse,  conducirse,  vivir  de  tal  o  cual 
manera.

περίπατος ου  ὁ :  paseo  (acción,  lugar);  π. 
ποιεῖσθαι dar un paseo.

περιπείρω : hincar,  clavar, atravesar de parte a 
parte [√ πείρω]

περιπέμπω : enviar en torno a
περιπέτεια,  -ας : aventura [peripecia]

περιπίπτω : caer sobre o en torno de, arrojarse 
sobre [D].

περιπλέκω : enlazar en derredor.
περιπλέω : navegar en torno a [periplo].
περιρρήγνυμι  :  romper;  [med.],  rasgarse  las 

vestiduras
περισείω  : agitar  a  su  alrededor,  sacudir  (√ 

σείω)
περισσὸς ♣: que  rebasa  la  medida,  excesivo, 

sobrante, superfluo.
περίστυλον : columnata,  peristilo (patio  o  

espacio con columnas alrededor) [ √ στῦλος]
περισσεύω &
περιττεύω : desbordar (las alas de un ejército), 

aventajar, superar
περίϕημος, -ον : muy famoso
Περσεὺς έως : Perseo.
Περσεϕόνη -ης ἡ : Perséfone.
Πέρσης, −ου, Πέρσαι −ῶν : persa, persas
Περσικός : persa
πεσεῖν : inf. aor. de πίπτω
πέσσω : = πέττω
πέταλον : hojita  de  flor, pétalo;  lámina  de 

metal.
πετάννυμι (peta/sw  & petw=,  e)pe/tasa, 

pepe/tasmai & pe/ptamai  )   :  desplegar, extender; 
deplegarse [IE. *pet(ə)-: L. pateo, pando]

πέτομαι (aor. ἐπτόμην,  inf. πτέσϑαι)  :  volar [IE. 
*pet-² ]

πέτρα -ας ἡ :  roca, escollo, piedra; antro, gruta.
πετροσέλινον ου τό : perejil silvestre. 
πέττω  (ἔπεψα )  : cocer  [IE.  *pek  w  -   :  L.  coquo, 

Búlg. печа, пека ]
πῇ  : por dónde; cómo.
πῃ  : (enclít.) en alguna parte; de algún modo
πηγή -ης  : fuente. 
πήγνυμι  ἔπηξα πέπηγα  : fijar,  clavar, hincar; 

volver sólido, congelar.
πηδόν -οῦ  : pala de  remo ,  timón [πηδώτης 

timonel, piloto]
πηλός  οῦ  ὁ : arcilla
πηρόω : inutilizar
πῆχυς · codo [? IE. *bhāghu-  : E. bow, D. biegen]
πῖαρ  τὸ · grasa, sebo  [IE. *pei̯(ə)-]
πιέζω (dór. πιάζω) ·  apretar, angustiar,  oprimir, 

acosar; coger, πιάνω; PAS. sufrir
piqano/v -h/  -o/n  :  persuasivo,  convincente [√ 

πείϑω]
πίθηκος –oυ  ὁ  · mono  [pitecantropo, 

australopiteco]



πίθηξ  πίθηκος  ὁ · = πίθηκος 
πίθων πίθωνoς ὁ · poét. = πίθηκος
πικρός -ά -όν ♣  : amargo; > odioso [√ R. ïècaòü ]
πῖλος -oυ ὁ : fieltro, sombrero o coraza de fieltro; 

calzado [IE. *pi-lo-: L: pilus, pilleus, pila]
πίμπλημι & πληρόω (ἔπλησα, pas. ἐπλήσθην) : 

llenar, satisfacer; cubrir, obstruir 
πίναξ –ακος  ὁ : tabla,  tabla  encerada  para 

escribir, pizarra, πίνακας.
Πίνδαρος -ου ὁ : Píndaro, poeta s. V aC.
πίνω ♣ (πίομαι ἔπιον πιεῖν  πέπωκα) · beber (con  

acus. o gen. part. πιεῖν οἴνου).
πιπράσκω  περάσω   ἐπέρασα  πέπρακα · 

(transportar  o  llevar  <al  extranjero>  para) 
vender`(en át. usu. sólo perf., resto úsase  πωλέω).

πίπτω (πεσοῦμαι,  ἔπεσον,  πέπτωκα) : caer 
[peripecia, poliptoto, síntoma, asíntota]

πίσoς -ους τó · pradera; sitio húmedo
πιστεύω ♣  · creer, confiar en [+D.] 
πίστις · confianza, fe [√ πείϑω]
πιστός -ή -όν  ·  seguro, cierto; fiel; de confianza, 

fiable 
πιττάκιον ου  τὸ · tableta  para  escribir,  carta, 

esquela [Ár.  بطاقة ‘ticket’ ]
πλαίσιον,  ου  τὸ · caja  rectangular;  rectángulo 

[or.inc.]
πλακοῦς -οῦντος ὁ · torta [placenta]
πλανάω -ῶ ·  extraviar, apartar del buen camino, 

engañar || Med. andar errante. 
πλανήτης -ου ·  errante, vagabundo [planeta]

πλάξ πλακὸς ἡ · toda superficie  llana y ancha, 
llanura, meseta

πλάσμα -ματος τὸ · obra modelada, figura de barro 
o cera; invención, composición, pretexto [plasma]

πλάσσω  (ἔπλασα πέπλακα)   · modelar,  forjar, 
inventar. [plástico, plasta,  rinoplastia ]

πλάστης –ου · escultor
πλαστικός ♣   ·  moldeable,  que  sirve  para 

modelar [plástico, plasta, rinoplastia ]
πλάτανος ου ἡ  · plátano (árbol de hojas anchas)
πλατεῖα · plaza.
πλατύνω ♣   ·  ensanchar,  extender;  Med. 

pavonearse.
πλατύς -ei=a -u/  · plano; ancho♣ ;  ἡ  πλατεῖα  ♣ 

calle ancha, plaza [plato,  chato (L. *plattus), plaza 
(L.  *plattěa, platea  calle ancha  platei=a), desplazar, 
emplazar,  plátano (πλάτανος),  omóplato (ώµος), 
plafón,  plataforma,  platirrinia  (ρίς);  *plā-:  plat-:  L. 
planus, planta, E. flat, Ga. leathan broad]

πλεῖστος -η -ον  :  muchísimo, el más grande, el 
mejor,  la  mayor  parte  (superl.   de  πολύς) 
[pleistoceno 'lo más nuevo' ( καινός) ]

πλείων &  πλέων mf ,  πλείον  &  πλέoν  n (gen. 
πλείονος & πλέονος)  : mayor; más numeroso; 
adv.  πλέoν,  πλείονα,  πλείω más  [pleonasmo 
(πλεονάζω abundar, redundar); plh~qov]

πλέκω (ἔπλεξα,  aor. pas. ἐπλέχθην & ἐπλάκην, 
πέπλοχα) : trenzar, entrelazar; tramar; disponer, 
arreglar.

πλεονεξία :  ambición; arrogancia
πλέω ἔπλευσα πέπλευκα : navegar (√ πλόος)
πληγή  ♣ :  golpe; herida; plaga (golpe del cielo) 

[plaga]
πλῆθος –ους  τό : multitud  ♣;  número [plétora, 

pletórico; plhrw~, πλείων]
πλήθω  : llenarse;  estar  lleno;  llenar;   ἀμφὶ 

ἀγορὰν πλήθουσαν  a eso de mediodía.
πλημμυρίς : marea, subida del mar.
πλήν ♣ [+G] : fuera de; excepto.
πληρόω -ῶ : llenar (√ πλῆθος).
πλήρης πλῆρες  (comp.  πληρέστερος)  : lleno, 

completo,  satisfecho,  harto  [IE.  *pelə-  *plē-  : 
полный, plēnus, full, voll; véase πίμπλημι & πληρόω 
llenar, satisfacer, dem. πληρώνω pagar]

πλησίον : cerca.
πλησμονή : plenitud, saciedad
πλήσσω  (-ττω) : golpear,  herir [hemiplejia, 

apoplejía, cataplexia, plectro (plh~ktron)]
πλοῖον -ίου τό : nave, barco (√ πλέω)
πλοκή -ῆς ἡ : acción de trenzar, tejido; enredo
πλόος -ου ὁ  : navegación [periplo ]
πλούσιος –ία  -ον : rico [pluteo]
πλουτέω  :  ser  rico,  enriquecerse  [plutocracia, 

plutócrata, Plutón]
πλύνω (πλυνῶ  ἔπλυνα  πέπλυμαι) ♣ : limpiar, 

lavar (en especial,  ropa),  πλένω [√  πλύω  to flow, 
πλέω ]

πλωτήρ -ος ὁ : nadador; navegante, marinero (√ 
πλέω,  πλοῖον)

πνεῦμα -ματος  τό: soplo; viento; aliento; espíritu 
♣ [(p)neumonía, neumático; pne/w]

πνέω -ῶ : soplar; respirar [apnea; pneu~ma]
Πνύξ Πυκνός (& Πνυκός  : Pnix (colina de Atenas  

donde se celebraban las asambleas)
πoθὲν  : desde alguna parte
πόθεν : ¿de donde?
πoθέω -ῶ  : desear algo ausente, anhelar.
πόθος, -ου ὁ : deseo amoroso.
ποί  :  a alguna parte



ποῖ : ¿a dónde?
ποιέω  -ῶ : hacer, causar [poema (ποίημα,  poeta 

(ποιητής),  poemático,  poemario,  poesía,  poetastro, 
poetizar,  onomatopeya (–poi/a  elaboración,  
creación),  epopeya,  etopeya,  farmacopea,  melopea, 
prosopopeya] 

ποίημα –ματος τό : poema, creación (√ ποιέω)
ποίησις –εως ἡ : poesía
ποιητής -οῦ ὁ : poeta (√ ποιέω)
ποικίλος -η -ον : matizado de diferentes colores, 

variado, diverso.
ποιμήν −ένος ὁ : pastor.
ποίμνιον -ου, τό : rebañito, rebaño pequeño
ποινή -ῆς ἡ : expiación, compensación pecuniaria 

por  un  homicidio,  castigo,  pena,  venganza, 
pecado [L. poena (F. peine, E. pain, Sp. pena)]

ποῖος ποία, ποῖον  :  ¿cuál? ¿de qué clase? ¿qué 
<clase de>...?

πόκος –ου ὁ : vellón, lana esquilada
πολεμέω -ῶ: hacer la guerra, guerrear (πόλεμος) 
πολεμικός  : propio  de  la  guerra;  belicoso,  hostil, 

enemigo, batallador  (πόλεμος)                      
πολέμιος –ία -ιον : enemigo (√ πόλεμος)
πόλεμος -ου,  ὁ  ♣: guerra [polémica,  polémico, 

polemizar, polemista, polemarca]
πολιορκέω -ῶ : asediar [poliorcética]
πολιός -ά -όν : gris [IE. *pel-   6      ]
πόλις  –εως  ( & −ηος / −ιος),  ἡ : ciudad 

[acrópolis,  cosmopolita,  megalópolis,  metrópoli, 
metropolitano,  necrópolis,  Nápoles,  Constantinopla, 
Estambul,  poliorcética,  policía  πολιτεία,  político, 
política, Trípoli; IE. *polə-]

πολίτης –ου ὁ : ciudadano.
πολιτικός : político, público, sociable.
πολλάκις : muchas veces, a menudo.
πολλαχόσε : a muchas partes, a muchos lugares
πόλος  –oυ ὁ : eje de la esfera; bóveda del cielo, 

firmamento [polo, polar]
πολυγονία, -ας  : gran fecundidad, fertilidad.
πολύς πολλή πολύ (irr.)  ♣  : mucho, numeroso; 

adv.  πολύ · muy  (+  comparativos,  vg. πολὺ 
μείζων,  raro con adj. positiv. vg.  πολὺ ἀφόρητος 
(Luc.),  mucho  (+  verb.);  πολλόν  &  πολλῷ 
mucho; dia\ πολλou~ : después de mucho tiempo; 
ou0  dia\  pollou~  : no después de mucho, al poco 
tiempo;  jón πολέές  =  át.  πολλοί  [poliandria, 
policlínica,  policromía,  poliedro,  Polifemo,  polifonía, 
poligamia,  políglota,  polígono,  polígrafo,  polimatía, 
polímero, Polimnia, polimorfo, Polinesia, polinomio, 
pólipo,  pulpo,  polisemia,  polisílabo,  polisíndeton, 
politeísmo; IE. * pelə- : D. viel, L. plus, plēnus]

Πολύϕημος -ου, ὁ : Polifemo.

πομπή  -h~v : procesión religiosa; envío; escolta, 
viaje,  expedición  [pompa,  pompas fúnebres, 
pomposo “ostentoso”; πέµπω]

πονέω -ῶ  :trabajar, fatigarse
πονηρός ά όν : malo, perverso; difícil, fatigoso.
πόνος -ου ὁ : trabajo.
πόντος -ου ὁ  : mar;  ὁ Πόντος Εὔξεινος  : el 

Ponto  Euxino  (“hospitalario”),  el  mar  Negro;  el 
Ponto (región de Asia Menor) [ponto]

πόποι :  ¡Oh,  [dioses]!  exclamación  de  sorpresa,  
enojo o dolor,  πωπω!

πορεία -ας, ἡ : viaje, ταξίδι; camino.
πορεύω  :  llevar,  transmitir,  transportar;  Med y 

Pas.  πορεύομαι ἐπορεύθην πεπόρευμαι : (itr.) 
marchar, viajar, ir; dirigirse a  ; (tr.) atravesar  (τὰ 
δύσβατα regiones de difícil acceso) (πόρος )

πόρκος –ου ὁ : cerdo
πόρος –ου ὁ : paso, pasaje; medio para conseguir 

algo;  recurso [poro,  poroso,  aporía,  aporisma, 
Bósforo,  emporio  &  Ampuria  (√πορεύω llevar,  
transportar)]

πορϕύρεος −εα −ον : de  color  sombrío,  rojo 
oscuro, púpura.

πορϕύρα –ας :  púrpura (un tipo de molusco y su  
tinta);  manto  o  vestido  de  color  púrpura.  [ 

púrpura; prést.? ]
Ποσειδῶν −ῶνος : Posidón o Poseidón.
πόσις –εως  ὁ : esposo [IE. *poti-s]
πόσις –εως  ἡ : bebida, πόση.
πόσoν ♣  : ¿cuánto?  (adv.)  ¿por  cuánto?  ¿a  qué 

precio? (= πόσου; ἐπὶ πόσῷ; ) [posología (dosis 
en que debe administrarse un medicamento); *pot-
iov, IE. *kwo-: L. quot, E. how (much /many)]

πόσoς −η −ον ♣ : ¿cuán grande?; πόσoι ¿cuántos? 
πόσαι; cuántas? (adj.) 

πoσός –ή –όν : de cierto tamaño.
πoταμός -οῦ : río,  ποτάμι [hipopótamo, 

Mesopotamia]



ποτὲ : una vez, en otra época, en algún momento; 
oὐ ποτέ jamás, ποτέ.

πότε ♣  : ¿cuándo, en qué época?
πότερος –α –ον ·  ¿cuál de los dos?; πότερον ... 

ἢ... o bien... o bien...
ποτήριον -ου τό ♣ · vaso; copa.
ποῦ ♣ ·  ¿dónde?; ποῦ  γῆς;  ¿en  qué lugar  de  la 

tierra?
ποὺ ·  en  algún  sitio,  poco  más  o  menos, 

probablemente
πούς ποδός ὁ  · pie,  pierna, πόδι [podio,  poyo, 

apoyar,  podólogo, podarga gota que ataca a los pies, 
pólipo, pulpo, cefalópodo;  IE. *ped- : L. pes pedis, E. 
foot feet]

πρᾶγμα,  -ματος  τὸ   · acto,  acción,  actividad, 
conducta; tarea, obligación; hecho, circunstancia, 
situación;  cosa  (en  general),  cosa  útil,  negocio, 
πῶς  ἔχει  τὰ  πράγματα  ¿Cómo  van  las  cosas? 
(πράττω )

πρανής -ές   : inclinado  hacia  adelante, 
escarpado; κατὰ τοῦ πρανοῦς cuesta abajo.

πρᾶξις εως ἡ : = πρᾶγμα
πρᾷος πραεῖα  πρᾷον  : dulce,  bueno,  amable, 

benigno.
πράσον –ου  τό ♣ : puerro [acaso IE. *prsom-: L. 

porrum]
πράσσω &
πράττω e!praca pe/praga : hacer, llevar a cabo, 

ejercer,  efectuar,  realizar,  tratar [praxis 
“práctica,  actividad”,  práctico,  práctica,  ser 
pragmático “basarse en los hechos”]

πραύνω · apaciguar, aplacar
πρέπει  ♣ ·  conviene  (ἐμοὶ  πρέποι  ἂν 

ἐπιμελομένῳ  (=  ἐπιμελέσθαι  )  me  convendría  
ocuparme  en;  τοὺς  μέλλοντας  ἀδικεῖν 
βουλεύεσθαι  πρέπει  a  los  que  piensan  cometer  
injusticias les conviene deliberar)

πρεπόντως · convenientemente, decentemente.
πρεσβευτής -οῦ ὁ embajador, legado (en plural  

suele usarse πρέσβεις)
πρέσβυς -εως  ὁ : anciano;  embajador  (véase 

πρεσβευτής) [arcipreste, presbítero, presbiteriano] 
πρίν  ♣  : antes; antes de, antes que [+ inf.],  hasta 

que (ind. o con ἂν +subj.)
πρίων m,   -ονος  : sierra, πριόνι
πρό  :  antes,  antes de [G],  πρὸ ἐνιαυτοῦ  un año  

antes, hace un año, πρὸ μιᾶς ἡμέρας un día antes; 
delante  de;  τὴν  ἐλευθερίαν  πρὸ  πολλῶν  
χρημάτων τιμᾶσθαι - estimar más la libertad que 
grandes  riquezas  [pronóstico,  profeta,  prólogo, 
prótesis, proemio, problema etc.]

προάγω : llevar adelante, hacer avanzar.

προαίρεσις -εως, ἡ : preferencia.
προαιρέω  -ῶ :  sacar fuera  ||  Med. προαιροῦμαι 

tomar para sí, preferir.
προβαίνω προύβην : ir delante, seguir
πρόβατον -ου, ἡ : oveja [lo que va delante]
προβιβάζω (προεβίβασα) : hacer avanzar, hacer 

progresar; empujar
πρόβλημα : saliente,  promontorio;  obstáculo♣ 

[problema; √ βάλλω]
προblh&v problh=tov : (adj.) que sobresale.
πρόγνωσις –εως  : conocimiento  anticipado, 

previsión, pronóstico.
πρόγονος -ου, ὁ ♣: antepasado
προδίδωμι : pagar por adelantado; traicionar
προδότης –ου : traidor, delator.
προέρχομαι : avanzar, seguir adelante; (>  dem. 

προέρχομαι από ~ proceder de ~)
πρόθεσις ♣ : acción  de  colocar  delante; 

preposición;  intención  [prótesis  (E.  prothesis); 
τίθημι]

προθυμία ♣ : buena voluntad; afán, deseo
πρόκειμαι : estar situado delante 
Προμηθεύς -έως : Prometeo; (adj.) prudente.
Προξένος, -ου : Próxeno.
προσκεϕάλαιον : almohada,  cojín, 

προσκεφάλι & προσκέφαλο, μαξιλάρι .
προπορεύομαι : (itr) avanzar, marchar adelante; 

preceder.
πρὸς : +acus. hacia♣; contra, en relación con, cerca 

de [A]; +gen.  de (parte de), del lado de, desde 
[G];  +dat. junto a,  además de,  tocando a  [D]  || 
adv.  además, al lado [prosodia, prosélito]

προσαγορεύω : dirigir la palabra, hablar, decir; 
saludar (τινὰ χαίρειν decir hola, saludar a uno); 
nombrar,  designar,  llamar;  Pas.  ser  llamado, 
llamarse. 

προσάγω : (itr) avanzar, acercarse.
προσάπτω : atar.
προσβαίνω : aproximarse.
προσβάλλω : lanzarse contra (πρός  ~),  atacar 

(dem. προσβάλλω insultar)
προσδέχομαι : recibir; aguardar
προσέρχομαι : aproximarse a ~ ; atacar. [+dat. o 

πρὸς +acus.] 
προσελαύνω  :  avanzar  (a  caballo  hacia  o 

contra), acercarse. 
προσέτι : además
προσηλόω · clavar.
προσίημι · hacer o dejar acercarse.



προσίσχω ·  dirigir,  guiar  (p.e.  un  barco); 
προσέχω τὸν νοῦν τινι poner atención a algo.

προσλαζύμαι · = προσλαμβάνω
προσοχή · atención.
προσπλέω · navegar hacia ~ 
προστατεύω ♣ ·  presidir,  dirigir,  gobernar; 

proteger
προστατική ἔγκλισις · modo imperativo.
προστρέχω · correr hacia ~ [√ τρέχω, δρόμος]
προσϕέρω ♣ : ofrecer,  traer,  acercar,  expresar 

(una opinión, acusación)
πρόσχημα -ματος · apariencia externa, pretexto; 

máscara
προσχωρέω  −ῶ · ir hacia ~ , aproximarse a [D]
πρόσω  · adelante, hacia adelante.
πρόσωπον,  -ου  τό · cara,  rostro,  personaje; 

persona (gram.).
προσωπικός ή όν · personal.
Προταγόρας -ου   · Protágoras (un sofista)
προτεραῖος · de la víspera;  τῇ  προτεραῖᾳ  el día 

anterior, la víspera (√ πρό)
πρότερος   · el  primero  (de  dos),  anterior; 

πρότερον · anteriormente, primero, antes
προτίθημι · poner  delante  (δεῖπνον  una 

comida...); exponer.
προτιμάω -ῶ : honrar preferentemente, preferir, 

estimar en más.
προϕαίνω : mostrar || Med. aparecer.
πρόϕασις –εως ἡ  :  pretexto,  excusa,  motivo; 

causa de una enfermedad
προχωρέω -ῶ ♣, proexw/rhsa (prouxw/rhsa) : 

acercarse, avanzar (a0naxwrw~)
πρύτανις –εως ὁ : pritano, prítane (cualquiera de  

los 50 ciudadanos que cada una de las diez tribus de  
Atenas enviaba  anualmente  al  consejo de  los  500 o  
senado); presidente.

πρυτανεῖον ου τό  : pritaneo, casa consistorial o 
Ayuntamiento donde se reunían los prítanes.

prwqh&bhv −ου : que  está  en  la  primera 
juventud (prw~tov, η#βη)

πρώην : anteayer; antes
πρωΐ  ♣ : por  la  mañana,  de  mañana;  temprano 

[*πρώ : πρό,  en locativo –ί, √ D. früh , Sn. prātār 
de bonne heure]

πρών  πρῶνος  ὁ : cumbre,  cima  de  un  monte, 
promontorio, cabo.

πρωτεύω :  ser  los  primeros,  ocupar  el  primer 
puesto de / entre + Gen, sobresalir, aventajar.

πρωτóκολλον : [protocole {m}  Recueil  des 
formules en usage pour la correspondance officielle  

ou  privée,  selon  la  hiérarchie  sociale  des  
correspondants, de πρῶτος et κολλα, (« colle »). ref. 
a  la  primera  hoja  de  un  escrito,  donde  se  indican 
instrucciones a seguir]

πρῶτος -η  -ον ♣  : primero;  los  principales,  los 
líderes;  πρῶτον,  πρῶτα  primeramente;  τὸ 
πρῶτον en primer  lugar  [protagonista  (a0gw&n), 
prototipo,  protón,  protohistoria,  protocolo,  protozoo, 
proteína, protoplasma, Protágoras]

πταίω : chocar, tropezar [√ παίω, πίπτω]
πτίσσω  : triturar,  majar  [tisana  πτισάνη;  IE. 

*peis-: R. пшеница]
πτόρθος -ου ὁ : vástago.
πτῶσις –εως : caso 
πτωχός -ή -όν   : pobre 
Πυθέας  ὁ  Μασσαλιώτης  :  Piteas,  geógrafo 

marsellés ( circa 330 a.C).
πυθμήν –ένος ὁ :   suelo, fondo,  πυθμήνας; pie, 

raíz, fundamento [IE *bhudh-m(e)n  : L. fundus, E. 
bottom, D. Boden, Ga. bonn]

πύλη -ης, ἡ : puerta.
πυνθάνομαι : averiguar [IE: *bheudh- :...]
πῦρ , πυρός   τὸ : fuego [pirotécnia, pirómano; IE. 

*peuōr̯  : *pur : *pun- : D. Funke ]
πύργος -ου ὁ ♣ : torre.
πυρός  -οῦ  ὁ : trigo.
πυρσεύω : hacer señales por medio del fuego.
πωλέω -ῶ : vender.
πῶλος -ου, ὁ  ἡ  :  potro, -a,  πουλάρι; caballo [IE. 

*pōlH- : L. pullus, E. foal]
πῶμα -ατος, τό : tapa.
πώς : de alguna manera.
πῶς;  ♣  [adv.]  ¿Cómo?;  πῶς  ἔχετε  τοῦ  σίτου;  

¿Cómo  andáis  de  comida?;  πῶς  ἔχεις;  ¿Cómo 
estás?;  πῶς ἔχει τὰ πράγματα; ¿Cómo van las 
cosas? πῶς δοκεῖς; ¿Qué te parece? ¿Qué opinas?

Ρ

ῥάβδος -ου, ἡ  ♣ : bastón de mando, báculo, ραβδί; 
vara, palo [rabdomorfo, rabdoide]

Ῥαδάμανθυς : Radamantis.
r(a&|diov -i/a -ion : fácil.
ῥadi/wv: adv., fácilmente.
r(a&|qumov ♣ : vago, perezoso.
ῥαίνω : rociar [IE. *erə-, P. ronić ]
ῥάκος –ους τό ♣ : arruga; harapo [IE. *wer- 3 ]
ῥανίς : gota 
ῥάπτω : coser [ rapsodia, rapsoda]
ῥάπυς & ῥάφυς –υος, ἡ : rábano



ῥᾴων, -ων -ον : comp. de ῥᾴδιος, fácil, expedito; 
ῥᾴον adv., más fácilmente.

ῥεῦμα : flujo [reúma & reuma (RAE), cf. F. rhume 
“catarro”]

ῥέω (aor.  ἔρρευσα  &  ἐρρύην) : manar,  fluir 
[reúma ῥεῦμα (corriente,  derrame),  reumatismo 
ῥευματισμός (derrame de humores), amenorrea, 
diarrea, √ ῥόος]

ῥήγνυμι ῥήσω : romper [hemorragia; IE. *wrēg- 
: wrōg- romper, arrancar : L. urgeo someter a presión, 
R. ðaçèòü -æy abatir, pẹзать cortar, oáðaç icono]

ῥῆμα  –ματος  τό : palabra,  vocablo;  expresión, 
frase, lenguaje, discurso; verbo.

ῥῆσις εως ἡ : palabra, locución, discurso
ῥήτωρ,  -ορος ὁ : orador, político [rétor,  retórica. 

√ *ρη−, √ εἴρω ①, perf. ει−ρη−κα ]
r(i/za, -hv: raíz.
ῥιγέω -ῶ : tener frío, temblar de frío [Cf. L. rigeo 

estar rígido, helado]
ῥιπίζω : agitar,  revolver,  alborotar,  abanicar, 

ventilar, soplar con un fuelle [√ ῥίπισμα impulso  
dado por el viento, soplo]

ῥίπτω ἔρριψα ἔρριϕα :  lanzar, arrojar.
ῥίς  ῥινός  ἡ : nariz;  hocico [platirrino (πλατύς), 

rinoceronte, otorrinolaringólogo]  
ῥόδον ου τό  :  rosa [IE.  *wrdho- «púa,  espina»,  o 

acaso prést. prehelén., cf. L. rosa]
ῥόος –ου (& ῥοῦς -οῦ) ὁ  : corriente; flujo, curso 

[catarro, r(e&w ]
ῥόπαλον –ου τό : maza, estaca
r(utmo/v, ou: ritmo, cadencia.
ῥωμαϊκός ή όν  : romano.
(Rwmaiov, a, on : romano.
ῥωμαϊστί  : en latín
(Rw/mh, hv: Roma.
r(w/mh, hv: fuerza.
ῥώννυμι : reforzar, fortificar; Pas. ser fuerte, estar 

bien de salud

Σ
σάββατον -ου  τὸ  ♣ : sábado;  semana,  μία 

σαββάτου,  μία  σαββάτων  el  primer  día  de  la  
semana, el domingo.

σάγαρις,  -εως  : ságaris  (tipo  de  hacha  persa  o  
escita)

σάγμα σάγματος : cubierta;  silla  de  montar, 
σαμάρι [√ σάττω ]

σαίνω : mover la cola.
σαίρω : barrer, limpiar.
σακίον -ίου τό : saquito, bolsita

σάκκος  –ου  ὁ (& σάκος  ♣ & σακίον)  :  saco, 
bolsa,  σακούλα;  tela  gruesa  de  pelo  de  cabra; 
vestido  de  tela  basta  (usado  como 
penitencia) [saco;   del egipcio   saq  ] 

σάκος, -ους  ὁ  :  escudo (de mimbre o de madera  
recubierto de cuero de buey o de una placa de metal)

σάκχαρ, -ος τὸ : azúcar [sacarina, sacárido; < Sn. 
çarkara]

Σαλαµίς −µίνος : Salamina,  isla  enfrente  de  
Atenas.

σάλπιγξ, -γoς ἡ : trompeta.
Σάμιος -α -ον : samio, de la isla de Samos.
Σάμος ου : Samos, isla en el Mar Egeo.
σάνδαλον : sandalia;  (nombre  de  un  pez)  (cf. 

Pers. sandal)
Sa/rdeiv, ewn: Sardes, capital de Lidia.
sa/rc, sarko/v: carne.
Σαρπεδών : Sarpedón.
σατράπης -ου  ὁ  :  sátrapa,  gobernador  de  una 

provincia en Persia.
σάττω : cargar, llenar, abastecer; fortificar
sa/turov, ou : sátiro.
Safw/, -ou~v: Safo, poetisa.
σβέννυμι ἔσβησα (pas. ἐσβέσθην) ἔσβηκα  :

 apagar, extinguir, σβήνω [IE. *sgwes-: ]
σεαυτόν : a ti mismo, te (σε, αυτόν)
σέβας τό (sólo  nom.  ac.) : reverencia,  pudor, 
admiración  [ Eusebio,  Sebastián  (σεβαστός 
augustus), ? *tyer ]
σέβομαι & σέβω : adorar.
σεῖο   : = σοῦ [pron. pers. 2 p. gen.]
σειρήν -oς ἡ  :  sirena, σειρήνα
σεισµός −ου : terremoto,  sacudida [seísmo, 

sísmico]
σείω : sacudir [sistro*; v. ]
σελήνη –ης ἡ  : luna,  φεγγάρι  [selenio; selenita, 

Selene]
σέλινον -ου τό : perejil.
σέλμα σέλματος τό : puente de un buque
σεμνός  : respetable, augusto (de *σέβ−νός, ver 

σέβας, σέβομαι) venerable.
σεμνῶς : adv., con gravedad.
Seu/qhv, ou : Seutes, rey de Tracia.
σηκάζω : acorralar, apriscar, encerrar.
σηκός -οῦ ὁ  :  cercado, redil, aprisco; santuario; 

dem. hornacina, templo.
σηκόω -ῶ  : pesar, poner en una balanza, poner 

en equilibrio.
σῆμα σήματος τό: señal,  indicio; ♣ señal  de 

peligro [semasiología  (cf. σημασία  significado), 



semáforo,  polisemia (σηµεῖον signo),  semántico, 
semantema, . Cf. Scr. dhyama]

σημαίνω ἐσήμηνα  ♣  : señalar,  dar  la  señal, 
mostrar;  revelar;  significar,  indicar;  mandar; 
significar [semántica (√ σῆμα )]

σημαντικός ♣ : significativo.
σημασία ♣ : significado.
σημεῖον   -ου,  τό ♣ : marca,  señal;  punto  (en  

matemáticas,  temporal...); signo,  indicación; 
monumento; síntoma; prueba.

sh/meron & th/meron : adv. hoy.
σῆραγξ :   cave hollowed out by water,  hollow 

rock.
σιαγών -όνος ἡ : mejilla, μάγουλο; mandíbula.
σιγάω ♣ :    callar,  estar  en  silencio,  guardar 

silencio.
sigh/, -h~v: silencio.
σίδηρος -ου,  ὁ  :  hierro  [siderometalúrgico, 

siderosa, siderita, siderosis, sidéreo]
Sikeli/a, -av: Sicilia.
Silano/v, ou~: Silano
Σιµωνίδης −ου : Simónides.
σίναπι –εως, τό : mostaza, μουστάρδα. 
σινδών -όνος,  ἡ :    tejido  de  lino  muy  fino, 

sábana, tissu de lin à l’usage des Indiens, σεντόνι.
Σίσυφος –ου ὁ  ♣ : Sísifo

σισύρα -ας  ἡ  : piel basta que conserva el pelo; 
abrigo basto de piel 

σίσυρνα –ης ἡ (Esqu., Herod.) : =  σισύρα 
site/omai -ou~mai: comer, alimentarse.
σῖτος –ου  ὁ ♣  : grano,  trigo,  σιτάρι;  comida, 

alimento [parásito.  ¿Preindoeur.?  cf.  Eus.  zitu 
fruto, cf. Mg. szed to collect]

siwpa/w-w~ : callar. 
σκαλμός -oυ ~  : escálamo,  clavija  que  mantiene  

fijo el remo.
ska/ptw : cavar.
ska/fia : cuencos.
ske/loj -ouv : pierna, pie [esqueleto]
σκέπτομαι : = σκοπέω
σκεῦος -ους, τό : mueble
σκευόϕορος :  porteador;  τὰ  σκευόϕορα 

“bestias de carga, acémilas”.

σκέψις –εως ἡ : observación, vigilancia, examen, 
reflexión, consideración.

σκηνή -ῆς  ἡ :  toldo,  lugar  cubierto,  tienda  de 
campaña,  cabaña,  (pl.)  campamento;  escena 
[escena, escenario]

skhni/thv, -oυ: que vive en tiendas.
σκηπτοῦχος : portador de cetro, cetrero [oficial 

de la corte persa]
σκῆπτρον -ου  τό :  cetro, bastón
σκιά -ᾶς ἡ : sombra.
σκίουρος -ου,  ὁ   ♣ :  ardilla  [L.  sciūrus,  F. 

écureuil]
σκίπων -ωνος ὁ : bastón.
σκληρός  -ά  -όν ♣ : duro,  rígido,  inflexible 

[esclerosis, esclerótico]
σκοπέω  -ῶ : (sólo  pres.  e  imperf.,  resto  úsase  

σκέπτομαι)  examinar,  considerar,  observar 
[telescopio, calidoscopio, endoscopio, estetoscopio, 
horóscopo,  microscopio,  macroscópico,  periscopio, 
obispo επίσκοπος♣, episcopal]

σκοπός -oυ: atalaya,  observador,  fin,  objeto, 
blanco,  propósito  [L.  *scopum,  It.  scopo,  E. 
scope ]

σκορπίζω ♣ : dispersar, esparcir.
σκοτεινός ♣ : oscuro, sombrío, tenebroso.
σκότος -oυ, ὁ ♣ : tinieblas, oscuridad, σκοτάδι.
Σκυθήνοι  -ῶν : Escitenos, pueblo de Asia Menor.
Σκυϑία :  Escitia
Sku/qhv, ou: escita, de Escitia.
σκυθρωπός: sombrío,  triste,  grave,  severo, 

desagradable
sku/tinov, h, on: de cuero. 
σκώληξ, -κος, ὁ  : gusano.
σκώπτω : burlarse de, escarnecer.
σκώρ σκατός τό : excremento [escatológico]
σμύχω, aor. ἐσμύγην:  consumir a fuego lento [√ 

E. smoke, IE. *(s)meug- ]
solikismo/v :  solecismo,  uso  lingüísitco  erróneo  

(decíase  de  los  habitantes  de  So/loi,  colonia 
ateniense en Cilicia, que hablaban con incorrección  
el dialecto ático)

So/lwn,  -wnov: Solón  de  Atenas  (638-558),  
legislador  de  Atenas  y  uno  de  los  siete  sabios  de  
Grecia.

σός –ή -όν  : tuyo
σοϕία, -ίας : sabiduría [Sofía]
σοϕιστής   -οῦ,  ὁ  : sofista;  argumentador 

capcioso, filósofo.
Sofoklh~v, -e/ouv: Sófocles, poeta trágico.
σοϕός –ή  -όν : sabio,  hábil,  experto,  prudente, 

cuerdo [filosofía,  filósofo,  sofista,  sofisma, 
Sófocles, Sofía]



σπάθη,  -ης: espátula, espada (larga y ancha) [ 

L. *spathula paleta,  omoplato  Sp.  espada,  espalda, 
espátula, F. épaule f hombro]

σπαίρω: palpitar, saltar.
σπανίως : rara vez.
σπάργανον -ου, τό : pañal
σπαργανόω : envolver en pañales
Σπάρτη -ης : Esparta.
Σπαρτιάτης -ου ὁ : espartano.
σπάρτος -ου ὁ : esparto
σπάω  -ῶ ἔσπασα (aor. pas. ἐσπάσθην) ἔσπακα 

: tirar  de,  arrastrar,  sacar  fuera;  MED. 
desenvainar (la espada...)

σπείρω  : sembrar [espora,  diáspora (σπορά), 
esperma (σπέρµα),  espermatozoide;  √  L.  spargo 
sparsi, IE. *sp(h)er- ] 

σπένδω σπείσω  ἔσπεισα  ἔσπεικα :  hacer 
libaciones; pactar (√ σπονδή)

σπέρμα -ματος τὸ : semilla, simiente (σπείρω)
σπεύδω : darse  prisa,  correr,  ir  deprisa, 

apresurarse;  urgir  [IE.  spoude-jô,  Li.  spudinti, 
spausti (*spaudti), spûda, ? Arm. p’oyt]

σπήλαιον, ου : caverna, gruta [espeleología]
σπογγιά -ᾶς ἡ : esponja.
σπολάς σπολάδος ἡ : jubón de cuero, coraza de 

cuero.
σπονδή : libación;  pl.  αἱ σπονδαί  : tratado  de 

paz
σπορά : acción de sembrar (σπείρω)
σπουδάζω :  aplicarse a,  ocuparse con celo en, 

trabajar  por,  interesarse  por  [+Ac  /  περί  +G, 
πρός, ἐπί ...]

σπουδαῖος -α -ον : diligente, trabajador..
σπουδαίως  : adv.,  con  celo,  con  ardor, 

diligentemente.
spoudh/  : prisa,  esfuerzo, ardor (σπουδή ∆ étude), 

diligencia, celo.
στάδιον,  -ίου  τό: espacio  de  600  pies  (aprox. 

178 metros); estadio (lugar donde se realizan las 
carreras); carrera (que tiene lugar en el estadio); 
[estadio]

στάδιοι, -ίων οἱ (sólo pl.)  :  = στάδιον.
στάθμη ♣ : regla o plomada de albañil
staqmo/v, -ou~: etapa, jornada (de marcha); lugar 

donde uno se detiene, campamento; establo.
σταλαγμός   -οῦ,  ὁ : destilación;  gota 

[estalagmita]
στάσις -εως,   ἡ : revuelta,  rebelión,  rebeldía; 

(propiamente punto de vista que uno toma:) partido, 
facción;  crisis  social;  acción  de  poner [éxtasis, 
apostasía, apóstata, sistema, termostato] 

στέγη ♣:  techo, cubierta,  todo edificio  cubierto, 
casa; κατὰ στέγας  en casa.

στέγω : cubrir, encubrir [√ L. tego]
στείβω : pisar, pisotear [IE. *stēib(h)-]
στείχω : ir, marchar, avanzar en fila [IE. *steigh]
στέλλω stelw=  ἔστειλα  ἔσταλκα (perf.  pas. 

ἔσταλµαι,  ἐσταλμένος) : enviar;  equipar, 
preparar,  vestir;  arriar  (las  velas)  [apóstol 
(στόλος),  epístola,  estola (στολή),  sístole,  diástole; 
*stel-  arranger,  préparer,  cf.  στολή  vêtement, 
στόλος expédition, acaso √ D. stellen]

στενάζω ♣ : lamentarse. 
στενός  -ή  -όν : estrecho,  delgado; τὰ  στενά 

: desfiladero,  paso  estrecho [estenografía, 
estenografiar, estenográfico, estenocardia]

στενοχωρία –ας : paso estrecho, estrechez; apuro.
στένω : lamentarse,  suspirar,  gemir  [L.  tono,  R. 

стонáть, Sn. staniti, IE. * (s)tenə-; Στέντωρ  −ορος  ]
Στέντωρ  −ορος : Esténtor  (héroe  de  «La  Ilíada»  de 

voz potentísima) [estentóreo “de voz retumbante”, √ 
στένω]

στενωπός  -όν : estrecho, apretado; desfiladero, paso 
estrecho.

στέργω  (ἔστερξα, ἔστοργα): amar [IE. *sterg-: Ir. 
searc]

στερεός -ά -όν : sólido, robusto, fuerte [estéreo]
στερέω -ῶ :  privar de [IE. *ster-: E. steal]
στερεόω -ῶ  : fortificar,  hacer  sólido  o  firme, 

στερεώνω.
στέρνον -ου τό : pecho [esternón]
στεϕάνη -ης, ἡ : diadema, corona (√στέϕω)
στέϕανος –ου ὁ : corona, guirnalda [ Esteban]
στέϕω : coronar.
στῆθος στήθους  τό : pecho  [estetoscopio.  Scr. 

stanah poîtrine]
στήλη  -ης,  ἡ  :  estela,  lápida;  pilar  o columna 

conmemorativa.
στηρίζω :  apoyar,  sostener,  establecer,  fijar 

sólidamente [IE. *ster- cf. στερεός]
στιβαρός −ά −όν: compacto, robusto (√ στείβω)
στικτός -ή  -ό : manchado  de  varios  colores, 

moteado.
στιϕρός −ά −όν: compacto
στίχος  –ου  ὁ : fila,  hilera,  línea,  verso [dístico 

(δίστιχον)]
στοά –ᾶς  ἡ : pórtico,  columnata  [estoico, 

estoicismo]
 στοῖχος : véase στίχος
στολή -ῆς, ἡ : ropa, vestido; equipo, armamento 

militar.



στόλος  -ου  ὁ : expedición,  marcha,  séquito, 
ejército, flota, escuadra (στέλλω)

στόμα -ματος τό : boca, abertura.
στόμαχος  -ου : estómago.
στοργή : ternura, afecto paternal o filial.
στρατεία -ας ἡ : expedición, campaña.
στράτευμα,  –ματος  τό: ejército  en  campaña, 

expedición.
στρατεύω : [usu. voz med.] hacer una expedición, 

hacer una campaña (contra [ἐπί +acus.]), dirigir 
un  ejército,  estar  en  campaña  [estrategia, 
estratagema, estratégico, estratego; στρατιά ]

στρατηγέω  -w~: mandar  un  ejército, 
maniobrar.

στρατηγός -οῦ, ὁ : general (√ στρατιά)
στρατιά -ᾶς  ,  ἡ  :  ejército [estratega,  estrategia 

στρατηγική  , estratagema, estratégico στρατηγικός ]
στρατιώτης ου ♣: soldado [estradiote, estradiota; 

√ στρατιά ]
στρατoπεδεύω : acampar.
στρατόπεδον ου τό: campamento.
στρατός -οῦ ♣: ejército, tropas (√ στρατιά).
στρεπτός ή όν  entrelazado,  entretejido;  (sust. 

masc. ) collar.
στρέϕω (aor.  pas. ἐστράϕθην) : volver,  hacer 

volver; volverse (πρός τινα hacia uno) || Med. ir y 
volver;  detenerse,  residir  [anástrofe  (στροϕή), 
apóstrofe,  apóstrofo,  bustrófedo,  catástrofe,  estrofa, 
monóstrofe, tetrástrofo]

στρογγύλος −η −ον : redondo
στρουθοκάμηλος : avestruz (“camello-pájaro”, 

de στρουθίων, gorrión)
στρουθὸς -οῦ ἡ  ὁ : gorrión ;  avestruz (< ave 

estruz)
στροϕή -ῆς  ♣: vuelta,  movimiento  circular, 

rodeo; estrofa .
στρῶμα, -ματος τό : cama♣; colcha.
στῦλος  –ου  ὁ : columna,  pilar;  sostén;  estilo, 

punzón  para  escribir  [peristilo;  estilo, 
estilográfica]

στωμύλος -ον : fecundo, ingenioso
σύ : tú, εσύ.
Subari/thv, ou: sibarita, de Síbaris, ciudad de la 

Magna Grecia.
suggrafeu/v, e/wv: escritor, historiador.
συγκαλέω : convocar, llamar al mismo tiempo. 
sugkoph/, h~v: reducción.
συγχωρέω -ῶ : ceder,  consentir,  permitir; 

condonar,  perdonar♣;  συγχωρεῖ importa, 
conviene, es posible.

συζητέω ♣ : disputar, investigar, buscar

σύειος -α -ον  : de cerdo
sukh= (suke/h & suke/a), h~v : higuera
su~kon, ou : higo.
συλάω -ῶ : coger por la fuerza, quitar, arrancar, 

robar, pillar, despojar.
συλλαβή ῆς ἡ ♣ : conjunto de letras que dan un 

sonido,  sílaba;  concepción,  preñez  [sílaba 
(  reunión  de  sonidos)  (E.  syllable,  D.  Silbe),  √ 
λαμβάνω]

συλλαμβάνω : tomar  juntamente,  reunir;  dar 
una mano; detener, arrestar; ~ παιδί ♣ : concebir 
(véase συλλαβή) 

συλλέγω συνέλεξα  (aor.  pas.  συνελέγην,  part. 
pas.  συλλεγείς) συνείλοχα  (perf.  pas 
συνειλέγμαι) : reunir, juntar.

συμβαίνω ♣ : marchar  juntamente  [juntarse  = 
convenir];  llegar (καιρός la ocasión);  convenir, 
reunir;  ocurrir,  suceder,  efectuarse,  ser 
consecuencia de, resultar, pactar

συμβάλλω : trabar combate con [dat.]; encontrar; 
συμβάλλομαι : opinar*

σύμβολον –ου : símbolo
συμβουλεύω : aconsejar;  med.,  consultar  (con, 

a, dat.).
σύμβουλος ♣ : consejero 
σύμμαχος -ον ♣ : aliado, auxiliar en la guerra
συμπέμπω : enviar juntamente, enviar al mismo 

tiempo
συμπίπτω : chocar contra ~ [D]
συμπλέω : navegar con
σύμπλεως, –εων : enteramente lleno.
συμπόσιον -ου,  τό  : banquete

[simposio]
συμϕορά -ᾶς ἡ : desgracia, suceso, contingencia
σύμϕρασις -εως ἡ: texto, frase.
συμϕυής -ές : innato; que crece juntamente; de 

la misma naturaleza que [D].
συμϕωνέω -ῶ  ♣: sonar  juntamente;  estar  de 

acuerdo.
σύν [+D] : con; con ayuda de [sinagoga, sincronía, 

sindicato,  sínodo,  sinfonía,  zampoña,  sintaxis, 
síntesis,  sinonimia,  sílaba,  sinestesia,  sinopsis, 
sanedrín, simpatía, síntoma etc.]

συναγείρω : reunir, juntar;  συναγείρομαι juntar 
para sí.

συνάγω : conducir, reunir [sinagoga]
συνάντημα -ματος τό : encuentro; suceso
συνάπτω : anudar juntos, ligar, trabar, comenzar, 

suscitar, juntarse
σύνδεσμος –ου ὁ : conjunción.



συνe/drion -i/ou: consejo,  asamblea,  senado 
[sanedrín de los judíos] 

συνειλεγμένοι : participio de συλλέγω.
συνεκβιβάζω : ayudar a sacar.
συνεξαμείβω : cambiar al mismo tiempo
συνepibouleu/w: conspirar o acechar a la vez.
συνέρχομαι : llegar juntamente, , llegar juntos, 

ir  juntos,  reunirse,  confluir,  unirse;  tener 
comercio carnal (γυναικί...).

σύνεσις –εως : encuentro;  inteligencia, 
sagacidad, conciencia.

συνεϕoρμάω -ῶ  :  lanzarse  o  acometer 
juntamente (√ ὁρμάω)

συνεχής –ές ♣ : continuo;  συνεχές  & συνεχῶς 
(adv.) sin cesar, continuamente.

sunh/qeia, av: trato familiar, costumbre, hábito.
sunh/qhv, hv,  ev: familiar,  íntimo;  habitual, 

acostumbrado.
συνηρεφής  - ές : enteramente cubierto de [D].
σύνθεσις –εως : composición (obra literaria...etc.); 

combinación, mezcla (de sustancias ); síntesis. 
συνθήκη –ης  ἡ  ♣  : tratado,  pacto,  convenio, 

alianza; composicion; convención
σύνθημα -ματος τό :  señal; santo y seña.
συνίημι (& ξυνίημι ) :  lanzar a uno contra otro; 

relacionar  con  el  pensamiento,  comprender, 
entender, darse cuenta. Véase ἵημι.

su/nodov, ou: reunión, congreso; encuentro.
συνοικέω :  convivir,  cohabitar;  estar  casado; 

casarse con
συντάσσω :  poner en orden
συντίθημι : juntar, ajustar; añadir; reunir (véase 

σύνθεσις)
συντόμως : pronto, σύντομα.
σύντονος -ον: tenso, vehemente.
συντρέχω : correr  juntamente,  precipitarse  uno 

contra otro, lanzarse (√ τρέχω, δρόμος).
συντρίβω :  frotar  con;  moler,  romper,  cascar; 

rozar,  chocar;  quebrantar,  descorazonar, 
desalentar; desfondar. Pas. romperse.

συντυγχάνω :  encontrarse con, reunirse con.
Surakou/siov, ou: siracusano.
Suri/a, av: Siria.
σῦριγξ σύριγγος  ἡ  :  silbido,  silbato;  flauta 

pastoril; caña; todo conducto largo y estrecho 
συρμός ♣ : barrido
σύρω ἔσυρα ♣ : arrastrar
σῦς, σύος, ὁ, ἡ : cerdo, jabalí [IE. *sū-s- : L. sus. E. 

swine]
σϕαγή -ῆς ἡ : degüello; sacrificio de una víctima; 

muerte

σϕάγιον ου τό : víctima.
σϕαῖρα –ας :  pelota [ esfera, atmósfera]
σϕαιρίζω :  jugar a la pelota
sϕalero/v, a/, o/n: inseguro.
σϕάλλω  (σφαλῶ  ἔσφηλα  ἔσφαλκα) : hacer 

caer, derribar, fracasar; σφάλλομαι: equivocarse 
♣ [asfalto; IE. *bhāl-: L. fallō ‘to deceive’, E. fall, D, 
fallen,  Lit.  pulti ‘caer’,  o acaso *phōl- ,  o bien IE. 
*(s)p(h)el-¹]

σϕενδόνη -ης ἡ : honda.
sϕei=v : ellos (pron. pers.)
σϕέτερος, -α, -ον : suyo
σϕήν,  σϕηνός   ὁ  : cuña  [IE.  *  spēi- :  L.  spīca 

espiga]
σϕίγγω : apretar  [ esfínter  . Cf. L. fīgo fīxi fijar]
Σϕίγξ Σϕιγγός ἡ : Esfinge, un monstruo fabuloso.
σϕραγίζω  : sellar, marcar; confirmar
σϕόδρα : adv., con vehemencia.
σχέδη : ‘papyrus leaf’ [L. scheda].
σχεδιάζω  :  actuar  a  la  ligera,  improvisar, 

inventar historias.
σχεδία -ας ἡ :  construcción ligera hecha deprisa, 

andamiaje, balsa, nave.
σχεδὸν ♣: aproximadamente, más o menos, casi; 

cerca [√ ἔχω]
σχῆμα –ατος  τό :  actitud, forma de conducirse, 

forma, figura, vestido, traje.  [√ ἔχω]
σχίζω : cortar [IE. *(s)kaid-t-]
σχολάζω  : estar  ocioso,  dedicarse  a;  estudiar 

(algo: πρός [A/D], περί [A], επί [G]).
σχολαῖος –ία –ιον : ocioso; lento
σχολή  -ῆς  ἡ : ocio,  vacación;  desocupación; 

escuela.
σῴζω ἔσῳσα & ἔσωσα σέσωκα : conservar sano 

y  salvo;  salvar♣;  reservar,  recuperar [Sócrates, 
soteriología (σωτηρία salvación); sa/ov]

Σωκράτης -ους ὁ : Sócrates.
σῶμα σώματος  τό ♣   : cuerpo [(psico)somático, 

cromosoma]
σωτὴρ σωτῆρος ὁ : salvador (√ σῴζω).
σωτηρία -ας ἡ : salvación.
swfronew-w~: ser  juicioso,  prudente;  ser 

sobrio, moderado.
swfrosu/nh,  hv: prudencia,  moderación, 

discreción.
σώϕρων -ον : sensato, prudente, obediente.

                                    Т
ταί : ép. & jón., artíc. & pron. relativo fem.pl. Nom.



τάλας τάλαινα τάλαν (gen. τάλαινος ταλαίνης) 
: desdichado.

tamw/n : part. aor. de τέμνω
Τάοχοι : “Taochians”  a barbarous and warlike tribe  

on the nothern frontier of Armenia
ταράττω ♣ : perturbar, desordenar, alborotar.
Τάρτησσος ου : Tartesos
ταρσός  -οῦ :  “claie  pour  égoutter  les  fromages; 

zarzo  para  secar  quesos”;  cañizo,  estera;  remo, 
ala; fila de remeros; Tarsos (ciudad de Cilicia) [ √ 
te/rsw ]

τάσσω & τάττω : ordenar
ταῦρος -ου, τό ♣  : toro [tauromaquia, torear, toro, 

tauromaquia, taurino, tauro, taurófilo, taurófobo ]
ταύτῃ : por ahí
ταϕή -ῆς  ἡ : = τάϕος -ου
τάϕος  –ου  ὁ :  entierro,  sepulcro;  ceremonias 

fúnebres, funerales.
τάϕος –ους τό : estupor, admiración, asombro.
τάϕρος –ου ὁ : foso, fosa, trinchera (√ θάπτω)
τάχιστα, ὡς τάχιστα ·  lo más rápido posible
τάχος -ους τὸ· rapidez, prontitud; κατὰ τάχος & 

μετὰ τάχους rápidamente.
ταχύς ταχεῖα ταχύ  : rápido, veloz; ταχύ : pronto, 

en  seguida,  τάχα [taquicardia,  taquigrafía, 
taquígrafo]

ταχέως ♣· rápidamente, pronto. 
τε   &  τε  καὶ  & τε...  καὶ   :  (conj.) y; τε...  τε  · 

tanto...como...  
τέθριππον -ου, τὸ : cuádriga con cuatro caballos.
τεῖχος -oυς, τὸ ♣ : muro, fortificación.
τέκνον  -ου,  τὸ  :  hijo,  hija,  descendiente (√ 

τόκος)
te/kontev -ntwn : los padres (τίκτω ) 
τεκταίνω : ser carpintero, construir con madera.
τεκτηνάμενος: part. de aor. de τεκταίνομαι
τέλειος ♣: terminado,  acabado,  perfecto, 

completo
τελείως : enteramente
τελευταῖος –α -ον ♣ : último, final (τέλος)
τελευτάω -ῶ  : acabar,  llegar  al  final,  morir 

(τέλος)
τελευτή -ῆς, ἡ ♣ : término, fin, muerte (τέλος)
τελέω -ῶ : realizar, ejecutar, cumplir.
τέλος –ους  τό  ♣: fin;  término,  ceremonia, 

impuesto,  gasto;  finalmente,  τελικά [Aristóteles, 
Praxiteles,  talismán  (Ár.  talesma   τέλεσμα  rito 
religioso), teleología, teleósteo (τέλειος), entelequia*, 
telonio* (τελωνείο ∆ aduana), filatelia]

τέμενος –ους  τό  : recinto  sagrado,  santuario, 
campo acotado, recinto real

te/mnw e!tamon te/tmhka : cortar [tomo, átomo]
te/rav te/ratov  :  señal,  portento,  cosa 

portentosa, monstruo [teratología]
τέρμα –ατος  τό :  meta,  mojón,  límite [√  L. 

terminus]
τέρπω  : alegrar,  agradar;  τέρπομαι ἐτάρφθην  : 

disfrutar,  divertirse,  deleitarse,  gozar;  saciarse 
[Euterpe, Terpsícora (τέρψη  ’gusto’)] 

τέσσαρες τέσσαρα ♣ : cuatro,  τέσσερεις τέσσερα, 
gen.  τεσσάρων [tetrasílabo,  tetracordio,  tetraedro, 
tetragrama*,  tetragrámaton*,  tetralogía,  tetrápodo, 
tetrarca, tetra brick]

τέτταρες τέτταρα :  = τέσσαρες τέσσαρα
τετάρτoς : cuarto; Τετάρτη ∆: miércoles
τετλάμεν : inf. perf. con valor de pres. de τλάω
τετράπους -ουν  : cuadrúpedo
τετταράκοντα,  τεσσαράκοντα : cuarenta, 

σαράντα.
τέτταρες τέτταρα :  = τέσσαρες τέσσαρα ♣

τέττιξ  τέττιγος ὁ : cigarra, τζίτζικας
τεύχω : preparar,  disponer,  producir  || PAS. 

suceder, ser .
τέχνη –ης ἡ :  arte [técnica, técnico, tecnología]
τῇδε : aquí, por aquí  
Τηθύς –ύος ἡ : Tetis, hija de Urano y Gea
τήκω ἔτηξα τέτηκα : fundir; fundirse 
τηλέσκοπος ος ον: que se ve a lo lejos
τηλίκος η ον : tan grande, tan importante, de tal 

edad [√ L. tālis ]
τήμερον : hoy 
τηνικαῦτα : en ese momento y, a continuación
τί : véase τίς
τίγρις -ιος ὁ ἡ : tigre, τίγρη.
Τίγρης Τίγρητος ὁ : Tigris (río)
τιθέω -ῶ :  (poét. ) = τίθημι
τίθημι (θήσω,  ἔθηκα, τέθηκα) : poner,  colocar, 

situar  (τίθημαι  τὰ  ὄπλα  "poner  las  armas 
delante  de  uno"  >  preparar  un  ataque"); 
constituir, nombrar a alguien como (doble Ac.) [√ 
θέσις,  θέμα,  θήκη, prótesis  πρόθεσις,  epéntesis 
e0pe/nqesiv),  apoteca,  botica,  bodega;  IE. *dhē- : 
dhə-: R. деть poner, L. facio fēcī , E. do, D. tun ]

τίκτω ἔτεκον : dar  a  luz,  parir,  engendrar, 
producir, reproducir, causar [tocología,  tocólogo 
(√τόκος)]

τιμάω  -ῶ  : honrar;  estimar,  apreciar,  tener  por 
digno de; tasar, evaluar (√ τιμή )

τιμή -ῆς, ἡ ♣: valor, precio, estima, honra, dignidad, 
cargo,  honor [timiocracia,  timócrata,  Timoteo,  ? 
estimar  ?  (L.  aes·timare).  √  ti/w,  IE.  *kwi-2:  Sn. 
Cāyati]



τίμιος -α -ον : caro, ακριβός.
τίνω τείσω ἔτεισα τέτεικα : pagar lo que se debe 

[*τινϜω, ΙΕ. *kwoina- : kwei- : ποινή, L. poena]
τίς mf τί n  (gen. τίνος) : quién, qué, cuál; τί : 

qué, qué cosa, por qué; διὰ τί;  ¿por qué? [*kwei- : 
kwi- : L. quis, R. что (*čь-to), E. which, D. welche]

τις  mf  τι n (gen.  τινός) (átono) : alguien, algún, 
alguno, κανείς καμιά κανένα; τι  algo; en absoluto 
(en frase negat.) ( τίς)

Τιτάν Τιτᾶνος ὁ : titán (raza de gigantes contra los  
que luchó Zeus)

Τιτανίς -ιδος ἡ : titánida
τίτλος ♣ :  inscripción, título.
τιτρώσκω (aor. ἔτρωσα) : herir [√ τραῦμα]
τοιόσδε τοιάδε τοιόνδε : tal,  de tal tipo,  de tal 

clase
τοιουτος τοιαυτη τοιουτο : tal, semejante; de 

tal clase
τοῖχος –ου τό  ♣ :  muro, pared
τόκος –ου  : parto, nacimiento ( τίκτω)
τόλμα -ης  ἡ : atrevimiento, audacia.
tolma&w   -w= : atreverse
τολμηρός : atrevido, valeroso, audaz.
τόνος   -ου  ὁ ♣ : (todo lo que puede ponerse tenso) 

tendón,  nervio,  cuerda,  cordel;  acentuación, 
acento; tono (mús.) .

τόξευμα -ματος τὸ : flecha.
τόξον ου τό : arco; flecha [tóxico]
τοξότης ου ὁ : arquero.
τόπος –ου ὁ : lugar [tópico, topografía, toponimia, 

topología, topónimo, utopía, isótopo] 
τοσοῦτος  τοσαύτη  τοσούτο :  tan  grande, 

fuerte,  numeroso, pequeño etc.,  τοσαύτη πόλις 
‘una  ciudad  tan  grande  (importante, 
poderosa...)’,  usu. con un acusativo v.g. ποταμὸς 
τοσοῦτος  τὸ  βάθος  ‘un  río  tan  profundo’, 
τοσοῦτος τὴν ἡλικίαν ‘tan viejo’ (o joven).

τότε ♣ : entonces.
τοῦτο  :  pron.  demost.  neutro   (véase οὗτος αὕτη 

τοῦτο); e0n ... tou/tw| mientras tanto.
τραγῳδέω  -ῶ  : cantar,  τραγουδώ (durante  la  

inmolación de un macho cabrío en las fiestas de Baco); 
hablar como un actor trágico.

τραγῳδία -ας ἡ : canto religioso que acompañaba al  
sacrificio  de  un  macho  cabrío  en  honor  a  Dioniso; 
tragedia [tragedia, trágico]

τρανής –ές : claro, neto; penetrante
τρανός ♣ :  véase τρανής .
τράπεζα -ης ἡ :  mesa, τραπέζι.
τραῦμα,  –ματος  τό  ♣ : herida [trauma, 

traumatismo, traumático]

τραχύς −εῖα −ύ ♣: áspero,  rudo  [tráquea;  √  Ga. 
Droigheann ]

τρεῖς τρία  ♣(τριῶν,  τρισί) :  tres [trébol  τριφύλλι, 
tríada,  triciclo,  triclinio,  triglifo,  trigonometría, 
trilobites, trilogía, trímetro,  trípode τρίποδας, Trípoli, 
tríptico,  triptongo,  trisagio,  trisílabo,  triángulo 
τρίγονο, trimotor]

τρέπω : volver,  girar,  dirigir;  hacer  volverse; 
τρέπομαι volverse; darse la vuelta ( ~ εἰς ϕυγήν 
huir) (τροπή)

τρέϕω  (ἔθρεψα  &  ἔτραπον,  pas.  ἐτράϕην) : 
criar, nutrir; educar.

τρέχω ♣ ἔδραμον  δεδράμηκα  : correr [acaso IE.  
*tragh-,  una variante  de  *ter(�)-,  la  cual  con  otro  
alargamiento en  ἔδραμον, δρόμος] 

τρέω  ἔτρεσα : temblar; huir de miedo
τρητός :agujereado,  traspasado;  grabado  (√.  

τιτρώσκω)
τρίαινα -ης, ἡ : tridente.
τριάκοντα : treinta, τριάντα
τριακόσιοι ♣ : trescientos.
τριήρης -ους ἡ : trirreme.
Τριπτόλεμος -ου ὁ : Triptólemo.
τρίτος −η −ον ♣: tercero
τριχῇ : en tres partes
Τροία -ας ♣ : Troya
τρομερός ♣ : tembloroso.
τρόπαιον &  τροπαῖον  ου  τὸ  ♣ : trofeo, 

monumento a la victoria
τροπή  -ῆς, ἡ  ♣ : vuelta,  acción de dar la vuelta; 

huida;  derrota [trofeo τροπαίον, heliotropo, 
fototropismo,  tropical,  trópico,  tropo  τρόπος, 
troposfera, √ τρέπω]

τρόπος -ου, ὁ  ♣ :  dirección, modo, manera, vía, 
dirección,  giro,  modo  de  expresarse,  conducta, 
estilo, τρόπῳ τοιῷδε del modo siguiente, παντὶ 
τρόπῳ por todos los  medios,   ἑκουσίῳ τρόπῳ 
voluntariamente,  τίνα  τρόπον ¿cómo? ¿de  qué 
manera?,  τὸν αὐτὸν τρόπον del  mismo modo, 
ὄρνιθος  τρόπον  como  un  pájaro  [tropo, 
heliotropo,  tropología,  troposfera,  tropismo;  √ 
τρέπω)

τροϕεύς  -έως, ὁ : cuidador, τροφέας.
τροϕή  -ῆς,  ἡ  : alimentación,  διατροφή;  cría, 

educación, provisión [autótrofo, heterótrofo ]
τρόϕημα -ματος τό ♣  : alimento, alimentación
τρόχος -ου, ὁ : pista, campo de carreras, carrera 

[troqueo  τροχαῖoς “propio de  la  carrera” 
(τρέχω, δρόμος)]

τροχός -oῦ ὁ ♣ : rueda [de τρόχος 'vuelta circular al 
estadio en la carrera', < τρέχω]



τρυϕή -ῆς, ἡ  : delicadeza, molicie,  vida muelle, 
libertinaje, delicias.

τρώγω ♣ : roer, ramonear, comer (en especial los  
animales, o alimentos crudos).

Τρῷος Τρῴα Τρῷον, o bien    Τρῴϊος –α –ον, & 
οἱ  Τρῶες  –ώων,  αἱ  Τρῳαί  & αἱ  Τρῳάδες  : de 
Troya, troyano; τὰ Τρωϊκά la guerra de Troya. 

τυγχάνω (τεύξομαι, ἔτυχον,  τέτυχα) 
:  encontrar, hallar, conseguir, alcanzar (con gen.); 
resultar, ser por casualidad, encontrarse (siendo o  
haciendo algo, con participio)

τύκος −ου ὁ : martillo,  σϕυρί [IE.  *teuk- : (s)teu- 
: ? R. стучать golpear]

τύπος −ου  ὁ : golpe,  figura,  carácter;  modelo 
[tipo,  típico,  arquetipo,  prototipo,  tipografía, 
tipógrafo, tipología]

τυπόω -ῶ : modelar, dar forma o figura, formar 
(√τύπος, τύπτω)

τύπτω  ἔτυψα τετύπτηκα : golpear  (fut.  τύψω   & 
τυπτήψω) [ tímpano (τύµπανον), témpano, timbal. 
Véase también τύπος]

τύραννος ου ὁ : tirano,  señor  absoluto,  dueño 
onmipotente.

τυρός -οῦ ὁ : queso.
τύρσις  -εως ἡ : torre, castillo;  ciudad fortificada 

[cf. L. turris]
τυϕλός -ή -όν : ciego.
τῦϕος –ου  : vapor;  humo; > vanidad  [tufo;  L. 

extuphare  calentar  con  vapores ( It.  stufa,  Sp. 
estufa)   D.  Stube room, E.  stove   R.  èçáa,  Srb. 
soba, Mg. szoba chambre; Os. soba Ofen, Herd]

τύϕω : ahumar; *ἐκτύϕω avivar el fuego (†hacer 
humo) 

τύχη -ης, ἡ : azar, suerte, fortuna (también diosa), 
casualidad;  τύχῃ, κατὰ  τύχην,  ἐκ  τύχης  por 
casualidad

 

Υ
 
ὕαινα -ης : hiena [IE. *sū-s]
ὕαλος : cristal, vidrio.
u(/briv, ewv: orgullo, soberbia, insolencia.
u(giai/nw : gozar de buena salud.
ὑγίεια  -ας ἡ : salud.
ὑγιεινός : saludable [higiene, higiénico]

ὑγιής −ές : sano [IE. *gʷi̯ ō- ]
u(gro/v : húmedo,  líquido,  fluido [higrómetro, 

higrófito (φυτόν),  higroscopio;  ie.  *wegw-:  L. 
(h)ūmeo  estar  húmedo,  hūmidus,  humor  líquido 
uvidus (*ugwidos)]

ὑδρεύω : sacar agua; regar; beber.

ὑδρία -ίας ἡ : cántaro [hidría (ὕδωρ)]
ὕδωρ ὕδατος  τό : agua [anhídrido,  clepsidra, 

clorhídrico,  hidra,  hidratar,  hidráulico,  hidría, 
hidroavión, hidrocarburo, hidrocefalia, hidrodinámica, 
hidroeléctrico,  hidrófilo,  hidrófobo,  hidrófugo, 
hidrógeno,  hidrografía,  hidrólisis,  hidrología, 
hidroterapia,  hidrotermal,  hidrosfera,  sulfhídrico;  IE. 
*aued-]

ὑετός -οῦ, ὁ : lluvia.
ὑιός  -οῦ, ὁ : hijo. 
u(laktw~ : ladrar
u#lh  u#lhv : selva,  bosque,  espesura;  arbusto 

[hilemorfismo, metílico]
ὑμεῖς : vosotros [IE. *iū- : *jus-me-]
u(µέναιος -ίου : matrimonio,  canto  nupcial, 

boda; dios del himeneo  [himeneo ; acaso la raíz 
de u#µνος]

u(me/terov : vuestro (ὑμεῖς)
(Umhtto/v, ou~: Himeto, monte cerca de Atenas.
ὕμνος -ου ὁ : canto [himno, himnodia, Polimnia]
ὑμνέω -ῶ  :  rezar,  alabar,  celebrar,  cantar  un 

himno (u#mnov)
ὑπαγόρευσις –εως ♣ : sugerencia.
ὑπαγορεύω   :  sugerir,  aconsejar; decir,  repetir, 

añadir a lo dicho; dictar ♣.
ὑπάγω :  ir,  irse,  retirarse,  alejarse  sin  ruido; 

avanzar  poco  a  poco,  seguir  su  camino 
tranquilamente.

ὑπακούω : obedecer (a, +dat.).
ὑπάρχω : existir, haber; ὑπάρχει ocurre, el hecho 

es,  es  dado,  es  posible (ὑπάρχει  au)th|= 
eu)dai/moni  ei}nai  ); τὰ  ὑπάρχοντα  bienes, 
recursos  ser,  estar  a  disposición,  darse 
(casualmente);  empezar,  tomar  la  iniciativa  de 
algo (+ [G], [Ac] o partic.); existir ya de antemano 
(estar  desde  el  principio)  (ta\  u(pa/rxonta 
a(marth/mata los errores anteriores);  .

u(/patov, ou: cónsul.
u(penanti/ov, ov, on: contrario.
ὑπέρ : prep. con gen. sobre, encima de, en defensa 

de, por, en nombre de, en lugar de (ὑπὲρ ἐμοῦ 
'en  mi  lugar');  con  acus.  por  encima  de 
[hipérbaton,  hipérbole,  hiperbólico,  hiperbóreo, 
hiperdulía,  hipercrítico,  hipermetría,  hipermétrope, 
hipermetropía,  hipertensión,  hipertrofia,  hiper-...
(Ga. air 1]

ὑπερασπιστής -οῦ ὁ : one who holds a shield over,  
protector, champion.  

ὑπερβολή -ῆς, ἡ : exageración, exceso;  cima,  la 
parte  más  elevada;  acción  de  franquear  o 
atravesar, el franqueo o paso.

u(perbo&reov  :  septentrional,  βόρειος; οι 9 
Ύπερβόρεοι los Hiperbóreos (pueblo escita)



ὑπερδριμύς, -εῖα, -ύ : temible, φοβερός.
ὑπερηνορέω : gloriarse  de  su  fuerza,  ser 

orgulloso [√ ἀνήρ]
u(perh/fanov, ov, on: orgulloso.
ὑπερμεγέθης, ες : de grandes dimensiones 
ὑπέρτερoς -τέρα  -ον  :  que  está  por  encima, 

superior, mejor, eminente
ὑπερϕυής -ές: que  crece  encima;  enorme, 

extraordinario,  excesivo,  desmesurado; 
maravilloso, prodigioso, extraño. 

ὑπηρέτης -ου ὁ ♣ : sirviente, encargado
ὑπισχνέομαι & ὑπίσχομαι : prometer, 

υπόσχομαι.
ὕπνος -ου,  ὁ  ♣ : sueño  [hipnótico,  hipnosis, 

hipnotizador]
ὑπὸ : debajo de, por (agente) [G]; bajo ~ [D]; al pie 

de  [A] [hipocausto,  hipocondrio,  hipocondríaco, 
hipocresía, hipócrita, hipodérmico, hipófisis, hipogeo, 
hipótesis, hipotermia, hipoteca, hipotenusa;  [IE. *ūp-: 
(s)up- : L. sub, Ir. fo, fé, faoi]

ὑποβάλλω :  tender  por  debajo,  surgerir;  Μed. 
hacer pasar por suyo (un hijo ajeno).

ὑπόβλητος -ον : falso, ilegítimo.
ὑποδέω : atar por debajo; calzar.
ὑπόδρα : de forma oblicua, irritada o celosa (ref.  

a la mirada)
ὑποζύγιον –ίου τό : bestia de carga, acémila.
ὑποθέμενος : part. aor. medio de ὑποτίθημι
ὑποικοδομέω ῶ : reparar  la  parte  inferior  de 

(gen.).
ὑποκριτής -οῦ,  ὁ  : actor,  ηθοποιός; fingidor, 

histrión; adivino, profeta [hipócrita]
ὑπολαμβάνω : recibir, acoger, recoger; suponer.
ὑπολείπω : dejar  en  pos  de  sí.  || Pas.  quedar; 

quedar rezagado, quedar atrás.
ὑπόλοιπος : restante, que sobra.
ὑποπτεύω ὑπώπτευσα : sospechar;  Pas.,  ser 

objeto de sospechas.
ὑποστρέϕω : volver, hacer volver; volverse.
ὑποτίθημι : sugerir, poner debajo, colocar abajo; 

Med. sugerir, proponer, aconsejar, instruir, hacer 
concebir (ἐλπίδα esperanza)

ὑποτιμάω : pretextar, alegar
ὑποϕαίνω : mostrar, hacer ver; PAS. mostrarse.
ὑποϕείδoμαι :  usar  con  parsimonia,  usar  de 

miramientos, abstenerse de, evitar.
ὑποϕήτης -ου ὁ :  intérprete, adivino, sacerdote, 

a  suggester,  interpreter,  a  priest  who  declares  an  
oracle, Il.; Μουσάων ὑποφῆται, i. e. poets, Theocr. 
[√ ϕημί]

ὑπουργέω -ῶ  : ayudar a hacer.

ὑποχωρέω -ῶ:  retirarse,  retroceder;  cederante 
alguien (dat.) 

(Usta/sphv, ou : Histaspes, amigo de Ciro.
ὗς, ὑός ὁ ἡ : cerdo, marrano; jabalí [IE. *sū-s] 
ὑστεραῖος -α  -ον : posterior,  siguiente; τῇ 

ὑστεραίᾳ  al día siguiente.
ὕστερον  : más  tarde,  posteriormente,  después 

(de...[G]), ύστερα; finalmente, además.
ὑϕηγέομαι -οῦμαι : ir  delante,  servir  de guía, 

guiar, avanzar lentamente
ὑϕίστημι : ponerse (debajo); ser, existir
ὑψηλός ή όν : alto, elevado;  ὑψηλὰ alto (adv.).
ὕψος –ους : altura [IE. *ū  p(s)  -: ]

Φ
ϕαγεῖν: inf. aor. de ἐσθίω [aerofagia, antropofagia, 

antropófago,  esófago,  fagocito,  fitófago  (φυτό ∆ 

planta),  ictiófago,  necrófago,  rizófago,  sarcófago, 
xilófago]

ϕaidro/v, a/, o/n: brillar, aparecer.
ϕαίνω ἔϕηνα : mostrar, manifestar; alumbrar;  ||

Pas.  ϕαίνομαι  ἐϕάνην  mostrarse  como, 
manifestarse  como,  parecer  (con  inf.),  ἐμοίγε 
ϕαίνεται  me  parece;  parecer  que  (con  part.); 
aparecer; brillar; originarse [diáfano, Aristófanes, 
énfasis ἔμφασις, enfático, epifanía, fanal, fanerógamo, 
fantasía,  fantasma,  fantasmagoría,  fantástico,  fase* 
φάσις, fenómeno, hierofanía, quirófano, sicofanta]

ϕακέα : lenteja
ϕακῆ -ῆς ♣ : lenteja

ϕακός  -οῦ  : lenteja [IE.  *bhā·b-,  *bhoig   ̫ -o   :  L. 
faba, R. боб, D. Bohne, E. bean...]

Φάληρον −ου : Falero (el antiguo puerto de Atenas)
ϕάλαγξ  –αγγος  ἡ: tropa alineada, escuadrón, 

falange, ἐπὶ φάλαγγος ἄγειν avanzar en línea u 
orden  de  batalla;  cilindro  grueso,  rodillo 
[falange]

ϕαλλóς : phallus [falo;  *bhel-  swell: Ga.  ball  m 

buill; ball m  member, limb ]
ϕanero/v, a/, o/n: manifiesto, aparente, evidente.
ϕa/nth, hv: pesebre.
ϕάραγξ –γγος, ἡ:  sima, abismo, precipicio, roca 

cortada a pico.
ϕαρμακεύς -έως,  ὁ  :  preparador  de 

medicamentos o venenos
ϕάρμακον ♣  :  veneno,  droga,  medicina 

[fármaco, farmacia]
ϕάρος (&  ϕᾶρος)  –εος  τό  :  (trozo  de)  tela; 

manto, capa; vela de navío (R. пạрус )
ϕάσηλος –ου  ὁ  : frijol,  alubia,  habichuela; 

chalupa alargada  [ L. phasēlus, R.  фасоль, Búlg. 



фасул,  Os. fasulye,  Ar. .prést. mediterr ; فصوليا   no  
i.e.]

ϕασί(ν) : 3 pl. de ϕημί.
ϕάσις –εως  :  (1) acusación judicial (√ ϕημί); (2) 

aparición de un astro (√ ϕαίνω)
ϕάσκω : andar diciendo, afirmar 
ϕάτις –εως  : dicho,  rumor;  palabras  <de  una 

divinidad>, oráculo, augurio.
ϕαῦλος –η  -ον: vil,  malo,  de  mala  calidad, 

baladí,  vulgar;  inferior;  indolente,  perezoso; 
perverso.

Φειδίας -ίου : Fidias (escultor ateniense del s. V aC.,  
autor de la imagen de Zeus en Olimpia).

ϕέρω  (οἴσω  ἤνεγκον  ἐνήνοχα)  : llevar,  traer, 
conducir [mamífero,  sanguifero,  periferia, 
teleférico,  féretro  φέρετρον,  acuífero,  argentífero, 
ánfora  (φορός que  lleva),  anáfora,  canéfora, 
semáforo,  esófago,  feromonas,  fósforo,  metáfora, 
doríforo,  Cristóbal  (Christophorus);  IE.  *bher-:  L. 
ferō, E. bear, bier, R. брать берю‘take’, coбирать etc 
]

ϕεῦ : ¡ay de ..! (con gen.)
ϕεύγω  ἔφυγον : huir, escapar de; rehuir, evitar; 

expatriarse,  estar  desterrado [IE.  *b ewg-:  L.ʰ  
fugĕre,  (huir),  fuga,  Sn.  bhujati,  Got.  biugan,  E. 
bow]

ϕήμη, -ης ♣ : fama.
ϕημί ἔϕην  (&  ἔϕασα &  ἐϕάμην): decir [afasia 

a0fasi/a imposibilidad  de  hablar,  eufemismo, 
blasfemo βλάσϕημος, profeta  προϕήτης,  
Polifemo (ϕήμη♣)]

ϕθάνω ♣ ϕθήσομαι  ἔϕθασα   ϕθῶ  ϕθαίην 
ϕθῆναι  ϕθάς  ἔϕθακα :  llegar  antes,  llega  el 
primero  (εἰς  πόλιν  a una ciudad (Jen.),  de  donde 
simpl. εἰς ~ llegar); adelantarse, anticiparse, preceder; 
(ϕθάνει mi\n  balw/n :  se  le  adelanta 
acometiéndole,  al  herirle  a  él);  ouk  a!n  fqa/noiv 
le/gwn no te precipitarías demasiado si hablaras ( = 
habla,   ya  es  hora  de  que  hables);  llegar,  alcanzar, 
ϕτάνω (e)f' h(ma=v  a nosotros),  ou) fta/nw  bre/cav 

no alcanzo  a  humedecer;  apresurarse,  darse  prisa 
(a)kolouqou=ntav a seguir).

ϕθείρω : corromper, destruir.
ϕθινόπωρον ου τό ♣ : fines de otoño
ϕθίνω : consumirse,  languidecer  [Sn.  ksinóti, 

kse-, IE. *gwhei-]
ϕθίσις : mengua,  decaimiento,  consunción 

[tisis; √ ϕϑίνω]
ϕθονέω -ῶ : envidiar (a alguien [+dat.], por algo 

[+gen.]); hacer algo de mala gana
ϕθόνος -ου, ὁ : envidia, celos
ϕιλαίτερος : (comp. de fi/lov) muy querido
ϕιλάνθρωπος  ον  : que ama a la humanidad, 

filántropo.
ϕila/rgurov, ou : avaro.
ϕιλέω -ῶ (ἐϕίλησα  πεφίληκα): amar;  acoger 

como amigo;  dar  muestras  de  amor  o  amistad, 
besar ♣ [anglófilo, filantropía, filosofía (ϕίλος ]

ϕili/a, av: amistad.
ϕιλονικία : deseo de vencer.
ϕίλιος –α –ον : amistoso,  bien dispuesto; amigo.
ϕιλιόω -ῶ: hacerse amigo de
Φίλιππος  : Filipo. 
ϕilo/dwrov, ov, on: generoso.
Φιλοκτητης -ου: Filoctetes, un héroe.
ϕιλοκύνηγος, ον : amante de la caza.
ϕιλóπονος -ον:  amante del trabajo, trabajador, 

laborioso,  activo;  que  cuesta  trabajo,  trabajoso, 
penoso.

ϕίλος –η –ον : querido, estimado, amado; amigo, 
amiga  [+D]  [filántropo,  filatelia,  filarmónica, 
filología,  filosofía,  anglófilo,  bibliófilo,  Filomena, 
filtro2 amoroso (φίλτρον,  poción mágica), necrofilia, 
zoofilia, Filadelfo, Filadelfia]

ϕιλοσοϕία ας ἡ: cultura, filosofía.
ϕιλοσοϕέω -ῶ : amar  el  conocimiento,  ser 

filósofo.[filosofía, filosófico, filósofo]
ϕιλόσοϕος -ον : culto; filósofo.
ϕιλότης ϕιλότητος ἡ  : amistad, amor; unión
ϕιλοτιμέομαι -οῦμαι  : amar  los  honores; 

ambicionar; vanagloriarse 
ϕιλοϕρονέομαι (-οῦμαι)  :  mostrar  benevolencia, 

amistad o cortesía a alguien [D]
ϕιλo/frwn, wn, on: indulgente.
ϕίλτατος −η −ον :  (superl.  de φίλος) muy 

querido
ϕιλw|do/v, o/v, o/n: amante del canto.
ϕle/gw : arder, abrasar
ϕle/y, ϕlebo/v: vena.
ϕλυαρέω ῶ : decir tonterías, chancearse.
ϕοβερός : terrible, temible, espantoso.



ϕοβέω -ῶ : espantar,  aterrar,  asustar;  ||  MED. 
ϕοβέομαι -οῦμαι  (ἐϕοβήθην πεϕόβημαι) temer 
(ὑπέρ ~  por  ~),  tener  miedo,  estar  asustado
(véase ϕόβος)

ϕόβος –ου  ♣  : temor,  miedo,  terror [fobia, 
fotofobia,  hidrofobia,  xenofobia,  xenófobo; 
ϕέβοµαι correr por temor, IE. *bhegu-]

Φοῖβος : Febo  (‘el  brillante,  el  resplandeciente’,  

epíteto de Apolo) [IE. *bhoigʷ-o]
Φοινίκη, -ης : Fenicia (hoy, El Líbano)
ϕοῖνιξ,  ϕοίνικος  ὁ : palmera;  palma;  dátil; 

púrpura; adj. ϕοῖνιξ, ϕοίνισσα, ϕοῖνιξ : de color 
púrpura;  fenicio,  cartaginés  [El  sentido original 
es “fenicio”; los fenicios fueron los inventores de 
la púrpura]

ϕοιτάω : frecuentar.
ϕονεύς -έως ὁ : asesino
ϕονεύω : matar, asesinar; ser asesino.
ϕονικός -ή -όν : sanguinario.
ϕόνος -ου ὁ : muerte, homicidio.
ϕορά -ᾶς ἡ :  acción de llevar; carga, peso; renta, 

producción (de un campo)
ϕορέω -ῶ  ♣  : llevar,  llevar  puesto,  transportar, 

trasladar; porter d’habitude sur soi (un vêtement, des  
armes...)

ϕόρημα -ματος τό: lo que se lleva, fardo, carga, 
peso; vestido, traje.

ϕορμίσκος -ου ὁ : cesto pequeño, cestita
ϕράζω e!frasa pe/fraka  : dar a conocer, hablar 

de,  contar;  ϕράζομαι  ἐφράσθην  reflexionar, 
considerar  [frase (ϕράσις),  fraseología, 
paráfrasis,  parafrasear,  perífrasis,  √  *ϕρά-δ-, 
como en ϕρήν?]

ϕράσις -εως  ἡ  ♣ : exposition  des  faits  dans  le  
prologue  d'une  tragédie,  élocution,  expression,  
langage, diction

ϕρέαρ,  ϕρέατος  τό : pozo,  fuente,  cisterna, 
depósito  de  agua [freático;  IE.  *bh(e)reu-  :  L. 
ferveo ]

ϕρήν ϕρενός  ἡ : mente,  entendimiento 
[esquizofrenia, frenesí, frenético, oligofrenia]

ϕρονέω -ῶ :  estar  en su juicio;  ser  inteligente; 
tener  entedimiento,  ser  sensato,  pensar,  juzgar; 
ϕρονῶ ϕίλα  ·  tener  buena  disposición,  acoger 
benévolo [√ ϕρήν]

ϕρόνησις  -εως,  ἡ  : pensamiento,  sensatez, 
orgullo, cordura, comprensión.

ϕρόνιμος –oν ♣ :  sensato, juicioso.
ϕροντίζω ♣ :  pensar  en,  meditar,  reflexionar; 

preocuparse, inquietarse; interesarse por ~.

ϕροῦδος : ido, marchado, pasajero; (dem.) vano, 
vacuo [√ προ + ὁδός]

ϕρουρέω : hacer guardia, vigilar
ϕρούριον  -ου  : ciudadela;  guarnición,  <tropa 

de> guardia.
ϕρύγανα (τὰ) : leña
Frugi/a, av : Frigia, región del Asia Menor.
Φρυγιος : frigio (de la región de Frigia)
ϕυγαδεύω : ahuyentar, desterrar.
ϕυγή φυγῆς ἡ : huida, destierro [cf. L. fuga > Sp. 

fuga, centrífugo, ignífugo; √ ϕεύγω] 
ϕυή ϕυῆς ἡ : estatura
ϕυλακή -ῆς ἡ: guardia, vela; cárcel
ϕυλακτικός -ή -όν : circunspecto.
ϕύλαξ ,  ϕύλακος,  ὁ  ἡ  : guardia,  guardián, 

centinela.
ϕυλάσσω &
ϕυλάττω ἐϕύλαξα πεϕύλαχα : vigilar, guardar, 

custodiar.  MED.  guardarse  de  algo [filacteria, 
profilaxis, profiláctico]

ϕύλλον –ου τό  ♣ : hoja [IE. *bhlə- : L. folium, flōs, 
E. bloom, blossom, D. Blume, Blatt ]

ϕῦλον : raza, estirpe [filo-, filogenia]
ϕύσις   -εως,  ἡ  :  naturaleza  [fisioterapeuta, 

fisioterapia, física, físico, fisionomía]
ϕυτεία  -ας ἡ : cultivo.
ϕυτεύω : plantar.
ϕυτόν  -οῦ  τό  : planta [fitófago,  fitología, 

fitoplancton]
ϕύω : engendrar, producir.  Med. φύομαι y aor. y  

perf. activos  πέφυκα nacer, ser naturalmente, ser 
tal o cual por naturaleza o condición, crecer.

ϕωλεός -οῦ, ὁ : madriguera
ϕωνέω -ῶ  :  hablar,  decir,  emitir  un  sonido, 

emitir una voz, gritar.
ϕωνή -ῆς, ἡ  ♣  :  sonido, voz humana; modo de 

hablar  [fonema,  fonética,  fonología,  fónico, 
eufonía, afónico, fonógrafo, teléfono, fonendoscopio, 
foniatra]

ϕῶς ϕωτός,  τό  ♣  :  luz [foto(grafía),  fotón, 
fotoalergia,   fósforo (φωσφόρος),  fosfato,  fotosfera, 
fotómetro,  fotogénico,  fotosíntesis,  fototerapia, 
Faetonte] 

ϕωσϕόρος : que trae luz, estrella de la mañana 
ϕωταγωγός -όν  : que trae luz, que ilumina
ϕωταγωγός –οῦ, ἡ : ventana (sobr. θυρίς)
ϕωτεινός -ή -όν ♣  : luminoso.

                               Χ
χαίρω & χαίρομαι ♣ : regocijarse con, gozar con 

+[Ac]; alegrarse, estar alegre (χαίρω ἀκούσας me 



alegro de haber oído); χαῖρε ¡Salud! ¡Hola! ¡Adiόs! 
¡Bienvenido! (κῆρυξ Ἀχαιῶν χαῖρε  —  χαίρω ); 
χαίρειν  κελεύω  decir  adiόs;  (en  cartas)  Kῦρος 
Κυαξάρῃ χαίρειν  [λέγει]/[κελεύει]  “De  Ciro  a 
Cyaxare, ¡salud!”  (√ χάρις)

χαλάζη :  granizo
χαλαζῶ :  granizar
χαλάω -ῶ  :  aflojar, abajar [L. calare  bajar > 

*callare  bajar la voz:  callar,  cala (parte baja de un 
buque), calar (sumergir, perforar)]

χαλεπός −ή -όν :  difícil, duro, penoso, severo.
χάλκεος -α- ον (usu. át. χαλκοῦς ) :  de bronce.
χαλκός -οῦ ὁ ♣ :  cobre; bronce; objeto de cobre o 

bronce,  espada,  lanza,  hacha,  coraza,  casco 
[calcolítico, calcografía, calcopirita]

χαμαιπετής -ες : que duerme en el suelo
χαμόϑεν : de la tierra
χανδάνω (χείσομαι, ἔχαδον, κέχονδα) :  coger 

[IE. *ghend- :  L. præ·hendō,  catch,  E. get,  beget, 
forget, R. гадать]

χαρίζομαι ♣ (χαριοῦμαι  ἐχαρισάμην 
κεχάρισμαι) :  agradar, ser agradable o querido

χάρις χάριτος  (ac.  también  χάριν),  ἡ : gracias, 
gratitud;  Gracia;  encanto,  atractivo  [eucaristia 
(εὐχαριστία acción de gracias, ευχαριστώ  ¡gracias!), 
carisma, Caronte; IE. *gher-3 ]

χάρτη -ης ἡ  &
χάρτης –ου  ὁ  : hoja  de  papiro  o  papel,  carta, 

(dem.  χάρτης ‘mapa’) [carta,  pancarta;  E.  chart 
‘carta marina’, Ár. خريطة ‘mapa’]

χάσμα το : sima, abismo [E. chasm]
χειμών -ῶνος ὁ  : invierno, χειμώνας; tempestad, 

tormenta,  borrasca [IE.  *ghei-  ²   :  L.  hiems,  Ga. 
geamhradh, R. зима̣]

χείρ χειρός ἡ  : mano,  χέρι  [cirugía,  cirujano, 
quirófano, quirúgico, quiromancia]

χειρόομαι -oῦμαι :  (meter  en  su  mano)  vencer, 
someter, subyugar.

Χειρίσοφος : Quirísofo, un general.
xei/rwn : peor [IE. *gersos ?]
χελιδών : golondrina,  χελιδόνι [IE.  *gher-,  L. 

hirundo]
χελώνη -ης, ἡ : tortuga  [quelonio, quelónido]
χελώνιον,   -ίου  : caparazón  de  tortuga 

 [quelonio, quelónido]
χέω  (impf.  ἔχεον,  aor.  ἔχεα,  ἐχύθην, κέχυμαι) : 

verter,  derramar.  χέει  ὕδωρ  Zεύς :  Zeus  hace  
llover [IE. *gheu-: L. fŭndo fūdī ]

χθές ♣ : ayer, recientemente. 
χίλιοι : mil [kilo(gramo), kilómetro, kilovatio]
χιλιοστός -ή -ό : milésimo

χιλὸς -οῦ  ὁ  : forraje,  hierba,  alimento  de  los 
caballos.

χιών χιόνος ἡ  : nieve,  χιόνι [*χιώμ,  IE. *ghei-  ²   √ 
χειμών] 

χλαμύς, -δος  ἡ : clámide (manto o capa usado en 
especial por los soldados de caballería)

χλωρός :  verde  claro,  amarillento,  pálido 
(χλόη ,  IE. *ghel-:...)

χοῖνιξ  -ικος ἡ :  quénice,  medida de capacidad (4 
cótilas, algo más de un litro)

χολάω -ῶ   :  estar  rebosando  bilis,  irritarse, 
enojarse.

χολή, -ῆς  : = χόλος
χόλος & χολή -ῆς : bilis, cólera  [cólera (χολέρα 

bilis,  hiel),  colérico,  melancolía,  melancólico, 
colesterol,  díscolo;√χλόη , IE.  *ghel-:...L.  fel,  D. 
Galle, E. gall bilis...)

χολόω -ῶ : encolerizar, irritar (χόλος).
χολωθείς : part. aor. pas. de χολόω.
χορεύω ♣ : bailar o danzar en coro.
χορός -οῦ : baile,  danza  en  coro [coro, 

coreografía, coreuta, Terpsícore; acaso IE *gher- 4 ]
χόρτος –ου : lugar cercado, recinto, patio; pasto, 

forraje [IE *gher- 4 : L. hortus, E. yard, R. город ]
χράω &  χράομαι  ἐχρησάμην κέχρημαι : tener 

necesidad,  necesitar,  estar  necesitado  de;  usar, 
utilizar, servirse de (dat.); consultar (un oráculo), 
profetizar  [crestomatía  (χρηστός),  crematístico 
(χρήματα); IE. *g'hrē-]

χρεμίζω & χρεμετίζω :  relinchar [IE. *ghrem: D. 
–r Grimm, R. гром]

χρή : es necesario, es preciso, se debe, conviene (√ 
χράομαι)

χρῄζω : necesitar, estar necesitado de (algo +gen.,  
pero +ac. con pronombres), carecer; desear. 

χρήματα  –μάτων  τὰ  : bienes,  dinero 
[crematístico; √ χράω  ] 

χρηματίζω : negociar,  ocuparse  de  negocios, 
comerciar; llamarse, apellidarse.

χρήσιμος  -η  -ον    ♣ : útil;  honrado,  íntegro, 
honesto.

χρησμῳδέω -ῶ  : vaticinar,  recitar  oráculos  en 
verso.

χρηστηριάζω &  χρηστηριάζομαι : 
consultar un oráculo, consultar a alguien [D].

χρηστήριον –ου τό : oráculo.
χρηστός  -ή  -όν : bueno  para  el  uso,  utilizable, 

útil;  servicial;  bienhechor,  bueno,  honrado, 
honesto (√ χράοµαι)

χρῖμα :  = χρῖσμα 



χρῖσμα,   -ματος  :  ungüento,  perfume,  aceite; 
unción [crisma, crema]

Χριστός :  el Mesías (literalmente “el Ungido”)
χρίω :    tocar, frotar, untar, ungir.
χροΐ  :  dat. de χρώς 

χρόνιος −ία −ιον: duradero.
χρόνος –ου, ὁ ♣ : tiempo; época;  ὁ λοιπὸς χρόνος 

el  futuro [anacronismo,  crónica,  crónico, 
cronología,.  cronológico,  cronómetro,  diacronía, 
sincronía, sincrónico]

χρυσάμπυξ −πυκος  : con  cinta  de  oro  en  la 
frente

χρύσειος : = χρύσεος
χρύσεος –η  –ον  :  de  oro;  con  cubierta  o  con 

incrustaciones de oro.
χρυσεοχαίτας :  dór., de cabellos dorados
χρυσόκερως –ω :  de cuernos de oro.
Χρυσόπολις, -όλεως  :  Üsküdar.
χρυσός -oῦ,  ὁ ♣ :  oro [crisálida  (por  el  color 

amarillo),  crisantemo,  crisólito  (piedra  preciosa), 
Crisóstomo,  crisoelefantino; (prést. orig. fenicio, cf. 
hebreo χārūts)]

χρυσοστέφανος  : que  tiene  una  corona  de  oro, 
coronada de oro (√ χρυσός, στέφανος)

χρυσοῦς -ῆ -οῦν : dorado.
χρῶμα,  -ατος  τό : tez,  color  (de  la  piel...etc.) 

[cromático]
χρώς χρωτός (ép. χροός),  dat.  χρoΐ ὁ  : piel, 

superficie; fig. cuerpo.
χωλός : cojo.
χῶμα –ατος  ♣  :   montón  de  tierra,  montículo; 

(dem.) tierra.
χώρα,  -ας,  ἡ  ♣  :  sitio,  lugar;  puesto  (milit.); 

región, comarca, país, territorio [cora]
χωρέω -ῶ  ♣  : hacer sitio, ceder, alejar, retirarse, 

marcharse; tener cabida o capacidad.
χωρίον -ίου : lugar, región, plaza fuerte
χωρίς  ♣  : [adv.] separademente; excepto, [prep.] 

separademente de, a diferencia de (+ gen.)

Ψ
ψαλίζω : cortar con tijeras
ψαλίς, -ίδος : tijeras; cincel; tenazas  [IE. *spelā]
yalth/rion, ou: salterio
ψάλλω : arrancar; tañir las cuerdas del arpa [IE. 

*spelā].
ψαλμός : tañimiento; canto (√ ψάλλω). 
ψάμμος -ου ἡ: arena. [IE- *bhes- ]

Ψάρος, ou: Psaros, río de Cilicia, Asia Menor.
ψέγω : criticar, vituperar, reprender
ψευδής -ές  :  falso,  erróneo,  fingido;  mentiroso, 

embustero; τὰ ψευδῆ:  mentiras,  cosas falsas  [ 
(p)seudónimo, seudópodo, seudoprofeta] 

ψεῦδος ψεύδους τό : falsedad, mentira, ψέμα.
ψεύδω : engañar,  embaucar,  defraudar; 

ψεύδομαι ἐψευσάμην  ἔψευσμαι: engañar  en 
interés propio, mentir (√ ψευδής)

ψεῦσμα –ματος τὸ : mentira,  ψέμα.
ψεύστης -ου ὁ : embustero.
ψέϕος –ους  &  ψέϕας –αος  : oscuridad  [Cf. 

κνέϕας  oscuridad  del  crepúsculo,  L.  creper 
“crepuscular”, Av. xšap-, xšafn- noche]

ψῆϕος -ου  ἡ  : canto  rodado,  guijarro,  piedra 
pulida para votar o contar; voto; decisión [ψάω]

ψηϕίζω & ψηϕίζομαι : votar
yilo/v, h/, o/n: desnudo, sin pelo.
yo/gov, ou: reproche, desprecio.
ψόϕος –ου : ruido.
ψυχαγωγέω : conducir las almas
ψυχαγωγία  : conducción de las almas (de los 

muertos); atractivo, seducción; encaton; placer
ψυχή -ῆς,  ἡ  ♣ : alma;  corazón,  coraje;  vida 

[psique,  psiquiatra,  (p)sicología,  metempsicosis, 
psicoanálisis,  psicodélico,  psicodrama,  psicópata, 
sicosis, sicosomático, sicoterapia, síquico, siquismo; √ 
ψύχω]

ψῦχος ψύχους τό : sust. frío.
ψυχρός -ά -όν : adj. frío.
ψύχω : enfriar, refrescar; soplar, secar; respirar.

Ω
ὦ : ¡oh!,  partícula exclamativa;  ὦ μοι  ay de mí; ὦ 

Ζεῦ ¡oh, Zeus! [L. o, Ga.Ir. a ]
ᾧ : (dat. neutro de  o#v h# o# );  ἐν ᾧ  mientras que ~, 

ενώ.
ὧδε: tan; así, de esta manera,  de este modo; en 

este lugar, aquí, ἐδῶ; (τὰ ὧδε  lo que pasa aquí).
ᾠδή -ῆς  ἡ  : canto,  canción,  himno,  oda [oda, 

parodia, comedia]
w|)diko/v, h/, o/n: melodioso.
w)qi/zomai : lanzarse, luchar
ᾨδεῖον -ου  τὸ: Odeón,  edificio  de  Atenas  

destinado a los ejercicios de canto y a ciertos servicios  
públicos.

ὠκεανός: océano.
ὦμος  -ου,  ὁ ♣  : hombro,  espaldilla;  brazo 

[omóplato & omoplato (ὠμοπλάτη, √ πλατύς); IE. 
*oms- : *omeso-: L. humerus, Ga. amhach neck ]



ὠμóς –ή –όν : crudo, duro, severo.
w!n m ou}sa  f o!n n (gen.  o!ntov  ou!shv  o!ntov)  : 

siendo,  que  es  (part.  de ei0mi/ )  [ontología, 
ontológico, paleontólogo, parusía]

ὠνέομαι -oῦμαι : comprar
w!nia -i/wn : mercancías, víveres
ὥρα  -ας,  ἡ ♣  : división  del  tiempo,  tiempo, 

estación,  época,  año,  mes,  día,  noche,  hora, 
primavera; momento oportuno; clima; Ώραι : las 
diosas Horas [hora, horóscopo. Cf. L. hōrnus] 

ὡραῖος –α –ον ♣ : que es de la estación, propio de la 
estación,  maduro;  que  está  en  la  flor  de  la  edad, 
hermoso, bello; florido.

ὡς : que (en or. complet.) 
w#v : así [*sϜōs, IE. *suo-: E. so ]
ὡς : como; según; puesto que
ὡς : a, hacia [A]; aproximadamente
ὡς : para que (con part. fut.)
ὥσπερ : precisamente como
ὥστε : de manera que , de suerte que, de modo 

que, de tal modo que (+indic. o infinitivo), 
como para... (+ infinit.)

w)ti/v, -i/dov: avutarda (ave).
w)to/v: gen. de οὖς.
w)fe/leia, av: ayuda, utilidad.
w)fe/limov, ov, on: útil.
w)felw~ (−e/w) : ayudar, ser útil
w!y  w)po/v  :  ojo,  cara,  semblante [piropo, 

autopsia; *ops- “ver”, cf. o!yomai, o0fqalmo/v]

--------------- anexo ---------------------

ágape : banquete o convite de caridad
auricalco :  (“cobre  de  las  montañas”),  cobre, 
bronce o latón
axioma : principio o verdad tan evidente que 
no necesita demostración
calidoscopio : aparato que permite  ver bellas 
figuras
catecúmeno : persona que se está instruyendo 
en los principios de la religión cristiana (part. 
pres. pasivo de κατηχώ )
corma :  cepo  formado  por  dos  trozos  de 
madera con que se sujeta el pie de una persona 
o animal para impedirle andar (< Ár. qurmah < 
Gr. κορµός, tronco)
cosmorama:  dispositivo  consistente  en  una 
cámara oscura en que se mostraban vistas a la 
gente.

crematístico :  asuntos  relacionados  con  el 
dinero.
diagnosis : reconocer una enfermedad por sus 
signos
diorama :  cosmorama  hecho  con  superficies 
transparentes  pintadas  por  las  dos  caras,  de 
forma que, según desde donde se iluminen, el 
espectador ve cosas distintas.
endíadis : fig. retór.  que consiste en emplear 
dos  nombres  coordinados  para  designar  una 
sola cosa.
entelequia:  cosa  real  que  lelva  en  sí  el 
principio  de  su  existencia  y  acción  y  que 
tiende por sí misma a su propio fin; (fam.) cosa 
irreal.
estradiote :  soldado  mercenario  a  caballo 
procedente de Albania.  Estradiota: lanza muy 
larga usada por los estradiotes;  una forma de 
montar con las piernas extendidas.
etiológico:  relativo  a  la  investifación  de  las 
causas.
fase : (“aparición de un astro”) cada uno de los 
aspectos  sucesivos  con  que  se  muestran  los 
planetas  en  su  revolución;  > estados  en  un 
desarrollo.
filogenia : origen y evolución de las especies || 
parte de la biología que se ocupa de la relación 
entre las especies.
gnosis :  el  conocimiento  absoluto e  intuitivo 
de la divinidad
gnosticismo :  doctrina  cristiana  herética  que 
pretendía conocer la fe mediante la razón
halógeno :  elementos  no  metálicos,  cloro, 
bromo,  iodo y flúor,  los cuales  forman sales 
haloideas;  lámparas  que contienen alguno de 
estos elementos y producen luz blanca.
idilio :  nombre  que  dio  Teócrito  a  sus 
composiciones poéticas de tema amoroso
isómero:  cuerpos  de  igual  composición 
química pero con distintas propiedades físicas.
metílico : molécula compuesta de tres átomos 
de carbono y uno de hidrógeno
nosología: parte de la medicina que se ocupa 
de clasificar las enfermedades
nosomántica:  modo  de  curar  mediante 
hechicería o ensalmo.
ortopedia : arte de corregir y evitar (“educar”) 
las  deformaaciones  del  cuerpo  humano 
mediante aparatos. 
paragoge : fig. retór. consistente en la adición 
de un sonido al final de una palabra (verdade x 
verdad)



paraninfo:  padrino  de  las  bodas;  > el  que 
anuncia  una  felicidad;  > el  que  anunciaba  el 
inicio del curso en la universidad;  > salón de 
actos en la universidad.
parresía: fig. retór. que consiste en decir a uno 
cosas  aparentemente  ofensivas,  pero  en 
realidad halagos.
peristilo: galería  de columnas que rodean un 
edificio
piropo:  L.  pyrōpus,  πυρωπός :  rubí,  piedra 
preciosa  color  carmín,  de  donde  “alabanza 
dirigida  a alguien (en especial  a una mujer), 
halago”.
prognosis,  prognóstico :  conocer  algo  por 
anticipado
trisagio :  himno  en  honor  de  la  Santísima 
Trinidad  en  el  cuial  se  repite  tres  veces  la 
palabra Άγιος .
propedeútica:  enseñanza  o  educación 
preparatoria para una disciplina.
prosodia : parte de la gramática que atiende a 
la correcta acentuación (προσωδία recitar con 
acompañamiento
(estado)  psicodélico :  manifestación  de 
elementos síquicos normalmente ocultos.
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